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Birgitta V. 


8. Augmtmi Megel. 8 


Här böriae sancti augustini reglo Hwilkin 45 
läsas skal hwart sine som regl&a wardfaer 
läsin j hwario manadha mot 

\J kärasta systra älskis gndh gwIt all thing 
oc th^raäst iämcristin For thän skuld at tässin 5 
budhordhin äru os hftghelikast giffwin, Tässin 46 
Äru the thing som wi biwdhom at j stadda j 
dostreno göma skulin, Först thj for hwilkit j 
&rin j eth samansankade, at j endräktelika boon 
j gudj huse, Oc wari idher en hugher oc eth 10 
hiärta j gudh, Oc ey skulin j sighia nakot eghit 
wara, wtan warin jdher all thing almännelikin, Oc 
skiptis hwarie idhre aff idhrom formanne ffödho 
oc kläde, Ey gifFuis allom iftmplika For thy 
at j ey alla iämlika widhertorffwin, wtan hällir 15 
giffuis hwarie enne som widhertorfft kan wara 
1 Thy at swa läsin j innan apostla bokinne at all 
thing waro thiin almännelikin, Oc skiptis hwariom 
enom som hanom widhertorfftelikit war The som 
nakot haffdo j wärldinne, nar the ingingo j clostrit, 20 
"Thj skulu the gärna wilia wara almennelikit, An 
tihe som ey nakot haffdo sökin ey the thing j 
clostreno, hwilkin the ey formatto haffua ällir faa 
'wtantil, wtan thog giffwis th^ra kranklighet tbj 
som them widhertorfftelikit är, jämwäl om thera 25 
fatikdombir naur the wtantil waro, ey formatto 
«ina widhertorfft finna, Oc menen sik ey atenast 
for thän skuld säla wara, thy at the fwnnit- haffua 
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födho oc kläde, hwilkit the wtantil ey formatto 

47 at faa, wphöghe ey siin hals For thy at the til- 
föghias them, til hwilka the ey tordho nalkas 
wtantil, wtan haffwi sith hiärta wp til gudh, Oc 

5 aktin ey ällir astunden jordherikis fafängh thing, 
At ey börien clostren rikom wara nyttogh oc ey 
fatighom, wm the rika ödhniiukas ther, Oc the 
fatika högfärdhas th^r H Oc the som nakot syntos 
wara j wärldenne the haffwin ey sina systra j ledho 

10 som til thj hälga sälskapit komo aff fatikdom, 
wtan idhkin hällir ey äras ällir hugnas aff rika 
foräldra wärdoghet wtan aff fatika systra sälskapi 
H Ämwäl wphöghins ey om the nakot gaffuo aff 
sino gotje til almännelikit wppehälle, Oc ey meer 

15 högfärdhins aff sinom rikedom ffor thy at the 
skipto ihem clostreno, än wm the haffdo ihem 
nythiat j wärldinne, Thy at aljskona syndh annor 
öffuas j ondom gärningom at the wardhin, än 
högfärdhin hon sättir ämwäl forsaat ffor godha 

20 gärninga at the forfarin H Hwat dogher for- 
skingra wärdjslika rikedoma, giffuande t hem fatika, 
Oc at warda fatighom, Naar wsla siälin wardhör 
högfärdogharin fforsmande rikedomana än hon. 
war thém äghande H liffwin for thän skuld all» 

48 25 enhuglika oc samdräktelika, Oc hedhrin j idh^r 

inbyrdhis gudh, hwilkins mönstir j ärin wordhna 
H warin stadugha j gudhelikom bönom j skipadhom 
tidhom oc timom U Engin göri nakot j böna 
huseno, wtan thj, til hwilkit thj giort är Oc aff 
30 hwilko thj thok nampn, At wm nakra wilia, 
ämwäl wtan skipadha tima wm the lidhoga ära 
ther a bönom wara, At the ey hindrins aff them, 
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som nakot annat tänkia thér görandis wara H J 
psalmum sangh ällir bönum tha j bidhin gudh, 
wändis thj sam a j hiärtana som framföris j röst- 
inne Oc siongin ey wtan thj j läsin sionghande 
wara, An thj som ey är swa scriffuatj at thj 5 
skuli siongas, thj siongis ey H Thämen idban 
likarna mj fasto oc atirhald aff maat oc dryk, 
swa mykit idhui> makt tilstädher, Oc naar som 
nakor ey formaa at fasta, taki tha ey nakra födho 
wtan j skipadhom tima wtan tha hon kränk är 10 
H Naar j gaan til bordj Oc til thäs j tädhan wp- 
standin, hwat som idh*r äptir sidhwänionne läsit 
wardher, Thj hörin mj granne aatwakt, wtan oro- 
lighet oc deelo At ey atenast ensampne käfftane 
taki idhir maaten, wtan oc at öronen hwngrin at 15 
höra gudj ordh IF Om thim som kränka äru aff 
idhkelike sidhwänio,.* annorledhis pläghas j sinne 49 
födho, Thj skal ey androm helbrygdom dröffue- 
likit wara, Oc ey synas orätwist them som aff 
sidhwänio bliffwa helbrygda, Oc meenew ey the 20 
som helbrygda äru, thim som siwka äru thäs 
sälare wara, For thy at the siwka nakot thj taka 
som ey giffs them helbrygda wtan hällir hugnens 
j sik siälffuom, at the nakot thj formagha som 
ey formagha the kränka 1 Oc wm them som 25 
koramo aff kräselikare sidhwänio til clostrit giffs 
nakot til födho, antiggia j gäng kläde ällir sänga 
kläde, hwilkit ey giffs them som starkaren äru, 
räknen sik ey for thy sälaren, Them som thj ey 
giffs the skulu betänkia, huru mykit the andra 30 
haffua nidherstighit aff sino wärdjliko liffwerne 
til thtftta liffwärnit," än tha at the ey formagha 
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komma til thiras fulkomplighet som starkare» 
äru j théra likaina 11 £y skulu alla meer wilia 
tagha än widtartorfffc är For thy at the see nakra 
faa taka meer än the, ey for thy at the theraij 
5 hedras, wtan for thy at thim thols thj taka For 
th&n skuld, at ey skuli hända widh^rstyggelikin 
wrangbet oc omwända, swasom j thy clostre j 
hwilko the som rika waro, swa mykit the for- 

50 magho wardhin ärffuodhis fikna, Oc the fatika 
10 wardin kräselika, Oc swasom thim kranko aljs- 

tinx är widhertorfft mindra maat taka, at the 
ey thyngbins Swa äru oc the äptir krankdomen 
pläghande, at the raskarin widhirqwekias, ämwäl 
om the komo aff masta wärldinna fatikdom, Swa- 

is som thim fatigho thj gaffue färskir krankdombir 
Hwilkit thim rika gaff forlidhin sidhwänio H An 
naar the sina krafftir faa j gen Tha kornen the 
athir, til sinna sälaren sidhwänio Hwilkom gudj 
tiänista qwinnom swa myklo meer höffuis haffua, 

20 som the mindre widh^rtorffwa, Oc halle j thim 
ey matbins kräselighet ällir luste nw widhir* 
fangna hwilka widhirtorfften haffwzr kränka läkt 
oc wppehallit, Oc the räknen sik rikare oc sälaren, 
som starkare äru til at liffua sparlika, Thy at 

25 bätra är minna widhirtorffua än meere haffua 
IF Ey wari idher klädebonadher märkelikin, Oc 
astunden ey aff klädhom täkkias, wtan hällir aff 
gudhelikom sidhora IF Naar j nakorstadj gangin 
Tha gaan thil saman Naar j kornen thit j gaan, 

30 Tha stan til saman j gäng j standan j kläde* 
bonadh och allom idhrom rörilsom oc aathäffuom, 

51 warde enkte, ther nakors åsyn stötis aff wtan thj 
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som wftl höffuis idhre h&loghet H Wm idhir öghofc 
kastas a nakon man fåstis wppa engom Ey fo**- 
biwdj låhet tha j gaan at see ma», wtan them 
aetutoda ftllir wifia astundas aff theta är lastelikit, 
Oc ey atenast j ensatnpna tysto aatundan> wtån 5 
badbe j hiftrtans tysto astundan oc öghnanxta åsyn, 
syndelika astundas, Oc asfcunda mannanna eskftl- 
ikin lusta K Oc sighin ey idhir haffa* bliwghän 
hugh Om j haffaen obliwgh öghon, Thy at obliwkt 
ögba ftr obliwgx hugx hiftrta s&ndebudh H Oc 10 
naar hiftrtan sik inbyrdhia, ämwftl tighiande twng«- 
o»ne a hwars annars åsyn bebwdha obliwgb tingh 
Oc ftptir kropsins begftrming lustas aff h wars annars 
krona* ftmwäl ohannadhom likamota aff orenlike 
smitto Flyr renlighetin bort frän hftfftirid^skom 15 
sidhom fl Hon skal ey tänkia som sitt ögba fftgtir 
wppa man, oc älskar hans åsyn fftstis a sik siälffuå, 
swa at hon ey aff nakrom androm see* tha hon 
thj gör, wtan bon sees al^stingis aff them hon 
tänkir sik ey sees, An tbj wari nw lönlikit^ swa 30 
at thj aff enghe mftnniskio sees, hnat göri hon aff 
thém beskodharanom gudhi offwantil Hwilkom enkte 
formaa at lönas, Mon hon for thin skuld skuli 52 
meenas thj ey see, huru mykit han tbj thulughare 
see swa mykit han thj wisselikare skodhar, Thy skal 25 
hftlogh qwinna rftdhas hanom mystftkkias, at kon ey 
wili mannenom illa täkkias fl Oc bet&nke hanom all 
thing see oc skodha At hon ey wili aff mannenom 
illa sees fl Oc thy for then skuld ftr hänhas räddoge 
j tässe sak prisadhér thir som scriffuat ftr Th&n 30 
ftr ledhår oc stiogger warom herra som sith ögba 
fftste til olofflika syn, For thén skuld ft naar j 
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ftrin saman j kirkio, alla hwar som häljst män 
äru, Tha gömen inbyrdhis idhra blygd oc ren- 
lighet H For thy at - gudh som bygge j idher 
han göme idher j tässe måtto aff idher siälffwom 

5 Oc om j märkin tassa öghna käte ällir löslaat j 
nakrom wm hwilka jak nw talar, Tha awiten thj 
genast at illa böriat thing fa ey framgång, wtan 
rftttis genstan, An wm j seen hona athir äptir 
idhre förmaning: samma dagh ällir nakon annan 

10 dagh thj samma göra Hwa som tty halast finna 
kan, Tha wppinbare nw hona swasom sargadha 
helaskolande, Tha kungöri thj förra twem alla 
threm At hon maghe aff twem witnom, alla threm 
owirwinnas Oc mj qwemmelike hwashet näpsas 

15 H Oc domen ey idher ther aff ilwilioga wara Nar 

53 j tholkit wppinbaren J arin ekke hallir menlöse 

ällir orsäkte wm j latin jdhra systra fortappas 

tiande Hwilka j matten ratta wppinbarande, For 

thy wm thin syster haffde nakot skadelikit saar 

20 wppa sinom kröp, hwilkit hon löna wilde, For 
thy hon räddis, at th; skulde skäras Huat ey 
giordis thj grymlika, wm thj löntis ällir tigdhis, 
Oc miskunsamlika wm thj wppinbaradhis Thy 
skalt thu thj myklo hällir wppinbara at thj ey 

25 skadhelika skuli rwtna j hiärtano, An for th^ 
nakrom androm skuli tees, mj hwilkom hon skal 
owirwinnas wm hon nekar, tha skal thj först for- 
mannenom wisas, wm hon manat glömde sik at 
rätta, At hon maskee lönlika awit oc räth maghe 

30 ey flerom kungöras, Än nekar hon ther före tha 
äru andra möte henne tilkallande At hon tha for 
allom ey atenast aff eno witne maghe straffas 
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wtan ämwäl aff twem ällir threm owirwinnas, Oc 
tha hon owirwnnen är, Tha skal hon taka plikt 
oc bätringh äpthir formanjsins ällir prästins skön 
Til hwilkins skipan thj tilhörir Hwilka näpst wm 
hon widhersightfr at lidha Tha driffuis wt aff 5 
idhro sälskapi, ämwäl wm hon ey siälff bort gaar 
U For thy at thj skeer ey grymlika wtan hällir 
miskunsamlika, At hon ey flere mj sik skuli for- 54 
tappa mj sinne siwkdoms smitto IF Oc thj iak nw 
sagde at öghat skal ey syndelika fästas a nakrom, 10 
Thj hallis oc granlika oc trolika j androm som 
magho finnas forbiwdhande, owirwmnande, rögh- 
iande, oc dömande syndom, mj människonna älske- 
lighet, oc syndanna hati IF An hwilkin som halast 
dirffuis til swa mykit ont At hon aff nakrom lön- 15 
lika takir breff ällir nakra gaffwor kännis hon th ? 
siälffwiliandis, Tha wmbäris mj henne oc bidhis 
for h*nne Än findj hon th*r widh*r ällir owir- 
wnnera wardh^r, Tha näpsis hardelikare äptir for- 
mansins ällir prästins skön 1F Jdhur kläde haffuen 20 
all til saman wndir enom gömara ällir twem ällir 
swa manghom som thim formaa at rökta, At the 
ey aff madhkom skadhas, Oc swasom j alla födhiiis 
aff eno wist huse, Swa klädhins oc alla aff eno 
kläd h is huse, Oc wm thj kan wara, Tha wandhin 25 
ey huat klädebonadhér idher fanghin wardh^r äptir 
timanna qwämmelighet Huat hällir hwar een thj 
sam a j geen taghir som hon nidh^rlagde, ällir oc 
annat som annor haffwir hafft Tha hwarist ey 
nekas thj widhertorfftelikit är IF Än om här aff 30 
nakor deela ällir genkorran kan wprisa j bland 
idhir, Oc nakor käre sik wärre kläde haffua 
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55 facgit 4a hon for haffde Oc sik wanwördhna 
wara, For thy at hon ey swa klädhis som annor 
henna systir kläddia, Th*r aff pröffwm mj idhir, 
huru mykit idhir bristir j thäat indhra hä^gä 

5 liärtans kfedhebo&fct, som wm kropsins klädebonat 
swa mykit deelin, An wm idhre wand^skelighet 
thols at j thj athertaghin som j mdhérlagdhra, Tha 
haffuen alla j enoift stadh, wndir altnännelikom 
gömarom thj j nidhtfriäggin U Enghin göri eghna 

lo gärning wtan wari alla jdhra gärnmga til almänne- 
likit gagn mj större aatwakt oc idhkelikare gladheet, 
Än wm hwar idhra giorde sina eghna gämiwgh 
ällir nytto H For thy at kärlekin aff hwilkom 
scriffuat är, At han ey letar the thing som hans 

15 gagn är, wndirstars swa, At han foresätir almäfiné*- 
likin thing sinom eghnom, Oc ekke eghin thing 
almänneliko gagne H O c for thän skuld, huru 
myklo meer j akten almercnelikit gagn, än i d hart 
eghit Swa myklo meer witin jdhir triffuas j godho 

20 At i allom thinghom i hwilkom som nythias for- 
ganglikin widhefLfft owirgaage iw kariekia som 
altidh bliffwir K Thy fölghir oc thj ther äptir, 
at naar som nakor sinnom barnom ällir nåkrom 
sinom wardhnat, j clostreno staddom nakot thing 

56 25 giffwir, som är kläde ällir annat hwat thj wara 

kan, som skipande är j bland widhirtorfftog thing, 
Thagis thj ey lönlika wtan wari j forman^sins 
walde tb* almännelikit göra Oc sidhan biwdhis 
t hem widh*rtorff[tl haffua, An löner nakor sik 
30 giffuit thing, Tha dömis som thj stulit ware 
H Jdhur kläde twas äpthir formanjsins skön aff 
idhér siälffuom ällir androm At innermeere siäl- 
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enna til reens kläde off mykit astundan dmghi 
ey samaiii nakra sinitto H Likamaas twättir skal 
ey nekas huru opta krankdomsins widh*rtorfft til- 
tränghir, Än tty wardhe wtan genkorran, äpther 
läkedoms rädhe Swa oc ämwäl om nakor ey wili 5 
Thog äpthir formanjsins budb, göri liko wäl thj 
widhirtorfft är til likamans helso, Wil oc nakor, 
oc majske tbj ey tarffuas, Tha skal ey lydhas 
hänna girughet äpte, Thy at wndir stundom tros 
thj ganglikit wara som lustelikit är, An tha at 10 
thj skadhar II Oc wm nakor gudj tiänista qwinna 
är nakor lönlikin wftrkir, ällir siwkdombir i kropp- 
enom, Oc sigh^r sik siwka wara Tha troos thj 
wtan dwaln An wm thj är nyttokt til at läkia 
thän wärkin, ällir siwkdomen, som hinne aat lystir, 15 
Ar thj ey wist, tha haffwis thgr til läkiarans radh 
H Gängen oc ey til batjtstwffwa, ällir hwar som 57 
halast är tarff at gaa, raindra än twa ällir thre 
til sam an, Oc skal thän som nakor städj haffwir 
widh^rtorfft at gaa, ey gänga mj thém som hon 20 
wil, wtan in} thim som formannen biwdhir skal 
hon gaa II Tbiras rökt som siwka äru ällir thim 
som widh^rqwekiande äru äpthir nakrom krank- 
dom, ällir nakor wandjskilse ällir skälffua soot 
haffua, skal nakre enkannelike antwardas at hon 25 
bedhis w wist hwseno hwat som hon see hwario 
widhirtorfft kan wara Oc the som skipas at staa 
for wist hwseno, ällir kläde hwseno ällir book* 
om, The thiänen sinom systrom wtan genkorran, 
Bokrena bedhins hwar dagh j wissom ti mom Oc 30 
the som ey bedhas j tima the wmbärin H Naar 
kläde oc skoo widhirtorfftelikin äru thim som 
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kräffwin, Tha töffrin ey the, tty fram faa, wndir 
hwilkens gömo the thing äru som bedhas 1 An- 
tiggia haffuen enga deelo, ällir oc aldra raskast 
änden hona, At ey skuli wredhin waxa j haat oc 
5 göra balk aff litlo grand, Oc siälena til draapara, 
Thy at j swa läsin, At hwilkin som hatar sin brodher 
han är mandråpare 1f Hwilken som mj nokrom 
forwitilsom bannom ällir nakra hända lastfore- 
»' kastilsom, sarghar ällir bedröffwir andra minnis 

lo at raskasto mj fwlle bätringh läkia thj som hon 
haffwir giort Oc the som sarghat är minnis thj 
wtan alla trätto tilgiffua Oc wm the sik in- 
byrdhis nakot bedröffua, Tha skulu the sik, oc 
inbyrdhis siälffua forlika, For idhra böner skuld, 

15 hwilka j swa mykit helsamlika haffua skulin, som 
j th^m idhkelikare haffuen H Oc än tha at nakor 
wpta frestas aff wredhinne, Tha är thän bätre 
som sik skynda til at forwärffwa forlatilse atf 
thtfm hon möte brutit haffwfr, An the som senare 

20 wardher wredh Oc wansarnlikare böghis til at 
bedhas forlatilse 1f An the som aldrigh wil nadhe 
bedhas ällir oc ey aff hiärtano bedhis, hon är 
wtan sak j clostreno, ämwäl wm hon ey wtdriffs 
tädhan IF Hwar före sparin idh^r aff hardom 

25 ordom hwilkin om the framfördh warda aff idhrom 
mwnne, Tha wari enghin lat aff samma mwnnenom 
framföra läkedom, aff hwilkom saarin giordh äru 
il An nar som näffstinna widh^rtorfft för sidhanna 
rättilse skuld trängh^r til, at tala hardh ordh oc 

30 j kännen jdher nakat haffua owirgangit mattona 
j th^m ordhomen IF Ey kräffs thj aff idh^r at 
j skulin bedhas forlatilse aff idhrom wnderdanom 
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at ey skuli aff tbem som bör wara wndirdanogha, 59 
bryta [s] styrljsinna wald, Naar som omykit gömis 
ödhmiukten tha är nadhe bidhiande aff alla thinga 
herra. hwilkin som weth aff hwat godhwilia j älskin 
t hem, Hwilka j matjske meer än rätwist är näpsin 5 
ällir awiten, Tby at andelikin äljsknadh^r skal 
wara mällan idh#r oc ey likamlikin II Formannenom 
lydhis, swasorn modh#r mj wärdjskylloghom hedhir, 
at ey j hanom syndis möte gudhi Oc myklo hällir 
prästen om hwilkin åldras idhra omsorgh bär H Thy 10 
at wppa th; at all thinna stykkin skuli gömas Oc 
om nJkot wardh«r mindre gömdh an som widh«r- 
bör At thj ey glömslika owirfaris, wtan aktis oc 
wördhis, at thj wardh^r bätrat oc rät, Thy skal 
thj wtkorlika formannenom tilhöra, at han wndir- 15 
wise prästenom, som owir idh*r haffwir större 
wald, Thj hans måtto ällir krafft owirgaar Thän 
som jdher forman är räkne sik ey aff herrande 
walle sälan wara, wtan aff thiänande kärlek, Hedher- 
hallin wari idher forman j bland idher Oc han 20 
wari j gud? räddogha wndirgiffwen jdhrom fotom 
H När allom bewise han sik godha gerninga äpte- 
döme, näpse théin som orolika äru, hugsuale thim 60 
som dröffde äru, aname them som wanskelika äru 
oc siwka, wari thulugh, Haffui gärna näpst j sik 25 
Oc säti hona mj gudj räddogha, Oc än tha at 
badhe är widhgrtorfftelikit, Tha widherbör meer at 
formannen älskis aff idhir än rädhis, betänkiande 
sik altidh wara göra skolande räkinskap gudhi for 
idher 11 Aff hwilko j lydhande honom, ey atenast 30 
warkunnen jdher siälffuom, wtan ämwäl honom, 
Hwilken j huru myklo höghre stad han är j bland 
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yåher J swa myklo större wadfaa är han staddir 
Y war htrra grffui at j alt thelta gömen mj kärlek, 
swasom andelika fogrindj älskara Oc aff ifcesu 
christi wäliukt aff idhre god ho wmgango wäl- 
5 luktande, Ey swasom trakt wndir iaghoro wtan 
swa som the som frälse äru, Oc skikkade wndir 
god? nadh H Thy wppa th ? at j maghin idh*r 
skoda j t&sse bookinne swa som j enom speghil, 
Oe at j ey fcrgätin for glömsko skuld, 1T Tha 
lo läsis hon for idhir entidh j hwarie wikn, Oc 
hwar j iéhev finnen göra thj scriffuat är Thakkin 
warom herra som alt got giffwir, Än hwar som 
nakor idhra, seer sik nakot bortto wara, sörghe 
aréf thy som framfarit är, Oc wakte sik j til- 
ls kommande tim* bidhiaade, at henne tfy forlatis 
61 som brutit är, Oc at hon ey ledhis j frestilse 

(Efter Ms. germ. Fol. 726 i Berlin, K. Bibi.) 
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s 


Här äpther börias Constituciones in 


an ödhmiukt är, at rädhas gudh j allom tima 
Ey älska eghin wilia wndirgiffua sik formanna 
lydhno for gudj skuld, Ey kurra j motganglikom 
thingom, än thot the biwdhas, Ey dylia onda 5 
tanka oc ondh thing förra dyld sinom scripta- 
fadh^r wppinbara, San ödhmiukt är, wm männ- 
iskian lätir sik nöghia aat thy ömblikasta, oc at 
thy ytarsta Om hon ey atenast sigh#r mj twng- 
onne, wtan ämwäl thro, aff innarsta hiärta, sik 10 
wara ömlikare, oc minne wärdh, än nakra andra 
Om hon enkte gör wtan thj almännelikin regla 
biwdher, ällir hälga människior äptedömilse til 
radha, Om hon tysto hallir, th#r til hon wardhtfr 118 
aatspordh Om hon är ey rask til löghe, Om hon 15 
faa oc skälikin ordh tala mj stadughet, Om hon 
j klädebonadh oc limora bewisar ödhmiukt, Oc j 
allom stadora tänkir sik skula presenteras gudj 
dome sighiande mj publicano Jak är ey wärd- 
ogher at wplypta öghonen til himelin 20 


E 


Aff renlekenom ij capitulum 


lygh är ympnit kötjsins renlekir, wtan hugx- 
sins renlekir fölghe Oc for gudhi räknas the ekke 
jomfru, som wil smittas, oc ey gitir, wtan hon 
rätte sik mj sanne synda bätringh Thy sigh^r 25 
wise mannen at renlekir är täkkir gudhi nar köt- 

Birgitta V. 2 
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lika astundilsa rörilse ffortakas mj radjsins matton, 
Oc tha är ren likamans qwämmelighet, wm hon 
j bland lastanna othama gälnijsko thollelika haldj 

Huru knäfal oc nighan skulu warda j 
5 kirkionne iij capitulum 

Th. .00, annat ,in * ringt, kon,*» ...ajchoren, 

nighandis til altarit, Hwilkit the altidh görin 

hwart sin the om altarit gaa, Oc th^ntidh the 

119 koma til sinna stadha, tha läsin Pater noster Aue 

lo maria Oc gloria patri a sinom knäm Oc nar 
horista haffwir giffuit tekn, Tha wpstandin alla, 
Oc wänden sik til altarit oc sighnen sik, Ebdo- 
madaria sighi Dignare me &c ällir, Domine labia 
mea & cetera ällir Aue maria som sidhir är, Til 

15 gloria parti nighen alla, thir til siongx Sicut erat 
Oc tha wprätten sik Oc är witande at swa opta 
som siongx Gloria patri, swa wäl j mässonne 
som j allom tidhora Tha är altidh nighande swa 
wäl j högtidhis daghom som j söknom daghom 

20 H J första psalmenom är sithiande, J androm 
standande oc j tridhia sithiande Oc swa fram 
aat wndir taknom siwkom, Oc thj stande j abba- 
tissonna walde An tha ytarsta psalmen lyktas 
stande alla wp, Oc the som siongha wersiculos 

25 nighen altidh nar the äru lyktat J lecjomen oc 
responsoriis magha sithia hwilka som wilia, Oc 
alla wpstandin til Gloria patri Oc nighen Oc 
thäntidh Te deum siongx böghin sik alla til 
sanctus sanctus wprättande sik Tha pleni byrias, 

30 Oc nar kyrieleyson är lyktat j mässonne oc Gloria 
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in excelsis börias, Tha omwänden sik alla til 120 
altarit, Oc nar som siongx Et in terra Tha 
wänden sik ather j geen som the stodho för, Oc 
nar the sionga Adoramus te tha nidherböghin sik, 
wprättandis sik til Glorificamus te, samuledh nighen 5 
thäntidh siongx Suscipe deprecacionem nostram 
K Oc är märkiande at til första Collectam j mäss- 
onne swa j högtidhis daghom som j söknom är 
altidh nighande, än til andra Collectas stånden 
a knäm owir formas, Thäntidh Epistola är böriat, 10 
tha sitin the som wilia alt til ewangelium, Tha 
thj är swngit Oc offertorium tha fallen alla a 
knä owir formas ther til prefacio börias, Tha 
stånden alla oc wänden sik til altarit, Oc nar 
prefacio är lyktat omwänden sik som the stodho 15 
för, oc nidhirböghin sik ödhmiuklika til första 
sanctus, Sidhan stånden wpprätta thér tiljthj lyktas, 
Nar thj är ändat nidh^rböghin sik a knä owir 
formas alt til Pater noster Oc tha stande nidh^r- 
bögda alt til sigx Et ne nos Oc sidhan nidh^r- 20 
böghin sik a knä owir formas alt til agnus dei 
fl Til ihesu naropn oc maria, är altidh nighande 
Oc nar som siongx i Credo natus ex maria vir- 121 
gine et homo factus est Fallen a knä, alt samu- 
ledh gören T^rödhrena 25 


Ti 


Aff klokkomen iiij capitulum 


il at wtmärkia dagxsins tima skulu klokkor 
wara j clostreno Hwilkra skikkan wari j abbatisse 
oc confessoris walde Oc huar the skulu hänghias 
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F 


AfF brödhrawna tidhom v. capitulum 


or thén skuld, at aldroghom kl är k om är waw- 
sampt at owirgiffua the tiidhe som the äru wani 
widb, Oc wänias widh nya, Tha loffwas th«m 

5 sionga thäs domkirkio tidhe j hwilkins biscops- 
döme clostrit är funderat, wtan systrana skulu 
engaledhis wmskipta siin sang th*r th*ni är skip- 
adh^r, Oc thy thgr til at brödhrene swa haldeu 
domkirkionna sidh, j hwilko biscopsdöme the äru. 

10 badhe j tidhom oc mässom at wm thir äru nakre 
enkannelike högtidhis stadga, sidhwänia j läsningh, 
som ekke äru j androm kirkiom almännelike, Til 
thira äru the ey bwndhne, alla wm wanlika nakoi 
är annorledhis skipande For the twänne langa tidhs 

15 gärdhir, som daghlika skulu siongas j clostrenc 
Thj wari j confessoris walde 

AfF systranna tidhom vj capitulum 

122 X äntidh systrana äru ey j hända ärffuode Thi 
warin j läsningh oc j bönom oc widh mässor wtai 

20 abbatissan biwdh^r annat 1f Systrana skulu hwai 
dagh sionga högtidhelika sina tidher togh m 
stadughet oc ödhmiukt, Ey mj roopfulle rös 
wtan wari thgra sangher mathelikin stadughgr o 
enfallir, Ey mj bruthne röst, ey mj discant wtai 

25 fullir mj alle ödhmiukt oc gudhelighet, swa w8 
a brödhranna wäghna som a systrana, swa sot 
budhit war j gudj anda II A skärdagh oc läng 
freedagh oc paska afftan, skulu systrana engaledhi 
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affläggia then sangh mj the thonan, som the äru 
wana widh at haffua, Thog skulu tid han a siongas 
läghre tha än annan tima oc samuledh a skär 
dagh oc paska afftan är mässan läghra siongandis 

Huru abbatissa skal wälias vij. capitulum 5 

JJM aar abbatissa skal wälias, Tha latin sik thir 
om sämia swa wäl brödhrene som systrana An 
kan thim ey owir ena dragha, Tha ranjsaki thj 
biscopin mj confessore, An thäntidh abbatissa 
är wald aff conuentonne, ämwäl mj brödhranna 10 
som mj systranna samtykkio, Tha kungöri con- 
fessor biscopenora h^wna qwäramelighet som wald 
är Oc biscopin m^ confessore gange in i systrana 123 
choor oc thtfr wighe hona som wald är, mj sama 
wälsignilsom, mj hwilkom wighis abbatissa aff 15 
sancti benedicti reglo wndantakno at hon ey haffui 
kryklo, Oc ey wighis henne, lingergul, Tha hon 
är wigdh gange biscopin ath^r nidhtfr mj hanne 
j capitulum, Oc alla systrana görin hanne lydhno 
Först priorissan om hon är när, är ey hon tha 20 
gövin senior, Oc swa hwar een äptir sinne orden, 
An systerin som gör professionem ällir lydhno 
skal staa a knäm före abbatissonne som haffwzr 
reglona j sino sköte, hwilkin syster lägge handena 
wppa bokena sighiandis H Jak syster k loffuar 25 
gudhi iomfru sancte marie, oc allom hälghenom, 
oc iåher abbatissa lydhno, mik halda skolande, 
Alt til dödhin, äptir reglonne som scriffuat står 
j tässe book Jn nomine patris et filii et spiritus 
sancti Amen, Th#r äptir gange biscopin wt H An 30 
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är thj swa at biscopin gither ey när warit, ey 
thäs sidher, hon som alt conuentit alla wilkare 
deelin haffwir samtykt Oc confessor til radh^r 
oc fulbordha, bewari sik mj andilikom oc wärdjs- 
124 5 likoro stykkiom, äpther reglonne Oc alle lydhen 
henne, til thäs hon wardhir wigdh, aff biscopenom 

Huat abbatissa skal tänkia oc göra viij 
capitulum 

jLXbbatissa skal altidh minnas wppa thj som 
io scriffuat är, Formanj nampn skal fulkompnas mj 
gärningom Thy skal abbatissan alla godha gär- 
ninga oc hälogha, yth^rlikare bewisa mj gärning- 
omen än mj ordhomen witi oc thj at hwem meer 
antwardhas, aff hanom kräffs oc meer, Oc thy 
15 skal abbatissan altid tänkia, at hon haffwir takit 
wppa sik siäla styrsl aff hwilkom hon skal oc 
göra räkinskap, Thy skrympte ey ällir glöme 
thira siäla helso, som henne äru antwardadhe, Oc 
ey bäri meere omsorgh aff forganglikom thingora, 
20 än aff siälomen, Göri oc enkte ällir lare ällir 
biwdhe ällir skipi owir ihesu christi bwdh minn- 
andis altidh wppa thj ordhit som han sagde wen 
til huat kom thu 

Aff abbatissonna radh giffuarom 1f ix capitulum 

25 -L i aar nakor särlikin oc groff ärande äru arörande, 
tha kalle abbatissan conuentona saman oc sighi 
thim huat som wardhar, Oc wtuäli aff thera 
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raadhom thj nytlikasta, Ån j androm mindre 
ärandom, haffui sith radh mj senoribus, Oc thj taki 125 
abbatissan aljstingx til wara at hon haffin idhkelika 
Confessorem oc nakra aff ällis brödhromen j sinom 
radh om, särlika j groffuom oc storom ärandom, 5 
Oc hon wtwäli aff thira radhom thj nyttogasta 
oc göri thj som synes ganglikast wara, An wm 
thj kan wara nyttelikt Tha maa hon j storom 
oc högmäles ärandom oc sakom, Thog mj con- 
fessoris witi oc samtykkio maa hon nythia wärdjs- 10 
lika manna radh Oc häljst biscopsins wm han 
är siälakär 


Huru abbatissan skal manas til bätring 
capitulum 


o 


m abbatissan är affwitelikin, tha skal hon aff- 15 
witas hemelika, tyswa oc tridhia siin aff confessore 
oc aldrogha systromen än sköte hon thy ey, tha 
skal biscopin mana hona, Oc rätte hon sik ey 
sua tha satis aff Oc j tässom sakom skal abba- 
tissan affsätias Om hon är thyngd aff allirdom, 20 
swa at hon formaa ey sino ämbite nyttelika fore- 
staa Om hon haffwir oläkelikin siwkdom, Om 
hon forsmaa the hälgo reglo, oc sinna systra siäla 
helso Om hon förskingra clostirsins gooj Om 126 
hon til reglonna skadha älskar meer kötlika wini 25 
än siälana oc gudh, Tha satis aff mj biscopsins 
witu Samuledh warde aff confessore Manis aff 
sinom aldrogha brödhrom Oc aff biscopenom rätte 
han sik ey tha satis aff 
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AfF clostersins inciglom oc gooj a skipte 
xi capitulum 

jLXbbatissan skal ey skipta ällir sälia ällir köpa 
gooj wtan bäggia conuentonar witu oc confessoris 

5 radh; Oc ey bort late gamull gooj, the th^r rätte- 
lika äru fanghen, For the gooj som äru twäkan 
wti huat the äru wäl alla illa fangin, Oc thy om 
nakor tholik thing äru görande skulu th#r con- 
uentonna oc confessoris incigle foresäthias at the 

10 haffuen bäggias conuentjsins witnis byrdh, Thy skal 
abbatissan haffua tw incigle eth for stora oc groffua 
saka skuld, Oc annor for daghlika äranda skuld 
Confessor haffui samuledh tw incigle for sama saak 

AfF abbatissonna oc syslomanjsins räkin- 
15 skåp xij capitulum 

xxbbatissan skal göra räkinskap, eth siin j hwar- 
iom inanadh, aff allom arörandom tinghom, som 
27 är wpbyrdh oc wtgifft For aldrogha systromen oc 
confessore oc nakrora aff brödhromen m* hanom 
20 widh iärn windöghat, An wm räkinskapin kan 
ey göras j hwariom manadh Tha göris thäntidh 
hon är bätjst lidhog Oc abbatissan taki räkinskapen 
aff syslomannenom oc aff allom ämbitjmannome» 
närwarandora nakrom aff gambla systromen 

25 At offer oc alt annat skal antwardhas 
abbatissonne xiij Capitulum 

jLXbbatissan stande före pänmgom oc allom 
wärdjlikom stykkiom, Oc skulu brödrene sik 
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enkte mj thim bewara, alla mj systromen j nakre 
skipan, wtan mj abbatissonna wilia Thy skulu 
alla clostersins ingäld oc offer antwardas wndir 
abbatissonna händir alla wald, At hon skipi thy 
allo swasom nyttokt faa warit, Thy loffuas abba- 5 
tissonne mj nakroin systrom, som aff henne thör 
til äru skipadhe, at hanna oc tälia päninga, Oc 
faa ihern wt ämbitjmannomen, til at wtlägia thera, 
äpther thy som behöffwir, oc nyttelikin oc san 
widhertorfft wtkräffwzV 1f Jtem for thän skuld, lo 
at abbatissan haffwir myklo at sköta, Oc kan ey 128 
altidh wara j conuentonne thy haffui hon en litin 
cella th#r til skipadhan, hwar hon maa wm räkin- 
skap oc ärande tala wti mj systromen, hwar hon 
maa oc soffua, wm hon kan ey j skipadhom tima 15 
koma j dormitorium, An äta alla drikka skal 
hon ey til dyrffuas wtan j siwko stuffuonne alla 
j conuentjstuffuonne 1 wakte oc abbatissan at 
hon ey late redha sik kräselikare rätter än con- 
uentan haffwir, wtan wanlika nakor enkannelikin 20 
krankdombör ällir skälikin saak, ällir widhertorfft 
nakra kräselikare rättir wtkräffwir U Jtem om abba- 
tissan wardher siwk tha läti redha sik qwämme- 
likin stadh j infirmitorio, at hon maghe sökias aff 
systromen, Swa at androm siwkom systrom göris 25 
ey oro, Thog maa hon lata redha sik en en- 
kannelikin stadh j thy siwkohuseno som kallas 
soinar hus, at ey lidhin siwka systra"nakot hindir 
for hinna skuld 1f Swa skal infirmitorium byggias, 
at annat rwmet wari for th^m som aljstingx hårde- 30 
lika äru kränka, Oc annat för thém som nw 
widhirfas oc mindra thola 129 
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Aff beskedelike älskelighet xiiij Capitulum. 

V/wir alt wakte thj högxst abbatissan om systrana, 
Oc confessor om brödhrana at the engom städhin 
nakot annat haffua än thj reglan loffuar, Oc ey 
5 älskin meer ena persona än andra, wtan hwilka the 
finna j godhom sidhom wara bäträ, An ey skulu 
the thog henne städhia haffua blötare ällir bätra 
wtan siwkdombir ällir alderdombir nakot yther- 
meer wtkräffwir, Oc thj är j the måtto skipande at 
10 andre thir aff ey synden j korran alla dömpningh 

Aff priorissonne oc herma ämbite 1f xv 
capitulum 

Jl riorissa skal wälias, mj alla conuentonna sam- 
tykkio, Hwilkin som skal wpfylla ällir wppehälda 

15 all abbatissonna ämbite j chor oc refectorio Oc j 
allom androm stadhom, An närwarande abba- 
tissonne skal hon enkte göra wtan äptir henna 
budh, Priorissa skal staa j winstra chor, j första 
stadh, ringhia bordh klokkone, seghia benedic- 

20 cionem til collacionem oc bordh läsning Hälla 
capitulum wpwäkkia systrana, j chor oc wtan 

130 Aff confessore oc hans ämbite xvi Capitulum 

v^onfessor skal wara sniällir oc moen ey älskoga 
gern, ey myshughul ey mangtalughir, Wtan 
25 thulugher oc rädhandis gudh Hwilkin alle con- 
uentonne wari swasom fadhir Hanom skulu alla 
brödhrene lydha, Han äghir staa j höghta choor, 
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Oc j största högtidhom hälla mässor oc tidha- 
gärdhir, Hälla capitulum oc collacionem göra 
döma affsätia oc insätia, näpsa oc mana Oc alla 
glömdjskor wpfylla, Han skal til see om brödhrena 
kläde oc andra thira widh^rtorfft wrn the som 5 
siwke äru at the lidhin enghin forsumilse 

Huru ty stan skal haldas xvij capitulum 

Xxbbatissa oc confessor magho tala, wm widh^r- 
torfftelikin thing, än äpthir natsangh, Oc före 
warfrw mässo, wm widhertorfft thj wtkräffwir 10 
Samuledh the som ämbite haffua Hwilkin ey 
kunno framgång haffua wtan talan, Oc är märk- 
iande at j kirkionne j dormitorio oc refectorio oc 
aldra mast thäntidh conuentan är widh bordh, 
wari engom lofflikit at tala, An wm j tässom 15 
stadom äru nakor thing bedhandis, som ey kunno 131 
laatas, Tha skulu the hällir kräffuias mj tekn, 
ällir hwitjskan j öra 1f Abbatissa ällir priorissa 
magho rätta håna som läs for borde wm hon 
wilfar, Oc sighia mj fam ordhom aff the sama 20 
bordh lecjene nakot hugnelikit wm the kunno, 
Abbatissan oc the som thiäna skulu swa görlika 
foresee all widh^rtorfftelikin thing, At ey wari 
tarff at nakot bedhas widh bordh 1f The rwm 
som kallas auditoria skulu bygghias mällan kirk- 25 
ionna oc refectorium at the systra som nakot 
haffua tala magho thir saman koma, For widhir- 
talan skuld, Thy at j wmganglomen är enge loff- 
likit at tala H Jtem wm systrana höra widh iärn- 
grindenar wärd^slik tidhande ällir sqwallir ällir 30 


132 
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andra fåfänga, wakten höghelika at the ey thira 
hand» ath Arin ffo, andra systra, w t .n «L som 
th*ra hända thing höra widh windöghonen roopen 
genstan amot swasom wredhgandis, teeande sik 
5 styggias widh at höra tholikin thing, Thj war 
budhit j thém hälga anda U Änghom wari oc 
lofflikit at tala j gräsgardhenom, ällir batostuffuonne, 
wtan swasom abbatissan loffuar, Änghin til- 
dirffuis oc at tala äptir maaltidh än tho at gracias 
lo är läsit, ällir äpth^r biberes, For än abbatissan 
ällir priorissan ällir nakor annor syster j th#ra 
stadh haffwzV sakt Benedicite H An ey magha the 
oc tala äptir warfrw inässo, För än the koma, j 
the stadha som skipade äru til talan 

15 Aff custodibus oc thera ämbite xviij Capitulum 

fj ärffuodhis tima nar systrana magha tala skulu 
fyra ällir twa systra til skipas som skulu kallas 
custodes ordinis Oc gängen kringom clostrit Oc 
aatwakten granlika at systrana haffua sik gudhe- 

20 lika, Oc hwilka the finna thev amot göra the 
skulu fram roopas j capitulo, Samuledh wari oc 
mj brödhromew huart aar skulu twe brödhör aff 
prästomen skipas th#r til aff Confessore omskipte- 
lika Hwilke som skulu görla aatwakta huru reglan 

25 haldj oc tystan, Oc röghia them j capitulo som 
brutlike finnas 

133 Aff systranna arffuodhe xix Capitulum 

Öystranna ärffuode skal aff abbatissonne swa 
iämlika skipas mällan th^ra at ey spaHs i thy 
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meer enne an andre, wtan hon see wanmaktogare, 
ällir hon är idhkare j chorenom for sangx widh*r- 
torfft skuld, Thog är thim nakot sparande som 
ey äru wana widh ärffuode ther til the wänias, 
Oc hwarie enne skipis ärffuodis gärning til hwilka 5 
hon är batist tilfäld H Engin syster skal wrsäktas 
aff hända ärffuode, wtan antiggia skal hon wara 
j stekarahuseno widh madh gärdh ällir at reedha 
wadhmaal, ällir spinne, ällir wäffui, wtan abba- 
tissan, priorissan, oc the som kränka äru 11 Aff 10 
stekerhuseno skal engin syster wrsäktas wtan 
abbatissa, priorissa, oc wanföra, Thog om san 
widhtfrtorfft är loffuas th^m haffua Fyra [qwin]nor 
focarias, äptir thy som tässin reuelacio lydhir 
som här genstan äptir fölgh^r 15 


Reuelacto de focariis (Extrav. 35) 

vJudj son talar nar jak omgik j wärldena mj 
apostlomen Tha aktade jak atenast siälanna fromaa, 
För thy at ey war skälikit, ällir lustelikit thiäna 
badhom sändir siälomen oc wärldinne, Oc for thy 20 134 
throne män oc qwinnor ärffuodadho wm likam- 
likin stykke Hwilke togh ey waro ällir kalladhos 
apostla, wtan til hulpo oc wppehiöllo ihera. ärffuode 
som mik thiäntto hemelikare än andre, Oc när 
uiik waro swasom waro apostlane, Swa är oc nw 25 
jak sagde tik förra aff minna modhérs möia taal 
hwilka hanne skulu enkannelikare thiäna än andra, 
Somlika aff thiin haffua hafft kräselikare wpfödha 
soma äru kränka siwka oc gambla, Oc somma 
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äru mindra wana widh ärffuode, Soma äru oc yther- 
mer wiliogha til gudj tiänist gudhelika skodhan, 
Oc for thän skuld wm san widhertorfft är, Oc 
stadhin thj wtkräffwir, Tha loffuas abbatissonne 
5 at taka in for porten Fyra qwinnov focarias, the 
som äru j ålder oc sidhom oc frägd ostraffande, 
Hwilka rökta skulu eldin oc inbära widh oc watn 
oc wtwräka aff clostreno orenlikheter, Oc skulu 
hiälpa systromen j ämbitom som äru wanstarka, 

10 Hwilka magha gaa j kökiona oc j andra stadha 

j clostreno for ärffuodhis skuld, Oc haffuen siin 

13 & hus widher stegh^rhusit oc porten, at the warin 

altidh redho at widhirtaka oc inbära the thing 

som inbärande äru j ämbitjhusen, An togh skulu the 

15 ey tilföghias conuentonne j chor ällir dormitorio 
ällir conuent^stuffuo, wtan standin wtan chorin 
nar the äru lidugha, The skulu oc ey ätha mj 
conuentonne wtan liffua aff systranna almosa, ällir 
oc aff the prebenda som abbatissan skal thim 

20 före see Oc skulu the göra abbatisonne lydhno, 
Oc til eth widhirkännilsa tekn skulu the haffua 
skaplara wtan hätto, An är thj oc swa at nakot 
är görande j stekerhuseno aff wärdjlikom mannom, 
som engom lundom kan laatas, Tha wari thir 

25 när en ällir twa aff them fyra focariis oc see til 
at enkte wardher giort möte reglonne 1f Brödhrene 
haffuen oc twa focarios om thj är them nyttogt oc 
widhirtorfftelikit, The sama focarii skulu ey haffua 
kwffla wtan en mantol wtan owir kiortilin widh 

30 hwilkin skal wara sömat en hätta litin som andra 
renliffuis män haffua, An tha the skulu ärffuoda, 
tha haffwin hätto som sancti bernardi leekbrödhir 
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Aff iämpnadhenom j maatenom. xx Capitulum 

TT 

JLLwar en syster skal synderlika haffua sina 136 

prouento j maat oc dryk, Oc ey skulu twa äta 
tilsaman, skipis oc hwarie enne syster iäinpn 
måtto j maat oc dryk, Thog swa at abbatissan 5 
haffui wald at ökia hona wm tarffuas, Oc wakte 
thj at aldrig warde owiraata ällir drykkinskapir, 
Thy at the äru aljstingx genwärdogh helsonne 
Thy är ympnit systromen om daghin, Tha the 
ekke fasta at hwar thira faa wm middaghin ena 10 
halffua libram brödh, Thj ar eth halff skaala 
pund, Oc wm natwardhin eth tridhingx skaala 
pund, Thj är halfft annat brödh wm middaghin, 
Oc eth maatelikit brödh wm qwällin, Maatan aff 
drykkenom skal wara wm middaghin meer än 15 
eth salustoop aff ööl ällir wiin, Om qwällin wari 
nakot litit minna 1F Om synnedaghin skal redhas 
sudh, mj kö t, ällir nakra hända frukt j sudh Oc 
ther mj giffuis hwarie syster eth stykke aff färsko 
köti ällir saltadho, Oc swa stort eth stykke aff 20 
stekto köti 11 An wm manadaghin, oc tisdaghin 
giffuis kaal, aff yrta gräs, ällir aff andro thy, som 137 
wägxir aa jordhinne, oc tw stykke sudhit köt 
som th^ra kranklighet iämpnast koma U Om tors- 
daghen haffuis alt swasoin wm synnedaghin H Oc 25 
är thj märkiande at altidh giffuis hwarie enne 
söpe j sinom disk H Om the dagha j hwilkom 
the skulu äta firmis maat Tha giffuis hwarie 
enne tw stykke % fisk, smör, äg, ost ällir annat 
tholikt äptir thy som tarffuas 1f Om fasta dagha 30 
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haffuen twänne söpe at the ther ey gitir aff eno 
mätt is aff the andro, Sidhan tw stykke färskan 
fisk, Oc thj tridhia saltat Oc thev mj äple wm 
the äru til ällir annor frukt U Än ey finnas 

5 färska ällir salte fiska Tha see abbatissan til at 
thim giffuis nakot annat lika got thir ainot som 
är antiggia nakot got söpe ällir sudhin frukt, At 
the ther gudhi thiäna lidhen ey wanskilse, brödh 
oc dryk haffuen swasoni nar the ey fasta U widh 

io thönna fornärapda iämpnadh oc maato skulu oc 
brödhrene staa allaledhis 

Aff brödhranna kost oc maatgärdh xxi 
Capitulum 


B 


»rödhrene takin siin maat aff systranna steker- 

138 15 huse, ällir wm thtfin synis torfftelikit wara, for 

siwka brödhra skuld oc for nakra tiuia alla falla 

skuld redhin sik siälffue kost j sino stekarhuse, 

Thog swa at the takin kostin aff systranna stekarhuse 

Aff aptan drykke wm fasta dagha xxij capitulum 

20 JL ha fasta dagha äru oc aptansangin är sagdh^r 
oc nakor litin time ällir stund är lidhin, äpther 
thy timen tilsigher, Tha ringhe priorissan bordh- 
klokkonne swa länge Miserere mei deus kan läsas, 
Oc tha athtfr är wänt sighi lectrix Jube domine 

25 benedicere Abbatissan swari Potum ancillarum 
suarum benedicat rex angelorum, Oc genstan nighen 
alla abbatissonne, Oc gangin til siin säte, Th^r 
innan systren som thiänar j refectorio aatwakte 
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at alla haffua sina kannor H Hwilkin syster sent 
kombir swasom äpther eth miserere raei deus 
nighe oc siti huar hon finder rwm wara H An 
hwilkin som sent kombir, swasom äpther fyra 
miserere mei deus bote mit a gulffueno liggiande 5 
framstupo, Oc läsande tystelika ena pater noster 
Oc swa stande wp oc sithi ytarst aff allom 11 An 
hwilkin som aljstingis bortto är, wtan orloff widher- 139 
gange sik j capitulo, Oc taki härdare plikt U Naar 
aptan drykkin är lyktadh^r ringhe abbatissan ällir 10 
pirorissan oc swa wpstanden alla, wtan läsningh 
oc gangin th#r til natsangher ringhe H An systra 
the som haffua widhertorfft drykka tha magha 
the nar första klokka är ringdh til aptansangh 
drykka nakot litit j refectorio For än the gaa til 15 
aptansangin, Samuledh gören the som wilia, For 
än Collacio byrias, Swa skulu oc brödhrenä göra 
wm all tassen foresagda stykke 


N 


Aff thörfastonne xxiij capitulum 


aar systrana fasta widh watn oc brödh tha 20 
wakten, at the drykkin ey watn, wtan thj som 
är sudhit, mj biogh ällir brödh, j swa måtto som 
tiisana for köld skuld, oc kränka naturinna owant 
atirhald, Oc giffuis thtfm äple alla andra fruktir, 
wm the til äru, Oc skiptins mj iämpne måtto, 25 
Oc mj sama sidh oc thokt skulu the swa thän 
daghin ingaa til bordh, oc sithia oc haffua bordh 
lteningh som wm andra dagha Oc swa gangin 
til kirkio oc läsin gracias, swasom the göra tha 
the ekke fasta, Oc alla städj oc j allom tingom 30 

Birgitta V. 3 
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140 flyes mistanke oc lösheet oc eghin wili ey finnis 
Aptir aptansangin skulu the j sama måtto ingaa 
til bordj, Oc the drykken som wilia An ey 
warde bordh läsning, Oc ey langh dwalu j sithian 

5 thetta sama görin brödhrene 

Huru bordh läsning skal hallas xxiiij Capitulum 

JJordh läsningh skal aldrig bortto wara, hwarte 
wm middagh ällir wm qwäl Vtan wm qwällin, 
tha the torfasta, Thy the syster, som läsa skal 

10 for bordhe korami, wm synnedaghin äpter otta- 
sanghin, Framfore altara trappona, Oc nighandis 
stande nidh^rbughin oc sighi tryswa, mj höghe 
röst, Domine labia mea aperies Chorin swari 
hwart sin Et os meum anunciabit laudem tuam 

15 Sidhan sighi ebdomadaria Saluam fac domine an- 
cillam tuam Chorin swari Deus meus sperantem 
in te Sighi athér ebdomadaria Mitte ei domine 
auxilium de sancto, Chorin swari, Et de syon 
tuere eam, Th#r äpther sighi ebdomadaria, Dominus 

20 custodiat introitum et exitum tuum et auferat a 
te spiritum elacionis, Naar hon haffwzV takit 

141 tässin wälsignilse, Tha nighe oc gange siin wägb, 
Än nar priorissan kombir at ringhia til bord; 
sithi lectrix j sinom stadh widh pulpitum Oc tha 

25 abbatissan haffwzr saat sik Sighi lectrix Jube 
domine benedicere, Hwilke abbatissan swari swa 
Mense celestis participes faciat nos rex eterne 
glorie An til natwardhin skal hon sighia, Ad 
cenam vite perducat nos misericordia ihesu christi 

30 Om lectrix ffaar wil maa abbatissan rätta hona 




i 
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ällir oc sighia systromen nakot til hugnadh aff 
the lecjena wm hon wil, Tha the äru mätta sighi 
abbatissan, Tu autem, Oc lectrix sighi samuledh 
Tu autem domine miserere nostri Conuentan swari 
Deo gracias Samuledh skulu confessor oc brödhrene 5 
göra j allo thy som nw är sakt 

Huru längan tima systrana skulu sithia 
widh bordh xxv capitulum 

Öwasom j enom likarna, äru mange lime oc haffua 
tha ey alle ena gärningh, alt for thy äru the alle to 
widhgrtorfftoge Swa är oc j enne samqwämdh, 
somlike äru gambla, somlika wnga, oc somlika 
röroghare Oc somlika krankare, Thy skal wara 
j wngom, oc gamblom, mild betraktan Oc j allom 
stadghom gudhelikin warkuwnan, Thy synis nyttogt 15 
wara oc nogh at systrana sithia widh bordh, halffwan 142 
annan tima, wm swa widh^rtarffuas, Oc skal mj 
granne wmhugxan waktas at the ey wtan widh^r- 
torfft längh^r dwälins j bordh säthu 


T 


Aff mixto xxvi Capitulum 20 


il thäs at alle limine warin mj sino hoffde 
samhalloghe, Oc at gudhi tiänis mj gladhelighet, 
Tha trom wi helsamlikit wara, at systrana som 
skulu thiäna ffor bordhe ällir j stekirhuseno ällir 
j androm ämbitom Oc gita ey warit widh bordh 25 
j rättom tima, alla oc the som haffua kränkt j 
sith hoffuodh At the magha äta mixtum, äptir 
högmässona Oc troen ey, at the for then skuld 
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bryta sina fasto, wtan hällir tröstin, at triffuas j 
gudhi ffor thy at thj som loffuas aff warkunnan 
oc kärlek skälika, thj gör lydhnan gudhi takt 
Mixtum är fiärda deelin aff eno brödhe m^ fiärda 

5 deelenom aff eno stoop ööl, Oc eth stykke fisk 

oc eth stykke ost, ällir smör hwar thj är til, 

An wm the dagha som the ey fasta, For thy at 

maaltidhin dragx idhkelika fram til middagxsins, 

143 For the twägghia tidhagärda skuld som daghlika 

10 äru siongande Oc systrana som thiäna j sinom 
äm bitom torffua widherqwekilse, Oc thy taken 
swa mykit bröd oc dryk som j mixto är skipat, 
Oc ther til soffuel tholkit som conuentan skal 
haffua Thog skal engin syster äta köt j mixto 

15 wtan äptir högmässona, Thj sama görin brödhrene 

Aff leeksystranna läsningh Oc huat hwar 
skal göra äpther them som aff falla xxvij 

Öystrana som ekke kunno sionga, The skulu läsa 
hwan dagh, Fyritighi Pater noster oc xl aue maria 

20 for ottosangin Oc swa mänga pater noster oc Aue 
mariä for mässona swa oc for aptansangin, For 
hwaria ena smaa tidh x Pater noster oc aue maria 
1f Jtem nar nakor syster ällir brodher bliffwir 
dödh^r Tha skal hwar brodher som prästir är, 

25 sighia thre mässor ffor hwan Oc hwar en syster 
thre psaltara oc samuledh dyaconi, The systra 
som ey kunno psaltarin läsi fämtighi oc hundradha 
pater noster oc aue maria, Ällir tio sinnom siw 
psalmana mj letaniis om the kunno, ällir tryswa 
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vigilias, mj nio lecjom oc eth siin siw psalma mj 
letaniis, Thj samma skulu leekbrödhrene göra 144 


Aff Collacione xxviij Capitulum 

Vyollacio skal aldrigh bortto wara aff collacione 
maa engin vrsäktas wtan hon haffwi loff Til colla- 5 
cione skal swa länge ringhias som eth Miserere 
mei deus maa läsas, Tha ath^rwänt är at ringhia 
siti abbatissan j sino säte, Oc systrana sithin 
bägghia wäghna a höghra hand oc winstra äptir 
sin orden, Oc lectrix collacionis siti twärt aff abba- 10 
tissonne mj bookinne sighiandis högt Jube domine 
benedicere Abbatissan swari, Noctem quietam tri- 
buat nobis omnipotens pater pius et misericors deus 
Ther äpther nidherböghe sik systeren oc läsi mi- 
racula alla nakot tholikt Swa mykit timen tha 15 
städh^r Naar abbatissonne synis biwdhe systrinne 
sighia Tu autem Oc genstan sighi systren, Tu 
autem domine miserere nostri Conuentan swari 
Deo gracias, Tha stande abbatissan oc conuentan 
wp, oc nighin östir, Oc abbatissan sighi, Adiu- 20 
torium nostrum in nomine domini Conuentan swari 
Qui fecit celum et terram Oc genstan gange con- 
uentan til chors, Oc sionge natsangh, Haffua 145 
nakra systra nakot göra Tha gangin mj loffui, 
Tfy skulu alla höghelika wakta at genstan klämptat 25 
är til Aue maria tha skynden sik alla j dormi- 
torium, Abbatissan ällir senior stänke alla mj 
wigdo watne oc gange ytarst aff allom 
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Aff siw psalmum xxix Capitulum 

A hwariom freedagh skulu systrona gaa kringgom 
sina wmganga, oc läsa siw psalma nar the äru 
lyktade, Tha gängen in j siin chor Oc mj ab- 
5 batissonne alla nakre andre syster, som ther til är 
skipadh, läsin a sinom knäm letanias Swa gören oc 
brödhrene, gängande kringom ganglana j kirkionne 
Thog magho the läsa j sinom chor, alt th#r til 
thera wmgangla wardha fulkompnade 

10 AfF processionibus xxx capitulum 

J\ tässom daghom skulu systrana gaa kringom 
sina omgangla Oc sionga thj the haffua stadgat 
mällan siin, En syster skal bära korsit for ihem 
Som är wm palm synedagh, paska dagh, alla gang- 

15 daga, hälga torsdagh, pingijdagha dagh, hälga 

likarna dagh, Fäm jomfru maria högtidhis dagha, 

Concepcionis, Natiuitatis, purificacionis, annuncia- 

146 cionis, assumpcionis, a sancte pädhars oc pauals 

dagh, sancte michels dagh, oc alla hälgona dagh 

20 Samuledh skulu brödhrene göra 

Aff disciplina xxxi capitulum 

jljl hwariom freedagh, tha ey är nakor högtidh, 
oc ey äru hälga manna octaue, Oc wm fastona, 
badhe odhinsdaghin, oc freedaghin skulu systrana 
25 taka disciplinas, J tholike måtto som wärdj folk 
plägha taka lima, swa at bakin skal wara bar 
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nidher til bältidh, Sidhan kaste kwuelfallin wppa 
hoffuodhit, oc läsin psalmen Miserere mei deus 
til skiptis mj gloria patri, Pater noster, Collecta, 
Exaudi quesumus domine supplicum preces H The 
syster som disciplinam skal taka for stor brut 5 
redhe sik til fför än hon gaar j capitulum, swa 
at hon gange in j natkiortleno?n oc kwfflenom, 
nat kiorttillin skal wara öppen framan, nidher til 
bältith Thintidh disciplina skal takas, tha fari 
aff kwfflenom oc lägge han före sik wppa knän, 10 
Oc aat hoffuodh smogheno, a natkiortlenom draghi 
wt armana, at bakin wari bar som för är sakt, 
Oc lägge kuffuelfliken owir hoffuodhit oc ligge 
nidherbughin, Oc sighi enkte wtan mea culpa, 
Jak skal bätra mik, An the som hona slåar hiälpe 15 147 
henne at kläda sik Thj samma gören brödhrene 


E 


Aff mandato xxxij Capitulum 


th sin j hwariom manadh oc wm lögherdaghin 
skulu swa systrana som brödhrene göra mandatum 

Aff leekbrödhromen oc thera ämbitom 20 
xxxiij capitulum 

JL or thy at brödhrene som präste äru skulu 
predika, Thy skulu leekbrödhrene thiäna them 
badhe j stekerhuseno oc til bordh Oc j androm 
widhertorfftelikom thingom Oc skulu the redha 25 
dödha systra oc brödhra graffua Oc thiäna 
brödhromen til mässo, Oc taka swar oc giffua 
widh iärn grindenar, Oc göra alt annat thj con- 
fessor them biwdher 


40 Constitutiones. 


Huru almosan skal skiptas xxxiiii Capitulum 

Xlwan manadagh oc odhinsdagh oc fredagh 

ällir flerom sinnorn j wikunne, om swa synis wara 

nyttogt oc widhertorfft, skal clostersins almosa 

5 giffuas oc skiptas Oc skal antwardhas nakrom 

trolikom thiänara j gardhenom som hona trolika 

skipter 1F Naar nakor syster alla brodher döö, 

skal en prouento daghlika giffuas, for them j 

trätighi dagha, ey thäs sidher, at nakor persona 

10 intokis, j thäs stadh som dödhe, För än the 

148 xxx dagha waro framlidhne 


Aff systranna bältom xxxv capitulum 


& 


Systranna bälte warin aff swarto lädhre sölghian 
oc skon, spängrena oc sölghio thornen skulu wara 

15 ganst enfaldh oc aff slätto gärning antiggia aff 
horn ällir been, Oc engaledhis aff silff ällir nakre 
kostelighet, widh bältidh haffuen skaat, naalhus 
oc kniff, Thog skal han ey wara wd hwas wtaw 
aljstingx slettir owan wppa engaledhis prydder mj 

20 gull ällir silffwir H Jtem the syster som widh^r- 
torff pwngh, Tha skal abbatissan see til at han 
wari aff twäfallo läriffte Oc wtan alla dyra gär- 
nmgh swa som är silke ällir gull alla androm siäl- 
ssynom liith, Hwar en syster haffwi sith drykke 

25 kaar oc kanno oc skedh aff trä ällir aff teen, 
än engaledhis aff silffwir 
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* 

Huru brödhrene kronor skulu wara 
xxx vj capitulum 

Jjrödhrene the th^r präste äru skulu haffwa 
widha kronor oc trinna, äptW thy som andre 
clostermän haffua, Oc confessor til see at the 5 
wpnyens j skipadhom timom 

AfF systranna sängom oc sänga klädom 
xxxvii Capitulum 

Öystrana skulu haffua sänga aff brädhom saman 149 
satta mj spikom, Oc th^r innan halm, Oc owan 10 
halmen mattor ällir biörnskin, Oc tho ey wtan 
loff, alla oc eth thiokt wadhmals kläde ällir annat 
grofft kläde, Offwan sik haffuen eth kläde afif 
hwito wandmal, Oc ther mj eno ryio, Oc skin- 
fäl aff faarskinnom tha wintrin är, Abbatissan 15 
ranjsaki systrana sänga, at ey wanlika finnis ther 
minna ällir meer, wtan som widhertorfft är, oc 
reglan biwdher, Ey soffuen oc twa til saman, j 
enne sängh, Thj sama är wndirstandande om 
confessorem oc brödhrena 20 


F 


AfF middagx sömpn xxxviij 


ran paskom oc hälga kors dagh, som kallas 
Exaltacionis sancte crucis, är lofflikit at soffua 
äpther middagh tha maaltidh är halden, Oc thän 
time wari j abbatisse oc confessoris iämkan, ?5 
ällir skipan 
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Aff systranna nätta sömpn xxxix Capitulum 

Öystrana skulu soffua j sinom natkiortlom mj 

linda oc hwiff wil nakor thera soffua j kwfflenom, 

Tha skal henne thj ekke nekas, Tha göri thj ey 

5 wtan abbatissonna aatspörian oc orloff, wil nakor 

150 syster waka om nattatidh tha wari widh sina 
sängh, swa at andra ey oroens, Oc enghin til- 
dirffuis gaa wt aff dormitorio wtan abbatissonna 
ällir priorissonna särlikit orloff, For än första 

10 siin är rinkt An wm nakor torff meere sömpn 
bedhis sik loff oc korame j choren til primit, 
Haffwir» nakor syster offmykla hosto oc riktan 
ällir snarkan oc orolikin laat j sömpnenora, Tha 
skipis henne tholikt rwm att soffua wti, At andra 

15 haffuen ey oro aff henne, Oc wm nakor syster 
gytir ey hört tholkin orolikin laat j sömpnenom 
tha skipis henne samuledh thj rwm henne är fält 

Aff siwkom oc thera rökt xl Capitulum 

U ardher nakor syster swa hardelika siwk at hon 
20 gither ey lighat j natkiortlenom Tha loffuas henne 
aff gudj anda liggia wppa bultjster oc haffua 
wadhmals lakan, gither hon ey än thj, Tha haffui 
linlakan aff lärifft Oc loffuas them systrom som 
starkan siwkdom haffua at the magho lata bära 
25 sik wt j wmgangana ällir j gräs gardhin For 
färskare wädhers skuld, Oc thj wari mj abba- 
tissonna loffui Engin syster skal tildirffuas at tala 

151 widh the som hardelika är siwk, alla ingaa til 
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hinna, wtan formamsins orloff, wndan takne infir- 
maria som wakta siwka K An wm nakor syster 
haffwzV swa starkan hoffuodh wärk, at hon gither 
hwarte läsit ällir ätit mj androm systrom them 
wtan wämilse ällir stwgh Oc ey soffuidh mj androm 5 
them wtan dröffuilse ällir oc swa klen at hon 
mäktar ey lidha thj reglan biwdher, Tha skal 
henne skipas thj rwm oc särlikit mak, bort frän 
androm At the haffuen ey qwal ällir wanda aff 
henne 1f Abbatissan skal oc altid grannelika 10 
aatwakta, at siwka systra haffuen godha wakt oc 
alla sina widhertorfft, at the ey lidhin nakon aff 
saknadh ällir wanskilse ffor infirmaria oskötna 
skuld, Oc är infirmarie ämbite thetta, at hon 
skal tända wp liws for them siwko, göra wp eldh, 15 
rökta thera math j stekirhuseno häntta wikt watn 
j siwko husit, Twa thera föther oc kärlika hiälpa 
them j thera widhertorfft wmskipta thera sänga 
kläde oc rensa, Oc mj swa granne aatwakt, skal 
hon rökta aff wisthus oc källara, thj hon see 20 
hwarie enne tarffuas, At them siwko enkte briste 152 
thj hon kan them j nakre måtto skälika skipa 
II Jtem systra som lidha sin naturlika krankdom, 
som the pläga haffua äpther sinom skipilsom, skulu 
the tha engalundom tilföghia sik conuentonne, 25 
Hwat thj är hällir torfastodagha ällir andre dagha 
ällir högtidhis dagha Oc ey skulu the gaa til 
chor ällir conuentj bordh, oc ey thorfasta mj 
conuentonne, wtan skulu wara j si wkahuseno, ther 
til thj bätras mj them Oc then timan skal abba- 30 
tissan iämka oc maata Thim skal oc tha skipas 
ytherlikare widherqwekilse än annantidh 1F Jtem 
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the systra som aff nakre widh^rtorfft skulu ätaj 
siwkohuseno wndantaknom the th#r aljstingx äru 
siwka skulu the ey dirffuas at säthia sik til bordh, 
För än the haffua läsit maat wersin oc bordh 

5 signilsen Oc ther äpth^r at maaten är framsattir 
Sighi senior Benedicite The andra swarin Dominus 
Talin sidhan saktelika oc mathelika thj höffuidjst 
oc siäla gangn är, Ther äpther tha the haffua 
läsit gracias stånden genstan wp fraan bordhe oc 

10 ey dwälins sithiande widh bordh owir twa tima 

Aff blodh laate xlj Capitulum 

153 jL he systra som tarffuas laata sik blodh til dirffuis 
ey thj göra, wtan orloff, Oc thän daghin äru the 
ey bwndna til koren, An wm nakor the som 
15 laaten är, lidher warcmakt ällir at nakur wardher 
wawmaktogh, For stort ärffuode skuld som hon 
haffwir, Tha maa abbatissan loffua thgm bryta 
fastona, Oc äta firmis maat ällir köt j siwko 
huseno, Alt thj sama skulu brödhrene halda 

20 Naar the magho haffua batjstuffwa xlij 

Capitulum 

Oystra som siwka äru magho badha swa opta 
som thtfm tarffuas, An the th^r helbrygda äru, 
Magho badha eth sin j manadhenom ällir eth 
25 siin j fiortan daghom, wm swa är nyttogt til 
helsonna 
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At wndirsam diwr ällir fughla skulu ekke 
wara j clostreno xliij capitulum 

F or thän skuld, at wi haffuo?n os före takit 
clostirliffnadh at gudhi thiäna, Oc idhna os j 
höffwidjske stadughet oc thoktelikom reglonna 5 
sidhom, Thy skulu hunda alla köffwärne, alla 
hjorta oc all siäldsyn oc wndirsam diwr oc fwghla 
aljstingx bortlängias aff clostirs inlykkio, Thy at 
the äru lösläta wpwäkilse oc synda tilfälle oc 
wpfödha 10 

Aff clostirsins bygningh Oc kirkionna 
glasom xliiij capitulum 

U aktis at clostersins bygning ey byggis wtan 
aldra enfallelikast, Oc wtan allan klokskap oc 
fafängho J kirkionna windöghom skulu wara 15 
glaas Oc the skulu haffua qwäramelika formaa j 
länkdinne oc ekke wtan ena alin j breddinne 
mällan postanna, Oc the glasin skulu ekke wara 
mj bilätom, alla andre målning maaladh, ällir 
färghat, wtan som the äru, hwit ällir gool 20 


154 


s 


Aff systranna cellom xlv capitulum 


ystrana for th^n skuld at the ey prädika, skulu 
the engom lundom haffua cella mj dwrom oc 
laasom j sino dormitorio,"älla annars städj, Meerän 
forthy at frestilsen äru mangh oc lönlik, Tha städj 25 
thim mj abbatissonna loffui, at haffua smaa skriin 
groff oc enfald mj laasom, Hwar the magho 
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göma wti sina naala oc hwiffua oc annat tholkit, 
Hwilkin skrin skal abbatissan idhkelika rannsaka, 
at th^r ey finnis nakot eghit ällir enkannelikt 
thing, An brödhrene skulu haffwa cella wtan 
155 5 laas, For studeran skuld oc bökir oc frälselikare 
gudhelika thinga skodan, at the ey hindrins aff 
nakrom 

Aff mästir manna oc läkiara ingång j 
clostrit xlvi capitulum 

10 ±\ aar nakot är byggiande j clostreno, ällir thj 
som nidherfallet är torff bätras, ällir wm nakor 
syster skal taka läkedom, Tha skulu the mästir 
män swa ingaa mj nakrom forstandande clostir- 
sins thiänara, at systromen göris ey omak, ällir 

is wm thj kan wara, at the engom lundom synens, 
wndantaknom them, som skulu bewisa mästir- 
mannomen huat som görande ällir byggiande är, 
ällir the som skulu taka läkedomen 1f Nw wm 
nakor syster swa krankdom haffwir at hon kan 

20 ey läkias wtan läkedom, tha skal hon bäras j thj 
husit, som th^r til är skipat Oc thaki th^r läke- 
dom j twäkkia systra närwaru, Oc läkiaren tali 
widh iärn windöghat, Oc ey ingange, wtan hans 
ingangher är aljstingx widhtfrtorfftogher 

25 Aff thy at ey skulu enkannelikin hus 

bygghias j clostreno xlvii capitulum 

jLjLbbatissan see til, at ey byggins enkannelikin 
hus j clostreno, wtan wanlika the hus, som the 


l-j 
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skulu wäffua, ällir sionga wti, An wm nakor 156 
syster finge langsamlika soot ällir wanlika wordhe 
spitälsk ällir witlös For tholkom maa hus byggias 
swa at the warin hart widh wmgangana oc thj 
almännelika siwkahusit, at systrana maghin them 5 
hugna, oc wpwäkkia til thj bätjsta 

Huru biscopenom bör visitera clostrit 
xlviii capitulum 

XJiskopenom bör j hwaria trigghia åars möte, 
visitera clostrit j th#m tima th^r han wisitera andra io 
sokna kirkior, Oc thentidh biskopin kombir j 
kirkiona, gange confessor mj nakrom brödrom 
mot hanom, Oc mj wigdho watne Tha biscopin 
haffwir stänkt th#m alla, lätis wp dören aat hwilke 
systrana intakas Oc först gange in confessor oc 15 
wise biscopenom hwart han skal, oc sidhan biscopin 
oc twe klärka mj hanom oc ey meer, som äru höflf- 
uidjske oc raoghne, Oc engom nakot til talandis, 
Oc wm nakor ärande framkoma som ensampnom 
biscopeno??i äru wppinbarande tha gängen canikana 20 
wt j wmgangen, Oc skulu nakre ällris brödher 
gaa in mj confessore, Tha the äru alle in korapne 157 
stängis- ath#r dören Oc biscopin ledhis först j 
systrana chor Oc äpth^r at han haffwzV läsit ther 
sina böner tha ledhis til capitulum, Oc thj wakte 25 
högelika at han ey komi j andra stadha wtan j 
the twa, Systrana skulu alla wara sampnadha j 
capitulo flför än biscopin kombir, Naar han gånger 
in tha standin alla wp mj wyrdhniwg oc nighen 
ödhmiuklika, Tha alla äru satte Sighi biscopin, 30 
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Benedicite systrana swari Dominus sidhan sighi 
biscopin Jak biwdher idher, wndir the hälgo 
lydhno dygdh, at j sighin os, huru reglan haldj, 
huru tystan oc fastan hallas, huru abbatissan 
5 staar j sino ämbite Om abbatissan swarar, at 
alt staar wäl, Tha gange hon wt j wmgangen 
Ther äpth*r sighi biscopin Conuentonne wm nakra 
saka äru mall an idhir oc abbatissonna, tha biwdhir 
iak jdher wndir lydhnonna budh, at j thj sighin, 

io Äru oc nakra siwka tha bärins til capitulum wm 

widh^rtorfft är, oc the wilia nakot sighia, Th^r 

äpther kallis abbatissan hwilke biscopin biwdhe 

wndir lydhnonna budh oc bandj dom, at hon ey 

158 hathi, ällir forhaffui the systra som nakot fingho 

15 sighia möte h^nne Om confessor haffwir nakor 
käromaal mot abbatissonne ällir systromen, Tha 
sighi thtfm fram före biscopenom j systranna 
capitulo, Oc spyri biscopin badhe confessorem 
oc abbatissona aat wm reglonna gömo, An kunno 

20 nakor ärande framkomma hwilkin ey kunno gen- 
stan ändas, Tha ändins the j locutorio widh 
windöghat, Tha biscopin haffwir hört aal stykke, 
Tha gange wt j sama måtto som han gik in Oc 
takis widh hanom j syslomanjsins garde, Annan 

25 daghin ther äpther gange biscopin j sama måtto 
in j brödhrenna capitulum Oc tha han haffww' 
hört ther reglonna gömo gange ather wt, Äru 
oc nakor stoor ärande the th^r tarffuas tracteras 
oc wtletas antiggia aa systrana wäghna ällir 

30 brödhrinna, The ändins tridhia daghin widh wind- 
öghonen, Oc thj forwaris aatwaktelika at biscopin 
ey tynghe clostrit owir thre dagha 1f Jtem biscopin 
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skal oc pliktogh^r är, at see til huru reglan haldj 
Oc rätta äpther thy som reglonna skipan biwdh^r 
Biwdhandis abbatissonne oc confessori At the 
ratten badhe j sik siälffuom oc j androm thj 159 
smm owirffarit ar O c thj göri swa opta han 5 
wardher kalladher 1f Nw wm swa är at abba- 
tissan ällir confessor warda swa brutlikin, At 
thera brut äru wppinbar Oc lägghia dyljsko widher 
at sik rätta ällir bätra, Tha skal biscopin komma 
okalladhir oc rätta thim, Oc the thing rättande 1.0 
äru, antigghia at han säti thim aff sino formans 
ämbite ällir mj nakre andre stränge reglo plikt, 
Thog skal han wakta, at han engho gange mot 
hälgo reglonna skipan ällir closters priuilegiis ällir 
reglo näpst, Oc ey skal biscopin göra nakra nya 15 
statuta the thir hallande äru j clostreno, at ey 
skulin siälana forganga, For mangha statuta oc 
budh skuld, Oc ey biwdhe nakor annor stykke, 
wtan at reglonna gömo hallis 1F Oc wakten ab- 
batissa oc confessor at the ey bewarin sik mj 20 
nakrom konungxlikom ällir biscops rät, ällir mj 
bandom ällir haktom wärdjlika manna 8om brut- 
like äru, wtan the haffwin th^r wppa syndirlik 
priuilegia 

Huru capitulum skal hallas xlix capitulum 25 


c 


apitulum skal hallas thän tima, som abba- 
tissonne synis qwämmelikin wara, Tha som ringhis 160 
til capitulum saman kornen alla j capitulum Oc tha 
abbatissan haffwzV atherwänt ringhia, oc kombir j 
capitulum skulu alla wpsta oc nigha henne Tha 30 

Birgitta V. 4 
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hon haffwzr saat sik, sithin alla, Oc gange fram 
ebdomadaria for pulpitum mj bookinne oc nighe 
oc bedhis benediccionem sighiande Jube domine 
benedicere, Hwilke abbatissan: swari, Benedicat 

5 nos deus et dirigat nos et actus nostros, Con- 
uentan swari Amen Hwilko sagdo wprätte hon 
sik oc läsi xv capitulum j reglonne Tha thj är 
ändat sighi, Tu autem domine miserere nostri 
Conuentan swari Deo gracias Sighi ath^r abba- 

10 ti ss an, Benedicite Hwilke conuentan swari Do- 
minus Abbatissan sighi Talom wm wara reglo, 
Thtfr äpthtfr hwilkin en som weth sik brutlika 
wara, j thy at hon haffwir komet sent, ällir brutit 
tystona ällir nakot tholkit, Tha komi fram före 

15 annologium oc nidhirlägge sik m; allom kroppen- 
om Hwilke swa liggiande Sighi abbatissan, Huat 
sighgr thu, Oc hon swari Mea culpa Hwilke 
abbatissan sighi stat wp, Th^r äpther nar hon är 
wpstanden sighi sina culpa oc loffui thgr äpthér 
161 20 wilia bätra sik 1F Nw om nakor syster wardher 
fram roopat aff andre sighi hon som fram ropadhe 
Tholik syster roopas fram, Tha stande wp oc 
lägge sik ad veniam, Oc abbatissan sighi henne 
som för stat wp, Hwilke wprätte, sighi hon som 

v 

25 fram ropade, Thj oc th^ta giorde hon, Ar hon 
brutlikin, Tha sighi, jak giordhit, oc jak wil bätrat 
An neekar hon ther före, Tha satis thj maalit wp 
oc wtletis j auditorio a sama dagh, ällir oc ändis 
j nästa komanda capitulo 1F J capitulo skal enghin 

30 syster tala, wtan abbatissan, Oc hwem hon biwdh^r 
tala, wtan proclamatrices oc the som witna, Thän- 
tidh alt är lyktat stande abbatissan wp Oc wände 
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sik öster oc sighi Adiutorium nostrum in nomine 
domini Conuentan swari, Qui fecit celum et 
terram gange wt Oc conuentan samuledh nigh- 
andis östir, alt thj sama skulu brödhrene göra 

Huru brut skulu rättas oc bätras. 1. Capitulum 5 

U m nakor syster haffwir eghit, ällir forsmaa 
hälga reglonna budh, ällir är märkelika olydogh 
Tha skal hon thola the barda plikt, som står j xv 
reglonna capitulo, An the som j mindre saakom 162 
bryta The näpsins mj läsningh Fasto oc maningh, 10 
Wnga systra skulu näpsas for siin brut mj lima plikt, 
ther til the äru xxiiij [aar] gambla, Thog warde 
all näpst mj måtto oc kärlek, Nw wm systrana 
slaas inbyrdhis, tha maa confessor thém afflösa 
kan oc swa hända som gudh forbiwde, at nakor 15 
en prästir ällirj brodher sargha thän andra, Oc 
maa confessor han afflösa, An wm nakor alt 
oskämmelikin syndh skeer Tha spöris biscopin 
til radj H Wm nakor syster brythgr idhkelika 
Oc forsmaa manilse Tha kallis til capitulum 20 
hwart sin som hon brythgr, Oc antiggia näpsis 
mj lima plikt, ällir oc läggis j carcerem, An 
lima näpst skal ey gaa owir fäm hugh, wtan j 
thtfm ther äru alstingx ilhärdoghe II Hwilkin en 
syster som kombir seent äpther venite, stande 25 
före altare trappone lwtho ther til ympnara lyktas 
Oc tha hon är lyktat gange j siin stadh Hwilkin 
sent kombir äptir första psalmen stande nidher- 
bögdh före trappone Ther til annar psalmen är 
lyktadhcr Sidhan nighi oc stande j chorenom 30 
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163 ytarst aff allom, th*r til alt lyktas Til priin oc 
alla andra smaa tidher Hwilkin som kombir seent 
til yrapnona, stan de samuledh lwto, före altara 
tx.ppona ther til ympM o lyktas, ka wm hon 

5 kombir j första psalmenom, stande lutho före 
trappone, owir fingra knoana th*r til psalmen 
lyktas, Hwilken som borto är mj allo aff nakre 
tidh, wtan loff och laglikin forfaal, giffui sik 
skyllogha j capitulo Oc a th*m daghenom skal 

10 hon mista halffua sina prouento, Hwilkin syster 
som wiil faar j chorenom sionghande ällir läsande 
orät göri bätring swa at hon taki wppa gulffuidh 
mj handiwne, Oc wprätte sik oc slaa sik for brystit 
Ån the som märkelika wil faar Oc confusionem 

15 gör hon giffui sik skyllogha j capitulo 

Aff mörkastuffuonne oc them ther skulu 
j läggias. Li Capitulum 

iyjLörka stuffwo skal wara j clostreno j hwilke 
skulu läggias alle the th^r märkelika äru olydhoge 
20 oc genstridoghe, oc proprietarii, Oc the som möte 
abbatissonne, alla confessore göra conspiracionem, 
thj är samhald j ondo, Oc the som opta äru 

164 manadhe, oc näpste, oc ey bätra sik, Swa oc 
the som finnas at wtsända wan frägda breff ällir 

25 älskogha breff til wärdj folk, Oc the som hittas 
j ondo kötjsins liffwirne, ällir j the fordömelike 
syndinne mot naturiraie wppinbarlika, ällir oc 
the som fatadhe wardha widh at the widherfresta 
at stighia owir mwren 
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Huru systrana oc brödhrene skulu iordhas Lij 

U in nakor syster dör wm nattatidh, Tha skulu 
systrana komma oc läsa siw psaliaa Oc sidhan 
psaltaren til skiptis, Ther til confessor ingaar 
wm morghonen at wighia liikit Systrana the 5 
skulu iordhas, mj natkiortlenom oc kwfflenom mj 
swkkom oc skom oc hwiff Oc the skulu iordhas, 
j wmgangomen, oc j kirkionne innan före iärn- 
grindomen Oc brödhrene samuledh 

(Efter Ms. germ. Fol. 726 i Berlin, K. Bibi.) 


Dessa Constitutiones eller tillägg till Beguia Salvatoris äro 
uppsatta på latin af Birgittas biktfader Petrus Olavi, prior i Al- 
vastra, f 1378. Vadstena-systrarna ville dock icke antaga dem, 
emedan några stadganden föreföllo dem väl stränga; och sålunda 
blefvo de h vilande till år 1420, då biskop Knut i Linköping på- 
bjöd dem, dock med uteslutande af två punkter, hvilka voro de 
egentliga stötestenarna. Det latinska originalet synes ej behöfva 
bär meddelas, då det troget återgifves af förestående svenska öf- 
versättning; endast biskop Knuts stadfästelsebref och de två ute- 
slutna paragraferna må har finna plats. 


K 


.Anutus dei gracia Episcopus Lincopensis Religioais personis et 
nobis in christo sincere dilectis Abbatisse et Confessori generali 
necnon vtrique Conuentuj Monasterii sanctarum Marie virginis et 
Birgitte in watzsteno Salutem in domino et sancte conuersacionis 
continuum incrementum Quamquam dudum Reuerendus in christo 
pater dominus Nicholaus sancte memorie episcopus lyncopensis pre- 
decessor noster immediatus ad roboracionem regule sancti salua- 
toris quam professi estis quasdam constituciones seu addiciones 
regulares per venerabilem et magne religiositatis virum dominum 
Petrum priorem monasterii de aluastro cistersiensis ordinis additas 
et inscriptas vobis et successoribus vestris tradiderit perpetuo ob- 
seruandas Jllas tamen vnanimi consensu minime acceptastis propter 
quosdam corporales labores in ipsis contentos feminee fragilitati 
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nimium onerosos et prorsus importabiles videlicet continue pistrire 
ac potum ceruisie conficere et parare Ac licet dictus dominus 
prior post relacionem sibi factam de huiusmodi difficultatibus alacri 
animo et de consensu prefati domini N. episcopi statuerit dictorum 
laborum tollere grauitatem Preuentus tamen raorte non potuit sicut 
voluit id effectualiter adimplere vnde predicte addiciones hactenus 
exstiterunt variate et quasi nullius roboris remissius obseruate 
proch dolor in non modicum vestrarum periculum animarum Cum 
igitur ordinacione dinina et apostolice sedis mandato deputati fue- 
rimus visitator monasterij vestri supradicti hane detestabilem varia- 
cionem dictarum addicionum et tam remissam earundem obserua- 
cionem vlterius sufferre non volumus nec debemas ymmo auetori- 
tate apostolica et in virtute sancte obediencie vobis omnibus et 
singulis vestrisque successoribus firmiter iniungimus et mandamus. 
Quatenus exclusis predictis dumtaxat laboribus qui spiritum deuo- 
cionis possunt extinguere sepedictas constituciones seu addiciones 
in presenti libello fideliter conscriptas et ab ipsis primis ac veris 
originalibus in nullo discrepantes. nec in transposicione quorundam 
capitulorum et seorsum posicione aliquarum reuelacionum prius 
mixtum insertarum obseruetis diligenter et faciatis in monasteriia 
inuiolabiliter obseruarj nulloque modo ipsas deleri sustineatis vel 
per ordinaciones alias immutari prout excommunicacionis senten* 
ciam decreueritis fugiendam Jn premissorum autem testimonium 
cum sigillis dictorum conuentuum in watzstenis et de consensu 
eorum vnanimi sigillum nostrum presentibus est appensum Datum 
in opido watzstenensi Anno domini Millesimo Quadringentesimo 
vicesimo Feria Guarta Jnfra Octauas corporis christi. 


De i svenska öfversättningen utelemnjade två paragraferna ära 
i handskriften öfverkorsade och försedda med anteckningen: vacat. 
De lyda sålunda: 

De ebdomadariis coquine egredientibus Capitu- 
lum xxvj 

JjjBdomadarie coquine dominica die post matutinas stent incurue 
ante gradum altaris dicentes Ter ambe simul Benedictus es 
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domine deus meus quia adiuuisti me et consolatus es 
me Respondente choro similiter Benedictus es &c vsque tercio, 
Tunc legat horaria Saluas fa c ancillastuas Respondeat chorus 
Deus meus sperantes in te Conuertere domine vsque 
Et chorus Et deprecabilis esto super ancillas tuas Deinde 
horaria Domine exaudj &c Chorus Et clamor meus &c Ore- 
na us Collecta Deus cui humilium accepta sunt vota animarum 
respice propicius super harum famularum tuarum obsequia et ad 
tuam eas fac pertingere graciam, Vt quia peracte ebdomade ser- 
uicia deuota mente compleuerunt plenissimam atque largissimam 
veniam per te consequantur Qui viuis et regnas deus Per omnia 
secula seculorum Amen 

De ebdomadariis ingredientibus coquinam Capi- 
tulum xxvij 

JjjBdomadarie coquinam ingredientes veniant in gradum altaris die 
et hora supradictis Et inclinantes stent sicut pr i o res dicentes ambe 
simul Ter Deus in adiutorium meum intende Chorus re- 
spondeat Domine ad adiuuandum me festina Tunc horaria 
dicat Saluas fac ancillas tuas Chorus respondeat Deus 
meus sperantes in te Deinde Domine exaudi &c Et cla- 
mor &c Oremus Collecta MJsericors et piissime deus qui 
vbique famulos tuos tueris et protegis harum ancillarum tuarum 
in bonum accumula votum et auge desiderium vt recte sororibus 
suis impendant seruicia saluator mundi Qui viuis et regnas deus 
Per omnia secula seculorum Amen 

(Efter Kgl. Bibliotekets pergament-handskrift med gammal 
signatur, Antiqvitets-Arkivets, A 45.) 


LUCIMRIUM. 


LucidariuM. 59 


Här byrias systranna lucidarium huru 277 
the skulu sik haffua j chorenom Oc samu- 
ledh wtan choren hemma j clostreno Oc j 
allom stadhom oc rwmom fförst til otta- 
sanghin fförsta capitulum 5 

Jl örst tha sora systrana saman komma til otta- 
sangx, in j choren skulu the nighia, mj alle wördh- 
ningh til altarit hwilkit the skulu altidh göra nar 
the fram wm altarit gaa, Oc tha the koma j sina 
stadha fför ftn the böria ottasangin tha läsin 10 
Pater noster Aue maria Credo oc gloria patri 
owir formas m ? bögdhom knäm, Tha brödhranna 
ottasanger ftr wte, Tha göri horista gen stan tekn, 
Oc alla ratten sik genstan wp wändandis siin än- 
lite öster til altarit görandis korsins tekn före 15 
sik, Oc horista börie sionga Dignare me &c 
som sidhwänia är, Ther äpth^r twa systra börie 
Inuitatorium sionga, Hwilka wmskiptelika til 
skipins om wikuna äptir sinom orden som the 
wikuna skulu wara rectrices chori, Oc andra 20 
twa systra versicularie som göma sina wiku äptir 
sinom ordin, Oc versiculos sionga for altareno 278 
skulu framganga til pulpitum oc sionga psalmin 
Venite, Oc nar venite siongx börie horista jn- 
uitatorium wtan thin tima systrana haffua totum 25 
duplex, Tha skulu the twa som rectrices chori 
byria inuitatorium Oc tha venite är wtswngit, 
the som venite swngho byrien Jnuitatorium, Oc 
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skulu haffua siin änlite mj alle höffuidjslikhet til 
altarit swa länge the sionga Venite oc versiculos, 
En chorin stande äptor thy som want är oc 
qwämmelik skipan hwar mot androm, Th^r äpther 

5 byrien rectrices chori ympnona, Oc til ytarsta 
versin nighen alla mj ödhmiukt, ympnonne lyktado 
börie horista Antiphonam the första, Andra an- 
tiphonam byrie the som horista war j förre wik- 
unne om hon är j chorenom, The tridhia magho 

10 rectrices giffua huem the wilia j fförsta psalmen- 
om är sitiande j androm standande oc j tridhia 
sithiande, Thy at systrana haffua altidh högtidh 
J ympnorane Antiphonis oc versiculis är altidh 
standande, The som versicularie äru skulu standa 

15 for pulpito haffuandis siin änlite mot altareno ödh- 
279 miuklika th^r til nighandis, Oc nar som systrana 
haffua läsit Pater noster oc Aue maria wppa sin- 
om knäm, Tha stande horista wp sighandis Et ne 
nos, Oc chorin swari Sed libera nos &c iher näst 

20 läsi horista th^nna bönena Precibus et meritis &c 

Huru systrana skulu haffua sik tha lecjenar 
läsas oc responsoria siongas Annat capitulum 

Öystrin som skal läsa lecjena, komme fram före 
pulpetum ödhmiuklika, nighandis til altarit oc 

25 sighi Jube domine Oc horista giffwi benedic- 
cionem som wppa th^n daghin th^r til skipat är 
Oc choren swari Amen Ther äptir sithin alla 
wtarc hon som lecjena läs, hwilkin altid bör standa 
nar hon läs fram lecjena Swa skulu oc andra 

30 systra göra tha the läsa thera lecjer Nar the 
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lykta lecjomen sighandis, Tu autem skulu alla 
wpstanda sighiande täkkelika Deo gracias Än 
tha responsoria siongas, tha är altidh standande, 
For langa lecjenar skuld j hwilkom offtelika warda 
systrana gripna aff sömpn oc läti, Oc for thy 5 
mj alle gudhelighet standin wp j responsoriis oc 
versomen sionghande wördelika, For ärofulla jom- 
frunna marie hedh^r, at the maghin thäs qwämme- 280 
likaren oc fraare wara glädhiandis j hinna söta loff 
oc sangh, Första versin äpttr första responsorio to 
skulu sionga the som haffua första oc andra 
lecje, Thän andra versin skulu sionga versicularie, 
Tridhia lecje tha läsi horista oc rectrix aff h^nna 
chor sighi benediccionem Tridhia versin mj gloria 
patri siongin rectrices, Te deum laudamus byrie 15 
horista inj hwem hon wil wtan tha totum duplex 
är, Oc tha som siongx Sanctus Sanctus Sanctus 
tha nighin alle, Oc wprättande sik til pleni sunt 
Samuledh görin tha som siongx, Te ergo quasi 
famulis tuis &c, tha nighin ödhmiuklika An 20 
rectrices the börien Eterna fac 

Huru systrana skulu haffua sik innan 
laudibus iij capitulum 

X ha te deum är lyktat sighi horista versiculum 
oc byrie Deus in adiutorium Oc chorin fölge 25 
äptir sionghande Domine ad adiuvandtim Til 
gloria patri nighin alla ödhmiuklika wprättandis 
sik til Sicut erat Horista byrie antiphonam, Oc 
rectrices byrien psalmen J första psalmenora är 
sithiande j androm standande Oc swa alt wt aat, 30 281 
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Oc är witande at swa opta som siongx gloria 
patri, Swa j mässonne som til alla andra tidhir 
tha är altidh nighande Oc til ytarsta varsin j 
ympnomew Än j capitulis, ympnis, Antiphonis 

5 oc versiculis är altidh standande, Samuledh oc 
mädhan Benedictus Magnificat oc Nunc dimittis 
siongx är altidh standande, Ån til collectas är 
altidh nighande wtan til antiphona, Aue maria 
Oc collecta Omnipotens sempiterne deus standio 

10 alla saman a sinom knäm Th^r til collectaw är 
lyktat Oc äptir versiculos Oc benedicamus, Tha 
nighin altidh versicularie til altarit 

Huru systrana skulu haffua sik j smaa 
tidhomen oc psalmum iiij Capitulum 

15 Xlorista swa som sidher är byrie smaa tidhenar 
j sinom choor som är Prim Ten Sext oc noon 
sionge antiphonas An rectrix j samma chorenom 
byrie psalmana, Oc är nakot byriande j androm 
chorenom, thj byrie succentrix hwilkin i förra 

20 wikunne war horista, Oc at endräktoghet aff 

allom j sang oc j psalmum skuli gömas, Tha 

haffui ey afflanga dwalu ällir omykit stakkot 

282 wtan qwämmelikin oc beskelikin matta oc dwala 

wara j läsningh, j pauseran j puncteran oc j en- 

25 dalykt, Oc ey byri th#n ene chorin varsin j 
psalmomen, För än annar choren haffwir lyktat 
sinom wärs, Oc ekke draghi een byriandis lankt, 
oc annar stakkot ällir en byrie lagt oc annor 
wphögh^r sina röst, wtan widhörfreste hwar en 

30 sina röst samliwdlika innelykkia j korsins liwdhe 
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oc ey affledhis, wphöghe ällir framdraghi röstena 
swasom til darlika högfardh wtgiffuande astund- 
andis meer täkkias människiom än gudhi, An 
hwilkin en syster sik kan ey mj androm sämia j 
sangenom, Tha är henne bätra thia ällir saktelika 5 
sionga, än mj ropande röst allom göra oliwdhan 

Huru systrana skulu haffua sik j warfrw 
mässo j hwilke the swa myklo gudhelikare 
the haffua sik swa myklo täkkare warda the 
henne Oc henna wälsignada son v capitulum to 

X ha mässan byrias salue sancta parens, tha fallin 
alla wppa sin knä wpstandandis gen st an, til enixa 
puerpera Oc til gloria patri nighin ödhmiuklika 283 
som före scriffuat är, Oc altidh skulu the standa 
til thäs prästin haffwzr lyktat första Collectan, 15 
Tha kyrieleyson är lyktat Oc gloria in excelsis 
siongx wändin sik alla til altarit, Tha som siongx 
Et in terra wändhin sik wm som the stodho för 
Oc tha som siongx adoramus te nighin ödhmiuk- 
lika wprättandis sik til glorificamus te Samu- 20 
ledh nighin til, Gracias agimus ti bi wprättandis 
sik til Domine deus Oc tha som siongx, Suscipe 
deprecacionem n ostram nighin ödhmiuklika, Til 
ihesu narapn oc marie är altidh nighande, Oc til 
första collectan j mässonne är altidh standande 25 
oc nighande, Til the andra coHectas Tha läggin 
sik nidhér owir formas, Tha Epistola börias tha 
satin sik wpstandandis til graduale An til varsin 
Fallin a knä wpstandandis tha han lyktas, widh 
alleluya skulu the staa, Oc fallin a knä til virsin 30 
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wpstandandis tha han lyktas, Tha sequencia siongx 
magho sithia the som wilia Frän dominica septua- 
gesime oc til paskanna stan din alla systrana, a 
sinom knäm mädhan trakten siongx, wtan the som 
5 officia haffwa äptir sinom ordin, hwilka altidh 

284 skulu rätta standa swa länge the sionga til allir 
trakten är lyktadher, Swa oc the systra som 
versiculum, graduale oc alleluya sionga skulu 
standa swa länge the sionga, wtan tha the sionga 

10 prosam Jnuiolata intacta, Tha skulu alla systrana 
standa rätta, An tha som siongx O maria 
benigna Fallin alla a knä wpstandandis til dei 
genitrix, Oc tha ewangelium wardh^r läsit tha 
wendhin sik alla Ostir til altarit genstan tha the 

15 sionga, Gloria tibi domine Oc gören korsens 
tekn före sik oc standin swa til thäs Credo är 
böriat, Oc wändin sik wm til patrem omnipo- 
tentem, Oc fallin a knä til Et incarnatus est 
mj alle gudhelighet wpstandandis til Et resurrexit 

20 tercia die, Oc sidhan magho the standa til thäs 
offertorium är swngit, Tha thj är lyktat tha görin 
knäfal wpstandandis til Per omnia secula secu- 
lorum Oc wändin sik tha til altarit til thäs pre- 
facio är lyktat, Oc tha wändin sik ath^r j geen 

25 oc nighin ödhmiuklika til första sanctus, Oc signen 
sik mj korsins tekn Tha the sionga Benedictus 
tha thj är lyktat tha görin gudhelikin knäfal owir 

285 formas wpstandandis til Per omnia secula secu- 
lorum Oc til pater noster tha nighen alla ödh- 

30 miuklika wprättande sik til Sed libera nos &c 
Thtfr äpthör tha böghin sik nidher owir formas, 
Til thäs som siongx Pax domini Tha standin wp 
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oc siongin agnus dei Tha thj är lyktat böghin 
sik ather nidher wpstandandis til Communionem, 
Oc the skulu standa nighande til första Collectara 
Oc til the andra complendas stånden a knäin owir 
formas til thäs mässan är lyktat 3 

Huru systrana skulu haffua sik til smaa 
tidhenar äptoV mässona 

vXenstan äptir mässona byrien systrana sith terj 
sionga, Tha thj är lyktat gangin genstan wt til 
graffwinna äptir gudj skipan j reglonne, Oc thenne 10 
wtgangin til graffwinna börien a them yngxsto 
hwilka som skulu främst gänga widh parum, Oc 
the äldre j parum äptirfölghia, swa at the yngxste 
systrin aff thém ena chorenom möte the yngxste 
aff androm chorenom mit a gwlffueno, ödhmiuk- 15 
lika nighandis til altarit, Oc swa gangin twa oc 
twa til sa man wt til graffwinna läsande psalmen 
De profundis oc Collectam Domine sancte pater, 286 
Tha thj är ändat, Tha the systra som haffua 
officia j sinne wiku äpth^r sinom ordin the gangin 20 
til siin ämbite, Oc the som bör hälla tidhenar j 
chorenom the skynden sik athgr j geen j kirkiona 
skötande gudhelike läsningh oc bönom, Oc läsin 
Pater noster oc Aue maria, Swa at tha brödhranna 
lykta sit sext warin genstan redho at böria sith 25 
8ext, Oc hwar een syster haffui siin psaltara 
ypnan före sik, at ey warde märkelikin willa ällir 
oliwdh j chorenom, Alla the systra som sionga 
j chorenom skulu haffua siin öghon oc akt til 
notonar oc sangin oc til bökrena j hwilkom the 30 

Birgitta V. 5 
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sionga, thy at the skulu altidh sionga j bokome» 
oc enkannelika the wngo 


Huru systrana skulu sik haffua oc göra 
siin ämbite aff gudhi wppenbarat j hwar 
5 dagx thiänist oc j mindre högtidhom oc j 
storom vij capitulum 


N- 


w for thy at systrana haffua hwardag hög- 
tidh j sinom sangh j tidhomen aff the äro- 
fulla joinfrunne marie owirganglikom loffsangh 

lo ey förra hördom oc wndirlighom allom cristnom 

287 människiom, Oc thy skulu twa systra hwar dagb 

regera chorin Oc twa til saman sionga versiculos, 

Oc j storom högtidhom oc festis duplicibus Rec- 

trices chori swasom är främsta cantrix oc suc- 

15 centrix skulu standa j tidhomen före pulpito, An 
j hwardagx tidhom standin j sinom stallis, hwar 
thera j sinom choor Oc j största högtidhom skulu 
fyra systra som äru rectrices oc versicularie 
sionga til saman Benedicamus, Äptir ottasangin 

20 oc swa äptir aptansangin, Oc varsin äptir tridhia 
responsorium j otta sangenom Oc jn manus tuas 
&c j natsangenom oc varsin äptir responsorium j 
afftonsangenom oc prosas j mässonne j glorifica- 
cionibus Oc alleluya mj versinom, Cantrix är 

25 the systren, som skal böria psalmana oc respon- 
soria, j th^m chorenom som horista standir suc- 
centrix är the systrin, som böriar sanghin j 
andro?n chorenom 
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Huru systrana skulu haffua sik j faghrom 
oc höffuidjskom sidhora viij capitulum 

Oystrana skulu wara prydda oc wmkring satta 
mj alla sidhanna qwämmelighet oc dygdhanna 
thäknadh waktande sik mj största aatwakt, Frän 5 
alle otokt oc ohöffwidjskom löslatom, ey haffuande 
tekn til nakot thj, som löslaat ällir nakor ostadug- 288 
het kan aff komma antiggia j chorenom ällir annar 
städj, ey mj osidhlikom kropsins aathäffuom ällir 
otoktelikom hända ällir fota rörilsom ey mj skälff- 10 
uande haku, ey mj twggande läpom, oc ey mj wt- 
räkte twngo, wtan altidh haffwin sik mj stadughe 
kropsins sidhlighet oc mj alle hugxsins gudhelighet 
standandis gangandis oc sithiandis, haffuandis siin 
öghon nidhtfrbögdh til jordhinna, Oc siin hiärta 15 
wp lypt til gudh, Thy at ey atenast skulu the 
sionga j röstinne liwdhe, wtan ämwäl j hughenom 
at ey grips hugen j fafängom oc frömande tankom, 
Oc haffua tha ofruktsamlikit ärffuode, Oc for thy 
at the wälsignada jomfruna marie gudj modher 20 
stora loffsangh, hwilkin som systrana skulu sionga, 
liknar waar h^rra j enne reuelacione widh dyrasta 
gul hwilkit mangom skal komma til hugswalilse, 
Thy bör th^m som thän sötaste sanghin the ärofulla 
jomfrunna skulu framföra, wara sidhlika j allom 25 
sinom mädhfärdhom oc aathäffuom, An for thy at 
the hälga samqwämdhin skuli ey atenast blomstras 
j renliffnadj hedher wtan ämwäl skinn ande wara j 289 
höwidjlighet? fäghring, thy forbiwdj th#m all osid- 
likin löslaat, Oc them biwdj all höwidjlighet oc 50 
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qwärramelighet, Oc thy skulu systrana nar the 
nigha nidhirböghia sik mj alle wördningh oc ödh- 
miukt, haffuandis före sik sina hendir j kors wiis 
ey sithiande ey stydhiande sik nakor widh, hwilkit 
5 som waare tekn til stora läti oc aawitande othokt, 
Oc är nakor aff thim swa thwng aff allirdom ällir 
krankdom allir wanskilsom, at ey formaa göra 
inclinaciones, tba wnnis henne sithia mj abba- 
tissonna loff 

10 Huru systrana skulu haffua sik j atirhalle 
aff mykle wtsyn j kirkionne ix capitulum 

Oy strån a skulu haffua enfalla oc ödhmiuka wt- 
syn gynom grindena wt j kirkionna tba niässona 
sighias, Oc at see sacramenta Oc seen ey offtare 

15 wt än the wilia see sacramenta j kirkionne haff- 
uandis athirhald aff olofflike ostadughe, oc for- 
witne wtsyn wm kirkiona, Thy at aff olofflike 
syn wprindir syndelikin astundan aff hwilke waxir 
290 hugxsins stadughet, Oc gängen ey fram til grindena 

20 widher at the sionga wtan stånden j stallis j sin- 
om stadhom 

Huru systrana skulu haffua faghran oc 
qwämmelikin sidh til at sionga x capitulum 

Oystrana skulu hwardagh högtidhelika sionga, 
25 swa wäl söknom som hälgom daghom, Thy bör 
thim at sköta mj alle aatwakt at the ey offsnart 
si on ge ii, wtan midhilmatelika gladhelika mj alle 
wördhning oc skälike måtto skulu the som tillbör 
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saman sionga, An tha magho the j större hög- 
tidhora länger framdragha högtidhelika sangin, än 
the göra j hwardagx sangenom, Oc thera sangir 
som bwdhit war j thém häl ga anda, Swasom sigx 
j enne reuelacione wari sidhlikin matelikin moen 5 
oc enfallugher, ey mj bruthne röst, Ey mj discant 
oc ey j ropande röst wtan hällir fullir mj alle 
ödhiniukt oc gudhelighet, Systrana at the ey 
skulin sliona oc ledhas widhir gudj tiänist oc 
hans werdogasta modher jomfn* raarie wtan at 10 
the lustins oc stadfästins j gudhelike tiänist, Tha 
skulu the idhkelika skodha barena hwilkin altidh 
staar före kirkionna ingång, at the seandis henne 
haffuen dödjsins aminnilse j hughenom at the 291 
tänkin wppa, j th^ra hiärta huru grymbir oc 15 
styggelikin dödhin är, Oc huru skälffwande oc 
fasulikit thj är wppa gudj stränga oc rätwisa dom 
wtan twäkan forekoma, Oc aff allom sinom liffs 
daghom oc gerningom göra räkinskap 

Huru som idhkande är gud? tiänist j 20 
clostrena sancti saluatoris xi Capitulum * 

\Jc är witande at frän thy at brödhra otta- 
sangher börias, oc til thäs systranna noon är lyktat 
tha skal ey wara aterwända ällir tysta j sangh oc 
gudj loffui mj lydhande röst j kirkionne, Thy at 25 
altidh skal lydha glädhinna oc helsonna röst innan 
rätwisa människio heeman, Oc swa braat een 
choren wände ath^r at sionga, tha byrie genstan 
annar sionga gudj loff, Oc thy byrin först klärkane 
sionga sin ottasangh, Oc tha han är lyktadhir 30 
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tha byriin genstan systrana siin ottasang Oc 
genstan hanom lyktadhom, byrin brödhrene primit 
Oc ther mj terjit Oc thy lyktadho sionghin genstan 
systrana sith prim, Oc genstan thev äpther war- 
5 fru mässo, oc th^r mj sith terj, Oc thy lyktadho 

292 skulu genstan brödhrene sionga sextit oc iher 
näst systrana sith sext, Oc thy lyktadho sionghin 
genstan brödhrene högmässo oc sith noon, Oc 
th#r äpther skulu systrana sionga sith non Oc 

10 thy lyktadho, ringis genstan bordh klokkan 

Huru systrana skulu haffua sik j con- 
uentj stwffwonne oc huru hon skal wara 
skipadh xij capitulum 

*J nnan systranna conuentj stwffwo skulu skikkas 

15 tw bordh eth wppa the höghra sidhona Oc annat 

wppa the winstra sidhona, Än abbatissan skal 

sithia wppa the höghra sidhona j första säthe 

widh bordhit, An priorissa skal sithia wppa 

winstra sidhona widh^r bord j främsta säte, Oc 

20 sidhan systrana wppa badha sidhor, hwar äptir 

sinom ordin skulu the sithia, Oc mit j conuentj 

stwffuonne wiåher indre wäggina skal wara eth 

litit altara j qwämmeliko formaa wppa hwilko skal 

standa ärofulla jomfrunna beläte gudj moåher Oc 

25 wppa thakino a conuentj stuffuonne skal skikkas 

en klokka, mj hwilke som skal ringhias, til bordj 

oc strängin skal nidh^rlatas gynom eth litit hool 

293 in j conuentjstuffuona, Oc skal hänghia före al- 
tareno oc beläteno, Swa at systrin som ringhia 

30 skal bordh klokkonne skal standa före thy wäl- 
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signadha jomfrunna beläte swa länge hon ringe, 
Oc conuentjstuffwan skal wara swa rwm skikkat 

j längd oc j bredh, at xxx systra magho sithia 

~wppa hwaria sidho 

Huru systrana skulu sik haffua sithiande 5 
oc ätande innan conuentjstuffuonne xiij ca- 
pitulum 

X ha som gudj tidhagärdh är lyktat, Oc systrana 
haffua lyktat sith noon litla stund th^r äpth^r 
skal pnorissan ringhia bordh klokkonne swa länge 10 
man maa läsa miserere mei deus, pater noster, 
Aue maria, Credo, oc salue regina, haffuandis siin 
#ghon til belätit standande wppa altareno widh 
wäggina Oc tha systrana höra bordhklokkona 
reedhin sik til at komma j conuentj stuffuona Oc 15 
hwar en stande j sinom stadh äpth^r sinom orden 
som hon är aldrig til in ordine byriandis offuan- 
til när abbatissonne, Oc priorissonne, Oc swa 
nidhér aat wppa badha sidhor, Tha som atir 
wändis ringhia, Tha sighi abbatissan Benedicite 20 
Conuentit swari, Dominus gustate et videte Til 
Gloria patri böghin sik nidher Oc äpther thj 294 
horista haffwzr läsit bönena Domine deus si velies 
&c stande wp lectrix mense aff sino säte fram 
före pulpitum Oc sighi högt Jube domine bene- 25 
dicere Hwilke abbatissan swari Mense celestis 
participes &c Oc conuentit swari Amen An til 
natwardhin sighi abbatissan Ad cenam vite Tha 
aptansanghin är lyktadh^r tha ringen til bordj 
oc standhin oc sithin swasom wm middaghin 30 


295 
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Samuledh görin oc wm fastadagha wtan wm urid- 
daghin tha wari wälsignilsen Cibo spiritualis ali- 
monie reficiat nos rex eterne glorie Til qwäl 
drikkin äptir aptansangin wari wälsignilsen Potum 

5 ancillarum suarum benedicat rex angelorum Jnnan 
abbatissona fra waru skal priorissa giffua wälsig- 
nilse Hendir oc swa at enghin thera är när tha. 
giffui the som äljst är Oc tha wälsignilse är 
giordh Tha siti hwar en til bordj, j sinom stadh 

10 böriandis a th^m öwirsta oc swa nidh aat, äptir 
thy the äru aldrogha til j clostreno 1 Oc skal 
abbatissan ey til dirffuas at framsätia nakra fram 
före andra For thy at hon är wälbyrdoghare 
ällir synis nakot hälogare ällir hetare j gudhe- 

15 likom bönom, swa framt abbatissan wil wndfly 
sin siäla wadha, wtan huar en halle sin stadh 
äpther thy hon hafifwir loffuat lydhno j clostreno^ 
som war herrs, ihesus christus biwdh^r j reglonne 
sighiandis, Framlidhnom åtta daghom, Frän hinna 

20 wigxladagh, til bindhis hon swasom andra til or- 
dinis gömo oc skipis näst the ytarsta j chorenom 
oc widh bordh 

Huru systrana skulu haffua sik som 
thiäna skulu til bordj j conuentjstwffuonne 
25 xiiij capitulum 

JL ha systrana äru alla satta j siin säte the systra 
som wiku thiänist haffua äpth^r sinom ordhin, 
The bärin tha in maaten j refectorium, Oc alt 
thj conuentonne är widhör torfftelikit til maal- 
30 tidhinna, Thj bärin fram mj blidskap oc sidhe- 
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like höffwidjlighet ey teandis nakor löslaat, ällir 
löslatog tekn aatwaktandis granlika, at the görin 
siin ämbite, mj gudj kärlek oc räddoga, mj alle 
gudhelighet oc wtan genkorran, At ey sannis aff 
ihem wisa manjsins ordh, som sigh^r Fawitjska 5 
människio hiärta, är som kärro hiwlit hwilkit som 29fc 
bär högt oc knarra widher, Oc the som thiäna 
granlika skötin aat At iämpna prouentor skiptis 
hwarie enne syster som war h*rra ihesus christus 
biwdher, at allom skal ihmp måtto skipas höghom 10 
oc laaghom, rikom oc fatighom, Än abbatissonne 
städj at haffua större prouento oc bätre mato, än 
andra systra For then skuld at seer hon ällir 
weet nakra ey wara nögdha mj almewnelike pro- 
uento, wtan än meera torffua ällir wm hon ey 15. 
githtfr ätit then maat som for henne sätj, Tha bör 
abbatissonne sända henne nakon deel aff ihem 
rättom som hon före sik haffwzV, at hon maghe 
tha aff thy mättas 

Huru the systerew som bordhläsningena 20 
haffwir skal sik haffua xv capitulum 


T 


he systren som läs for bordhena sithiandis j 
sinom stadh widh booka stoolin tha abbatissan 
giffwfr tekn, byrie hon at läsa ällir tha maat in 
bärs först in Oc läsi swa länge til thäs abba- 25 
tissan giffwir tekn inj klokkonne, ällir slåar wppa 
bordhit mj kniffuenom, Oc tha wändhin systrana 
ather at äta, Oc lectrix wände ath^r at läsa Oc 
swa skulu the höffuidjlika wplypta sina händer, 29T 
alla saman gudhelika loffuandis gudh, oc läsandis 30 
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ängilsins helso thmn sinnom som är Aue maria 
thtfm lyktadhom draghin nidher sina händer, före 
sik j sith sköt aminnandis wppa th^m aldra 
beskasta wärkin som war herra ihesus christus 
5 tholde j sinom wälsignadha handom, tha the waro 
swa hardelika gynom slaghna wppa korseno, mj 
them storo oc stubbotta järnspikomen, Oc j hans 
aldra menlösasta likarna aldra wäghna gynom 
sargadhan 

10 Huru abbatissan skal threm sinnom giffua 
tekn mädhan hon sither widh bordh mj con- 
uentonne xvj 

JO örsta tekn göris som nw är sakt, Oc the andra 
tw teknen görins, oc j sama måtto mj Aue maria, 

15 oc ihesu christi pino aminnilse, Oc tha som thj alt 
som conuentonne är widh#r[torffte]likit til maal- 
tidhinna är fullelika skipt och framburit the som 
tha haffua thiänt gängen tha j siin säte, som 
thtfm äru til redh oc skipat, oc ätin m* androm 

20 systrom, An tha annat sinne är tekn giort som 

för är sakt, Oc fulkompnat mj Aue maria oc 

ihesu christi pino aminnilse, Oc systromen w&l 

298 widh^rqwäktom oc masta deels skälika mattorn 

stande tha wp wisthus systrin aff sinom stadh 

25 oc saman taki aff bordheno all halff bröd stykke 
j ena stora skaal th#r til skipadha Oc säti swa 
före abbatissa, Oc hon skäri thj j stykke giffua- 
skolande fatigho folke, Oc läggis swa athtfr j 
samma skalena Oc är abbatissan ey när tha görin 
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th ? priorissan, Är enghin th*ra th*r tha göri thj 
the systren som bordhit hallir j th#ra stadh 

Huru systrana skulu haffua sik tha the 
äru mätta xvij capitulum 

Oystromen nw allom wäl oc skälika mattorn, abba- 5 
tissan gyri tridhia tekn som före sakt är mj Aue 
rciaria oc ihesu christi aminnilse, Thetta ytarsta 
teknit som the andro warde mj innarsta hiärtans 
aminnilse, huru gud? miskund oc athtfriösarans 
nadh haffwir thém kallat til renliffuis ordhin, aff 10 
största kärlek, ey til noghars hälagx man) reglo, 
som ware benedicti ällir bärnardi ällir augustini 
wtan til the hälgasta reglo som han siälffwzV 
werdoghadis dikta aff sinom eghnom mwnne, Oc 
wtuälia til hedh^r sinne hälgasta modh^r jomfrw 15 
marie, Samuledh wardhe oc här som mj förro 
teknomen en gudhelikin aminnilse pro benefacto- 
ribus winom oc frändom, Oc for allom them som 299 
beteknade äru mj the hälgo trefaldoghetj beläte, 
Tha bidhin innerlika til hans miskund for théin 20 
som thim skapade, At swa som han haffwzr skapat 
oc atherlöst, Swa wärdoghis han oc allom mis- 
kunnelika hiälpa, Tha thtftta är fulkompnadh the 
som thiäna standhin genstan wp oc taghin saman 
almosona som är smwlunor skorpor mj thim 25 
brödhom oc stykkiom oc alt thj swa dana är, 
tty latin komma j almoso skaalena 
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Huru systrana skulu wpstanda frän bordhe 
oc gänga läsandis gracias til kirkionna xviij 
Capitulum 

JL i aar almosan är granlika saman takin oc gömd, 
5 Tha sighi abbatissan henne som läs, Tu autem &c 
Conuentit swari Deo gracias, Oc genstan stande 
priorissan wp oc ringe bordh klokkonne ena Aue 
maria stund, Oc tha standin wp alla systrana 
aff sinom sätom, oc standin som the stodho for 

10 maaltidhena hwar äptir sinom ordin, Tha som 
atirwänt är at ringhia, Tha sighi horista Deus 
pacis &c Oc ther näst Meuioriam fecit, Thy 
lyktadho, horista gange fra?/z mit a gulffuidh 
wändandis sik til belätit ödhmiuklika sighiande 
300 15 Agimus tibi gracias &c Conuentit swari Amen 
nighandis til belätit, mj alle wördhning Oc gängen 
swa twa oc twa til saman, til kirkionna läsande 
Miserere mei deus &c, Sidhan gracias är läsit j 
kirkionne, Oc tekn är giffuit aff abbatissonne, 

20 standin alla wp oc gängen twa oc twa saman, 
Först the yngxto, Oc sidhan the äldre, hwar 
äpthir sinom allir j clostreno, mötandis mit a 
gulffweno, Oc nighin mj alle wördningh til altarit, 
Oc görin sidhan abbatissonne wördhning, nighandis 

25 henne, Oc gangin swa höffuidjlika wt aff kirki- 
onne til auditorium som the magho tala Abba- 
tissan som äptir fölgher conuentenne, Tha hon 
kombir j stadhin, Tha sighi Benedicite, Systrana 
swari Dominus Oc engin syster dirffuis til at 

30 tala, För än abbatissan, allir priorissan ällir nakor 
annor, som tha står j thera stadh sigher Bene- 
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<licite, Oc tha thj är sakt, magho systrana tala 
sik j mällan om tholkit, som san widh^rtorfft är, 
til thäs indulgete börias före aptansangin 

Huru the systrana skulu sik haffua som 
thiäna oc the som läs til bordj j conuentj- 5 
stuffuonne xix Capitulum 

JLiectrix mense oc the som thiäna kornen ather 301 
til bordhit, tha conuentit är wtgangit til kirkionna, 
Oc ätin ther til the äru mätta, Oc swa standin 
the wp oc läsin gracias, Oc ey bindas the til at 10 
gänga til kirkio läsandes gracias, wtan the wilia, 
wtan läsi j conuentjstwffuonne, Oc waktin granlika, 
at the ey brytin sina tysto j conuentjstwffuonne, 
hwatjske conuentonne närwarande ällir wtgangande, 
wtan the see widher bordhzt nakot enkannelikit 15 
widhertorffua, Tha tali maklika mj faam ordh- 
om, Oc spyri huat hon wil ällir widh^rtorff, Oc 
tha hon haffwzV hört henns, widhertorfft, wtan 
dwalu göri henna nöghia, at gudj tiänista qwinno 
lidhe ey nakor wanskilse, wakten oc aljstingis aat, 20 
at the haffuen engin lösläte j ordhom, teknom 
ällir öghna lätom, wtan alla osidhi, som warda mj 
otämelikom latorn, oc kropsins ällir hoffuodjsins 
aathäffuom, oc kankirlaatom oc löghe ällir hädh- 
ilsom, thj forbiwdj thtfm höghelika, Oc allom 25 
androm systrom, j choor oc conuentjstuffuo, Oc j 
allom androm stadhora, j hwilko wm nakor syster 
kan här mj finnas, Manis genstan til ath^rwändo 
oc awitis, at hon aff tholikom osidhora oc ostadug- 302 
het atirwände, wm än nakor syster är j tholko 30 
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bewan, Oc aff senioribus a wiit oc wil ey rättas 
hon skal beroopas j capitulo, oc näpsas wj större 
plaagho 

Huru systrana skulu sik haffua the som 
5 äta j siwko stwffuonne ällir the som siwka 
äru xx Capitulum 

-/jLlla the systra som äta skulu j siwko stwff- 
wonne, oc mäktoghe äru at säthia widh bordh, 
The kornen timelika til bordhj, tha bordh klok- 

10 konne ringhis oc conuentit gånger til bordj, Tha 
gangin oc the til sinne maaltidh wtan the ther 
siwka äru, the skulu ey äta, For än conuentit 
ätir, ällir the ther helbrygda äru, Oc altidh skal 
en aff th#m fyra systromen som custodes äru 

15 ordinis, wara när ihem til hugnadh oc styrkilse, 
Oc huar en aff th^rn fyra custodibus wakte sina 
wiku, wmskiptelika äptir th^ra ordin j siwka- 
stwffuonne, th^m systromen som th#r widhtfr- 
qwekiandis äru, oc hon som custos är, oc ther 

20 hallir sina wiku, hon läsi til bordj for th^rn nakot 

tty som ganglikit är oc til hugswalilse, oc wak- 

303 tandis granlika at hinna systra som ther äta 

haffua sik toktelika oc j clostirfolkx sidhom, Oc 

gömen tystonna til thäs hon sighzr benedicite 

25 Huru mildelika skal haffuas warkuwnan 

owir alla xxi capitulum 

-åJJen mild warkunnan skal altidh haffuas, swa 
wäl mj helbrygdom som siwkom systrom, swa at 
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the som helbrygda äru, wardhin starkare stad- 
ughare oc qwämmelikare j gudj tiänist, Oc wnnis 
th^m, som nakon bradhelikin siwkdom faa, ällir 
aff storo ärffwodhe trötta oc wanskelika, ällir aff 
aldirdom thyngda, Oc them som laatna äru, at 5 
wara j siwko huseno mj abbatissona loff, them til 
widh^rqwekilse oc hugnadh, At the thäs bätir 
maghin widh^rfaas, oc raskare warda til räka, Oc 
senior som tha är när, nar matin är framburin, 
sighi tha benedicite, Tha thj är sakt, wnnis 10 
systromen som ther äru, at haffua höffuidjska 
talan oc matelika glädhi mj laaghe röst, tala thj 
som sannelika widh^rtorfftelikt är, och gudhelika 
samtalan, oc hugnadhj ordh, inbyrdis j warmn 
herra, wtan aljstingis skulu the wakta sik for 15 
sqwallir, ffafängom oc bakmaals ordhom Flyandis 304 
osannindina, manghtalan, oc oqwämelika löshet, 
ffafänga wisor, ällir sörghelikin sangh, hon som 
custos är, skal engaledhis städhia thim, at haffua 
tholka fafängo j hwilko wm nakor finj bewan, 20 
awite hona manandis at hon atirwände aff tholko, 
annars berope hona j capitulo, Oc skal th#r 
wndir giffuas skylloghe plikt oc näpst, Oc the 
som thiäna skal granlika a at wakta, at alla systrana 
som äta j siwko huseno haffua nogh sina widher- 25 
torfft, For thy äru the swa myklo bätre plägande, 
at the thäs raskarin widh^rfaas, Oc är nakor swa 
kränk, liggiandis wppa sänghinne at hon ey formaa 
komma til bordj oc ey mj androm äta, Tha spyri 
sniällelika aat h*nne, huat hon wil oc astundar at 30 
haffua, Oc thj skipi henne wtan dwalu, huat som 
h^nne tarffuas Fornämpda custos skal oc granlika 
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aa t u akta, at alla systrana som äta skulu j siwko 
huseno, kornen timelika til bordj, Oc the som ey 
wilia, oc genwerdoga äru, ällir bortto äru wtan 
lagha forfall, the beropins j capitulo oc thtfm skal 
-305 5 bardelika näpsas, wtan at the wilin sik bätra, 
Thtfr äptir naar the äru mätta, Tha läsi custos 
gracias, loffuandis oc wälsignandis gudh ffor alla 
sina godg^rninga, Oc nar gracias är läsit, standin 
alla wp frän bordheno, An the systra som liggia 

loj storom oc hardom siwkdom wppa sänghinne, 
Th^rn skal redhas enkannelikin rwm, j hwilkom 
the rolighare wtan stiim bliffua maghin, oc th^ra 
widh^rtorfft, som thew nyttogt är, Oc thy skulu 
tw rum wara, före them som siwka äru, Swa at 

15 eth rwm wari före thém som widh^rfaas, oc miwdre 
siwkdom haffua, Oc annat före them som härdare 
siwkdom haffua 

Huru systrana skulu haffua sik widh 
sina hända gerningh Oc huat timom the 
20 skulu ärffiiodha H xxij capitulum 

Xi w for thy at allir time skal skikkas til gud} 
hedhtfr, oc wpnötas j godhom gerningom oc gudhe- 
liko ärffuodhe, som war herra ihesus christus 
biudtfr, j xx da capitulo j reglonne at systrana j 

25 allom th^m timom, som the äru ey j gudj loffui 

j sangh alla läsningh ällir lärdom, Oc tholkin 

time är, at the qwämmelika maghin ärffuoda, 

Tha skulu the wara j hända gerningh, Oc swasoro 

306 the thiäna gudhi mj mwnnenom swa thiäniw oc 

30 mj androm limom, At the for likamlikit ärffuodhe 
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wtardhin qwäramelikare til andelrfcrt Wffuode, Thy 
at rätwis människia hon wändir aldrigh ath^r aff 
gudhelikom bönom, wtan at hon wändir athir at 
waata rätwis Ge thy äpth^r åiiddlaghantf alla the 
systra, som thj forma» the ärffuödkin ö*jf thtfföt 5 
bandom tty som höffuelikit är, Ån f or midd&ghin 
kunno the ey sköta hända gärning, mädhan the 
ära hindrada j gudheliko ärffuode som är psaliöiö 
ywpnis et camtieis, andelikom bönom oc hälgom 
tänkilisom, Oc hörandis läsandis oc lärandis sangh 10 
oc läsnmgh, Oc enkannelika the systra, som idhke- 
lika skulu j chorenom sioiiga, the haffa a ey tima 
til hända gärning före ittiddäghin wtan äptir, tha 
the haffua läsit gradas, Oc innart auditorio &t 
sakt benedicite, Tha gange huar en syster til 15 
sinna gerningh, Til thäs första sitt ringte til apton- 
sang, An the systra som kunno scriffua, gangin 
til at scnffua, Oc the som skulu owirläsa, gangin 
til at rätta bökir, An andra systra, som kunno 
göra söm gärning, ällir sprangada gärning ällir 20 
redha til altara kläde, gange huar til sinna ger- 307 
ningh, Oc the systra som kunno skära oc söma 
brödhra ällir systra kläde, Oc hwarie enne systir 
skipis the gerning oc ärffuode som hon är bätjst 
qwämmelik til, äpter abbatissa wilia, Thy at alla 25 
thera gerninga skulu standa j abbatissona skipan, 
Oc engen systir som reglan sig^r wndan taknom 
them som siwka äru, tha skal wrsakas aff hända 
gerning, Oc wm abbatissan biwdher nakrom systr- 
oro, aff nakre widh^rtorfft, wissan tima ärffuoda 30 
for middaghin j hända girning sannelika tha skulu 
the lydha, henne, For thy at raskare tha höris 

Birgitta V. 6 
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lydoga människio en bön, an tio tusanda bönir 
enna fortrutna människio 


Huru th ? husit skal wara skipat j hwilko 
systrana skulu göra ällir sithia widh sina 
5 gerningh xxiij capitulum 

Een ^K, saal, .Ui, e«„ *** „»s oc 
Tiidh, skal qiMtamelika til redhas m, lysat.de 

windöghon, oc qwämmelikom stolom, här oc th^r, 
a hwilkom systrana skulu sithia widh sina hända 

10 gärning, Än främbirmeer j huseno skal wara 

eth höghre oc qwämmelikare sate j hwilko skal 

308 abbatissan sithia mj sinne gärning, at hon maghe 

ther see systrana, huru the haffua sik, Oc hwat 

girningh the haffua sys trana magho tala mj laaghe 

15 röst, widh sina gärning stunda mällom, j mälla» 
tidhena höffwitysk ordh oc widhertorfftelikin, aff 
halga manna järteknora, waktandis aldra mast, at 
the ey blanden sik j onyttelike talan, ällir nakre 
othuktelike saghu, mj roop oc omykkle talan, ällir 

20 wphöghiandis sina röst j cankirlaat oc omate- 
likit löghe, Oc wm abbatissan allir priorissan 
ällir custodes ordinis the warda warse nakra 
tholka osidhér Tha awite hona, oc late henne 
falla a knä oc läsi pater noster oc Aue maria* 

25 Oc sidhan korami j geen til sinna gärning Samu- 
ledh wm naghor syster swär wm gudh Oc wm 
sancta maria, lägge hona genstan wppa jordhina 
nidhtfr, läsandis pater noster oc Aue maria ällir 
meer, äptzr thy abbatissan biwdh^r, Engen systir 

30 skal oc gänga bort frän sinne gärning, wtan en- 
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kanneliktt loff Oc wm nakor syster widh^rtorff 
hwila sik äptir middaghin, For sin] wanskilse 
skuld, tha bedhis loff, Oc tha första sinne är 
ringt til afftansangh, Tha magho the som wilia 309 
gaa j conuentjstuffuona oc drikka, Oc är thj 5 
witande, at systrana magho ey äta ällir drikka 
j androm stadhora, wtan j thänna twem, som är 
conuentj stuffuan oc siwka husit Oc tha annat 
sin ringe, tha gangin til kirkionna oc redhin sik 
til at göra siin ämbite, Oc hwan löghirdagh tha 10 
Benedicite är sakt äpttr biberes tha kornen til 
saman alla girningis systra j auditorio oc latin 
abbatissa see sina hända girning, huru mykit hon 
haffwir j the wikunne giort 

Huru systrana skulu haffua sik til in- 15 
dulgete flför än aptansangin byrias xxiiij 
Capitulum 

-XJLlla systrana skulu samankomma, äptir reglonne, 
til indulgete, oc bedhins forlatilse, Oc tädhan skal 
engin bortto wara, wtan at hon wari siwk, ällir 20 
haffuer stor oc laglikin forfal, Oc tha skal thj 
wara mj abbatissonna loff, Thafindulgete är läsit, 
äpther thy reglan sigher, Tha byrin systrana sin 
aptansang, Oc tha skulu the hälla sina tysto til 
thäs gracias är läsit äpther natwardhin j kirkionne 25 
mj aatwakt, oc thäs j raällan tildirffwis engin mj 310 
forakt bryta sina tysto, wtan aljstingis thj san 
widh^rtorfft wtkräffwir, Oc thog wardhe thj mj 
hwit^skan oc faam ordhom, Jnnan reglonna fämpta 
capitulo, sigx at til at alla tysto, som thir är 30 
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s&man scriffuat, skulu almännelika systrana til- 
bindas, wtan the som til swa dana ämbite äru 
til skipadha, hwilkin som kunno ey wtan talan 
fulko7/ipnas, Oc thy the systra som ämbite haffua, 
5 the magho mj abbatissona loff j tystom tima, tala 
sanna widhertorfft, m) laage röst oc matelikom 
ordhom 

* 

Huru systrana skulu haffua sik äpttr 
natwardhin oc äptir biberes xxv capitulum 

10 JL h^r äptir, tha som benedicite är sakt äpter 
natwardhin, tha bindis engin systir til likamlikit 
ärffuode, wtan huar en haffui frihet j the stundinne, 
mällan gracias oc collacionem a t göra ärffuode 
äptir sinom wilia, likamans och siälinna gagn, Oc 

15 the systra som wilia, magho gaa j kirkiona, at 

bidhia sina böner, ällir wara j gudhelikom tankoro, 

ällir andelikom beskodilsom, Andra the som wilia, 

magho gaa j yrtagardhin for färskare wädh^r skuld, 

3U til sins likarna lättilse, Andra the som wilia, magho 

20 tha samtala sik j mällan, Oc haffua höffwitjska oc 
gudelika hugswalilse, waktande sik frän sqwallir, 
oc fafängom ordhom, An ginstan som ringe til 
collacionem, tha wari alla redho at komma, oc 
höra collacionem, aff hwilke engin skal wrsakas, 

25 wtan hon wari siwk, ällir haffwir andra skälika saak, 
Oc thok skal thj wara mj abbatissone loff, Ey skal 
oc siälff abbatissan wara bortto aff collacione, wtan 
hon wari siwk ällir hindrat j storom oc höghelikorw 
ärandom, Oc ey dirffuis hon til at äta ällir drikka, 

30 wtan j conuent^stuffuonne, ällir siwko huseno 
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Huru systrana skulu sik haffua j colla- 
cione oc j natsangenom xxvj Capitulum 

jJi w som ringt år eth miserere me i deus lankt 
til collacionem tha kornen alla systrana saman til 
auditorium, ällir annan stadh, som skipadher är 5 
til collacione Oc hwar en gange j siin stadh Oc 
tha atirwändir ringhia, Tha sitin alla som them 
bör, wppa höghra hand oc wenstra, äptzr thera 
ordin, Oc the systrin, som skal läsa collacionem, 
hon siti wppa sino säte widh bookastolin Oc när 10 
abbatissan kombir, tha standin alla wp, görandis 
henne wördhning oc nighandis htfnne, Oc tha 312 
sighi hon til lectricem Jube domine Oc hon 
sighi genstan Jube domine benedicere Abbatissan 
swari Noctem quietam &c, Conuentit swari Amen 15 
Thtfr äptir nighi hon, oc byrie läsa miracula ällir 
hälga manna liffwirne ällir nakot tholkit som 
timen städher, Oc är witande at systrana skulu 
altidh haffua bordh lecje j conuentjstuffuonne, 
badhe qwäl oc middagh wppa swänsko, Samu- 20 
ledh til collacionem oc capitulum, swa at alla 
badha booklärda oc olärda maghin wndlrsta huat 
som läsit wardher, Ther äpth^r nar bon haffwir 
läsit swa länge som timen tilsigher Tha sighi 
abbatissan Tu autera Oc lectrix sigbi ginstan, 25 
Tu autem domine miserere nostri Systrana swari 
Deo gracias Oc stande tha abbatissan wp mj 
systromen, oc nighe östir oc sighi abbatissan 
Adiutorium nostrum &c, Oc conuentit swari fecit 
celum &c Oc gangin genstan j chorin waktandis 30 
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sik for allom löslatom och osidhom Oc sidhan 
maa engin syster wtgaa aff chorenom wtan or- 
loff Oc tha natsanghin ar lyktadhér oc Aue maria 
är ringt, Tha gängen twa oc twa systra, en aff 

313 5 hwariom chorenom mötandis aat mit a gulffweno 

j chorenom, huar äptir sinom ordin, ödhmiuklika 
nighandis til altarit, oc gangin swa wt aff chore- 
nom, Oc abbatissan om hon är när, ällir pri- 
orissa älhr senior, stänke thim alla mj wigdo 
10 watne, Oc swa skyndin sik alla j dormitorium, 
oc gangin til sinna sängh 

Huru systrana som äru custodes ordinis 
skulu äptir natsangin aatuakta wm all thing 
wäl standa j clostrena xxvii 

15 J\S thtfm systrom, som kallas custodes ordinis, 
twa oc twa aff thim, skulu hwan aptan, tha 
nunc dimittis är swngit, j systra natsang gänga 
wmkring clostrit, granlika aatuaktandis wm all 
thing wäl staa, oc wäl bewarat äru, Oc huru the 

20 systrana haffua sik, som ämbite haffua, Oc seen 
aat wm portane oc dörenar j clostrena äru wäl 
atirlykta mj laasom oc iärö stänglom starklika 
stengda, Oc wm eldin är wäl gömdir oc wäl be- 
waradhir, Tha alt är wäl om seet, oc wäl be- 

25 warat, oc ringt är til Aue maria, Oc tha rinkt 
är j sängh, The fornämpda custodes oc ämbitis 

314 systra skynden sik j dormitorium, Oc the systrin, 
som nyklana haffwir til dormitorium, hon lykke 
genstan dörena til oc läse athir 
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Huru systrana skulu haffua sik äptir nat- 
sangin nar the komma j dormitorium xxviij 
capitulum 

ilar systrana j dormitorium komma, at hwila 
sina likarna tha gange huar en til sina s&ngh, oc 5 
engin til dirffuis j th^m tima gänga til andra, 
wtan at nakor ware siwk, som henne wardadhe 
at sköta, Oc j dormitorio skal altidh hängia en 
litin klokka, til hwilka som skal skipas een syster, 
som hona skal ringhia qwäl oc morghon, Tha 10 
hon ringhis, tha farin systrana j sängh, Ån tha 
hon ringis wm morghonin tha standin alla wp, 
hwar aff sinne s&ngh , Oc äptir natsanghin skal 
engin syster ärffuoda allir haffua hända gärning 
j sinom handom, wtan redha sik til sängs, be 15 
läsa j rolighet, huat henne bör at l&sa, allir thj 
hon wm daghin atirsatte, Oc bet&nkke tha huru 
hon framlidhit haffwtr then daghin, Oc huat 
hon haffwtr forskullat j godho, oc j ondo thm 
daghin, Oc tha ringt ar j säng tha wtsläkke all 20 
liwsen, Oc engin syster dirffuis til, at haffua 315 
längir brinnande liws före sik wm nattena, [wtan] 
at hon wari swa siwk at hon widhirtorff at see 
liws, Oc innan dormitorio j qwämmelikom stadh 
skikkis en lampa, hwilkin hwaria naat skal lysa, 25 
Oc äpttr thj at teknat ar j sang, tha skal pri- 
orissa gaa wm kring, oc see in j hwaria enna 
sängh oc haffwa granna aatwakt, wm an the äru 
j dormitorio, allir huat the göra, Engin syster 
skal dragha sik bort aff dormitorio, wm nätta 3a 
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tima, wtan hon haffui synderlika abbatissona loff 
ällir priori^sonn^, Swa $kal oc engin .systir til 
dirffuas at wtganga, aff dormitorio, wjn pattatidh, 
wtan abbatissona ällir priorissonna enkannelikit 
5 loff, fför än fförsta sin är ringt til ottosangx, yqL 
nakor syster wxn nattatidh w pst anda, oc wasa j 
grjdjielikom bönom, Tba wari widh sipa sängh gran- 
lika wakiandis* at bon eogora androm göpi <ojouik 

Huru systrana skulu sik faaffua widh 

10 graffuena til hwilka the skulu huar dagh gaa 

Oc huat the skulu sidjban göra xxix capitulum 

JL ha tercit JLr lyktat, tba a&kin alla til graff- 

316 winn^, oc engin aystir skal waffa borto, wtan alla 

f «pga Mb, graffuep skal swa wara skipat, st 

15 alla systrana magho hona see, Oc skodhin gran- 
lika th} tb^r wardb^r läsit, oc sidhan sighi abba~ 
ti#san Benedicite wm hanne täkkis, Oc for thy, 
at ey Qr länghir time framlidhin sidha» mässaa 
war swngin, Tba synjs akälikit wara, at abba<- 

20 tissan sighi tba benedicite förra än systrana 
böria tala, Oc swa alla the som ämbite haffas 
oo ey sionga j chorenom, the gangin tba til sinn* 
germngk An tha som högmässan börias, Tha 
gommen alla til kirkionna at höra mässona, Tha 

25 hon Rr lyktat, tha kornen alla j geen til smna 
gärning oc ärffuodin til thäs til bord} ringe Ån 
the systraaa, som alla tidhe staa j chorenom oc 
sionga, the skulu ey for middaghin bindas til 
nakra banda gärning 


Lucidarium. 89 

Huru systrana the som wiku thiänist 
haffua skulu bedhas loff afF abbatissone til 
at tala thj som widhertorfft är xxx capitulum 

llw wm hwan synnedagh äptir thj, at de pro- 
fandis ar läsit oc collectan widh graffwena Oc 5 
Äptir thj abbatissan haffwzr sakt Benedicite Tha 
gangin fram the twa wiku systrana, som thiänist 317 
skulu göra j conuent^stuffuonne, Oc the andra, 
som tiäna skulu j siwko stwffuonne som bör göra 
sina wiku tiänist, Oc andra the som ämbite haffua, ib 
til abbatissana sighiandis, kära modhir, wi skulum 
j thässe wikunne göra swa dana tiänist, Thy 
bidhiom wi idh^r ödhmiuklika, at j giffuit os loff 
at tala sanna widh^rtorfft, som före os kombir, 
hwilkit wi kun nom ey, wtan talan j tys tom tima, 5 
wäJ framkomma, Hwilkom tha swari abbatissan 
sighiandis, Jak giffwir jdh^r loff, at tala thj som 
san widh«rtorfffc är, wtan wakten jdher granlika 
frän roop, ällir owirflödelike oc fåfänge talan, 
görandis idhra syslo, j gud^ kärlek oc räddoga, 20 
Swa at gudh haffui th^r aff hedher, oc idhra systra 
gangn oc hugswalilse, Tha hon haffwir thj sakt, 
tha giffui th*m benediccionem oc late th*m gaa 
til siin ämbite 

Huru systrana skulu sik haffua j conuentj 25 
stwffuonne wm fastodagha äptir aptan sangen 
widh biberes xxxi capitulum 

v/m fasto dagha tha systrana aptansanger är 
lyktadhir, litla stund ther äptir, tha ringe pri- 
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orissan bordh klokkonne eth miserere mei deus 

318 maa läsas, Tha kommin alla j conuentjstuffuona 
oc stande hwar j sinom stadh äpttr sinom orden, 
Oc lectrix sithiande j sinom stadh, Tha abba- 

5 tissan giffwir henne tekn, Tha stande hon wp oc 
sighi högt Jube domine benedicere, Abbatissan 
swari Rex angelorum benedicat potum ancillarum 
suarum Systrana swarin Amen, Oc swa gängen 
hwar j sith säte oc drikke widh bordhit, Oc 

to lectrix börie at Iftsa swa länge, til thås abba- 
tissan sighér Tu autem, Oc genstan the som 
thiäna sen granlika til, at hwar een syster haffui 
sina kanno mj drykkenom före sik Oc annat huat 
widhirtorfft är, An tha abbatissan gör tekn, tha 

15 lftsin alla thre Aue maria j swa måtto som görs 
wm middaghin inj ihesu christi pino aminnilse, 
Oc tha stande lectrix wp, oc kome j sith säte at 
drikka, Oc the som wiku thi&nist haffua skulu 
swa wäl n&rwara j conuentj stuffuonne, tha the 

20 fasta wm qw&llin som tha the granlika skötandis 
huat sy 8 trän a wilia ällir tarffuas, Oc sidhan litla 
stund äptir, swa myktt som timen tUst&dhir Tha 
giffui abbatissan annat sinne tekn, Oc tha l&sin 
systrana thre Aue maria swasom för &r sakt, Tha 

319 25 the &ru läsna, tha sighi abbatissan Benedicite 

conuentit swari Dominus Oc tha stånden pri- 
orissan wp, oc ringe litla klokkonne ena Aue 
maria stund, Oc genstan standin alla wp, oc 
gangin oc görin huat thém täkkis 
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Huru systrona skulu sik haffua tha the 
fasta til watn oc brödh badhe middagh oc 
qwäld xxxii Capitulum 

Öy stråna tha the fasta til watn oc brödh, tha 
waktin, at the ey drikka watnit, wtan thj som 5 
sudhit ar j biogh ftllir korne, före köld skuld oc 
owant kränka naturirma atirhaldh, Oc ära äple 
til ällir päru, ällir nötir ällir annat thj läggis 
thim til, oc skiptis mj iampne måtto j sama 
måtto oc thogtelighet, tha som ringt är wm mid- 10 • 
daghin, Tha gangin in til bordj oc sitin swa- 
som andra dagha, Oc warde bordh lecje Swa 
gangin oc til kirkio, Oc läsin som tha the ey 
fasta, at hwan stadh oc j allom tingom, Flye mis- 
tanke oc lösheet Oc eghin wili finnig [ey] Oc äptir 15 
aptansangin ringe priorissan bordh klofckonna, 
Oc tha gangin alla in j conuentjstuffuonne Oc 
som atirwant ar ringhia, Tha standin j sinom 
stadhom äptir sinom ordin, oc sighi abbatissan, 
wm hon är när stad, ällir priorissan ällir senior 20 
Benedicite Conuentit swari Dominus Oc sighi 320 
genstan abbatissan ällir annor j hinna stadh Rex 
angelorum benedicat po tum ancillarum suarum 
Systrana swari Amen Oc satin sik til bord,, Oc 
tha wardhe engin bordh lecje, oc ey langh dwalu 25 
j sithiande The som thiäna bäri fram watnit oc 
the drikkin som wilia Oc sidhan göri tha abba- 
tissan eth tekn som want är Oc the läsin thre 
Aue maria mj ihesu christi pino aminnilse som 
före är sakt, Oc tha thj är ändat, Tha sighi 30 
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abbatissan Benedicite Conuentan swari dominus, 
Oc thy sagdo, hwar en aff thim magho tha gänga, 
görandis sina nytto oc til the gärning, hwilka 
henne synis til sinna helso nöttugba wara, Oc 
s tha torff ey ringhias wpstandandis frän bordhe 

Huru sy stråna skulu sik haffua j lango 
foton» til afftan sangh oc vigilias oc bi- 
beres xxxiij 

f) langho fastonne sionga kl&rkane aptansang 

10 före middaghin, Oc systrana äpte middaghin tha 

thry siar ällir th$r när, Oc lyktadhom systranna 

aptansange, byrien genstan brödhrene Aue maris 

Stella, Än tha annan tim a wm aarit böria the 

321 genstan äptir sin aptansang, Oc systrana sionga 

15 annan varsin, Oc klärkane then tridhia, Oc swa 

ympsom sinnom alt wt til andan, Oc thenns, 

virsin Mönstra te esse matrem skulu the sionga 

thriip sinnom, Tha Aue maris stella &r lyktat 

mj collectonne, tha börien genstan klärkane vi- 

20 gilias pro defunctis, wm sökna aptna, Oc systrana 

wndir thäs, läsi tha thj thgm är skipat Tha klarkam 

haffua lyktat wigilias, tha ringis genstan til con- 

uentj dryk, Oc swa kornen alla j conuentj etuff- 

uona, oc drikkin som för är satt 

25 Huru sora fyra sinnom wm aarit skal 
wara aminnilse for syster oc brödh^r som 
dödhe äru xxxiiij capitulum 

V/c är vitande at fyra sinnom wm aarit tha 
skal haffuas aminnilse for systra oc brödhir 


Lucidarium. 93 

som fram lidhne äru, Swasom är wra waarena, 
Somarin, Höstin oc wintrin, j thtfm timanom wm 
aarit, som the hal g a kirkia hoffuod fasta dagha 
hallir, Oc j thinna aminnilse läsi huar syster 
wigilias mj ix leqe, the som wigilias kunno, 5 
Oc altidh nar nakor persona, syster ällir brodhér 
dör, tha göris full tiänist mj ix lecjer for thin 
dödha oc thre psaltara, Oc en manadh wmkring 
haffwin Collectam for thtfn dödha, Swa j mäss- 
onne tha som ey är duplex ällir totum duplex 10 322 
som äptis tidhomen, Oc huan dagh en manadh 
wmkring, äptir maaltidh qwäl oc middag tha the 
läsa gracias, tha läsin äptir aat collectam for 
tbtfn dödha Oc tha manadhin är framlidhin, tha 
haffuen manadha mot, som är wigilias mj ix lecjer, 15 
Oc aareno foamlidhno haffuen åars mot samu- 
ledh, Thy at brödhrene sionga badhe wigilias 
oc mässor 

Huru leek systrana skulu haffua sina 
läsning huan dagh j tidhomen Oc swa for 20 
them som dödha äru xxxv capitulum 

Öystrana som ey kunno book, läsin hwan dagh 
xl pater noster, Oc swa mänga Aue maria til 
oifo sangin, Oc swa mänga pater noster oc Aue 
maria til mässona Oc samuledh til aptansangana, 25 
Oc til hwaria smaa tidh x pater noster, Oc swa 
mänga Aue maria, Naar nakor bröd h er ällir 
syster dör, tha läsi huar syster thre dauidj psaltara, 
An the systra som ey kunno psaltarin, läsi GL 
pater noster oc Aue maria ällir x siw psalma 30 
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Huru abbatissan oc systrana magho ej 
tala widh nakon främandha wtan twa ära 
saman xxxvj Capitulum 

323 Xjngin syster maa oc tala widh nakon, wtan 
5 andra systra närwaru, Oc thy skulu twa oc twa 

altid saman skipas til ämbitin Thy at war hirra 
ihesus christus biwdh^r j reglonne sighiandis, 
waktis aat j allom stadhora, wtan tha som scnpta- 
mal höras widh windöghonen, th$r til skipadh, at 

10 ey nakor systir talande ällir hörande mj nakrom 
finnis ensam, wtan andra systra narwaru, so,» 
höra all ordh, swasom hon siälff, Oc thy til 
huart ämbite skipins altidh twa til saman, at 
engin dirffuis til at tala ensam mj nakrom thy 

15 at hon ämbite haffwir, Oc samuledh abbatissan 
skal altidh haffua systra raj sik j allom ärandom 
hwilka som skulu all tilkomande ärinde höra 
swasom abbatissan, Oc thenna twa systrana, skulu 
wälias aff abbatissone oc seniores, Oc thinna 

20 twa systra skulu altidh wara redhobona mj abba- 
tissone, at betrakta oc wnfaa all tilkomande ärande, 
abbatissan skal oc wita, at hon maa ey mj nakrom 
tala ensam, wtan j scf^ptamalom, Thy at christus 
biwdher j reglonne sighiande, huru mykit abba- 

25 tissan är framsat for andra, swa mykit granlikare 

324 oc aatwakteligare skal hon göma reglonna budh- 
ordh, Oc thy skal abbatissan wita, at hon maa 
ey tala mj wärdj folk, wtan nakra thira närwaru 
hwilkin all ärande höre swasom hon siälff, Oc 

30 thy tilbör, at thenna twa systrana warin wiisa, 
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sniälla, wndirstandelika, swa at the maghin skäl- 
ika owirwägha oc bara clostirsins byrde mj abba- 
tissone, Thog skal abbatissan enghin stor thing 
ällir högmälis ärande Ända, wtan confessoris witu 
oc samtykkio, oc äldris systra oc brödhra radhe, 5 
Ån swa opta, som skal goj bytas ällir bort fäas, tha 
bör abbatissane spöria oc haffua radh mj conuent- 
onne, badhe systra oc brödhra samtykkia thir til 

Huru systrana som haffua wärdj porten 
skulu sik haffua xxxvij capitulum 10 

lwa systra skulu tilskipas, at göma oc wakta 
wärldj porten, The skulu altidh redho wara, at 
anama ärande, j portenora, Oc giffua swar wärdj 
folke, Oc th^nna twa systrana, skulu haffua j 
granne gömo sina nykla, Oc engin annor syster, 15 
oc ey skulu wara flere nykla, än twa til th$n 
samma portin, Oc thinna sama twa port systrana, 325 
skulu granlika wakta thj, at een wtan the andro 
närwaru ey tali ensam 

Huru som päninga systrana skulu sik 20 
haffwa xxxviij Capitulum 

\Jc skulu twa systra til skipas, at göma päninga 
gull oc siilffwir, Oc är witande at engin syster 
skal til dirffuas, at haffua ällir hantera päninga, 
wtan the twa systra, som til skipada äru aff abba- 25 
tissone, oc senioribus at wpbära, göma, hanna oc 
tälia päninga oc gömandis them j kistom, wäl be- 
warandom mj iärnom oc twem laasom Oc th^rn 
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twem sy strömmen, som skulu göma päningana, 
antwardhis nyklane til kistomen, swa at hwar 
thira haffui sin nykil Oc warin altidh badha när, 
tba päningana skulu wtgiffuas Oc the scrcffuen wp, 
5 for huat the wtgaffuos j sina räkinskaps book 

Huru the systra som göma wist husit 
skulu sik hafFua swa at all thing gaa skälika 
til xxxix capitulum 

JL wa systra skulu tilskipas, at göma oc hafFua 

10 wisthusit, hwilka som skulu bedhas oc anama atf 

326 ämbitj mannomen oc thiänaromin the thing som 

conuentonne äru widhirtorfftelikin, som är köt 

fläsk oc fiska, oc alla andra widhirtorfft, Oc är 

witande, at thj husit, som swadana skal bäras wp 

15 wti, thj skal haffua twa döra, gynom ena skulu 
ingaa systrana, som wisthusit haffua, Oc the dören 
skal haffua twa laasa oc twa nykla, swa at huar 
thira haffuer siin nykil, An the andra dören, 
gynom hwilka the skulu intaka thj the widher- 

20 torffua, skal haffua thre laasa, twa innan före, 
Oc thtfn tridhia wtan före, Th^nna fornämpda 
wisthus systra, skulu haffua twa nykla, swa at 
huar th^ra haffui siin nykil, Oc th^n tridhia skal 
han haffua som staar wist huseno före Oc han 

To skal wara en man, haffuandis got rökte oc höffuit^st 
liffw^rne, Oc han skal wara en aff t hem fyra 
brödhromen, som före staar, wtantil j hiona- 
gardhenom, äptir thy som reuelacio hon lydher 
th^r wppa, Oc thän brodhrin wari beskedelikio, 

30 spakfärdoghér, troen, aatuaktul, Oc haffuandis gud; 


Lucidorium. 97 

räddogha oc kärlek til conuentit, Oc tbe twa 827 
systrana j skipadhom tima, nar the magho tala, 
tha sighi thim fornämpda brodhrenom, at han 
skipi thém thj conuentonne är widhertorfftelikit, 
Swa at the skulin ey bryta sina tysto, oc ey nakot 5 
tala mj hanom j thystom timom, Oc är witande 
for sant, at all ärande som thira ämbite [röra], 
oc huat som bedhandis är, thj skulu the systrana 
ända j wärd* portenora, ällir widh stegherhusit 
Oc engaledhis j androm stadhom An tha männene 10 
skulu ingaa, Oc nakot thj som tarffuas inbära j 
wi8thusit, tha skulu the fornämpda systra höghe- 
likast wakta mj alle aat wakt, at the ey sees ällir 
warda sedda aff thim som ingaa 

Huru the systrana skulu sik haffua som 15 
källaren sköta xl capitulum 


T 


wa systra skulu til skipas at göma källaren, 
hwilkin som skal haffua twa döra, gynom the 
ena skulu systrana ingaa j källarin, oc the dörin 
skal haffua eth laas oc twa nykla, Oc huar thira 20 
haffui siin nykil Än the andra dören gynom 
hwilka bryggissan oc folkit skulu ingaa, skal haffua 
thre laasa, j sama måtto som wisthusit, tw innan 
före, oc tridhia wtanfore, Oc thre nykla, twa aff 328 
thim haffuen källara systrana, Oc thén tridhia 25 
wtanfore, Oc the twa källara systrana, oc alla 
andra systra, som ämbite haffwa oc kräffuia skulu 
nakra widhértorfft aff äinbit? folkeno, Tha skipin 
siin ärande swa, at ey wari widhirtorfft tala, ällir 
nakot bedhas j tystom tima 30 

Birgitta V. 7 
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Huru the systren som haflw brödhra 
port skal haffua sik xlj 

JCien syster skal skipas til, at giffua swar j brödhra 
taluport, huar som systrana koma saman, at tala 
5 mj brödhromen, Oc thinna sama systren, hon 
skal bed bas oc rökta siwko brödhromen, Oc thim 
kranke äru, aff wisthuseno aff stekerhuseno, Oc 
aff kftllaranom tty hon hö re oc faa wita, huat 
hwariom torfftelikit är, oc sköte brödhranna mixto, 
10 oc thim som &ta j siwkostuffuonne, tha reglan 
biwdh^r törfasta, oc thim lathne äru oc medi- 
cinarn taka, Oc gynom the hiwlen ällir windana, 
som äru j wägginne, mällan syster oc brödhsr, 
tildirffuis engin syster at intaka ällir wtsända 
329 15 nakot, ällir th^r tala wtan mj abbatissana witt 
oc loff, wndan takno the fornftmpda systrinne, 
som porten haffwir, hwilkin som skal fulfölghia 
sit ämbite, äptzr the skipan som abbatissan haffwtr 
henne antwardhat 

20 Huat sacriste skulu göra xlij capitulum 

jT yra systra ällir flere, wm swa täkkis abba- 
tissone, the skulu skipas til, at wakta oc rökta 
mässo kläde, oc altara skrud oc kläde, Oc the 
skulu redha göra the thing, som höra til gud) 
?5 tiänist j kirkionne, Oc thém loffwas at haffua 
gull oc siilff, thj som h älgadom a lykkias wti, oc 
ey annat gull ällir silffwir, wtan for sänkning 
skuld, ällir nakrahanda gärning skuld, Oc the 
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kläde som mj silke, gull oc pirlom &ru redhande, 
ällir s&nkiande til gud? hedhir, oc kirkionna pryd- 
ilse, magho the oc haffua oc göra mj thera handom 
Än the thing som äru til nakra wärdjlika fafängo, 
skulu the engaledhis siälffua göra, Oc for sant 5 
witi thj abbatissan, at hon maa engaledhis thér 
til loff giffua, at göra nakot, thj wärdj högfärdh 
til höre, wtan ware thj swa, som gud förbiwdhe, 
at nakor aff systromen wordhe fwnnen ther mj, 
at göra nakor the thing, som forbwdhin äru j 10 330 
reglonne, i xx capitulo hon skulde wndirliggia 
aldra hardasta näpst, An altara kläde oc skrudhir, 
til at hälla oc göra gud? ämbite, j sancti saluatoris 
ordin, är owirlagt aff ihesu christo j reglonne, j 
xviij capitulo 15 

Huru the systrana som wakta trägardhin 
skulu haffua sik xliij capitulum 

Owa skulu oc twa systra tilskipas, at wakta trä- 
gardhin, Oc sam an sänka äple pärw, oc andra 
frukt oc all bär ällir skaffwel, trolika oc jämlika 20 
skiptis j mällan systrana, Oc the twa trägård^ 
systrana haffuen j sine göma, nyklana til trä- 
gardhin, Oc wakten thj granlika, at aldrig nakon 
sinne ingaqge nakor wärdj människia, ällir oc 
renliffuis j théra trägardh, wtan som nakor thing 25 
äru botande, ällir fornyiande, oc widh^rtorfft wt- 
kräffwir, at nakre skulu inganga, at göra thj som 
tarffuas, Tha sighi systrana til trägård ^ mannen- 
om, Oc han haffuandis mj sik nakra ärffuodhis 
män, som hanom maghe hiälpa, Oc tha the haffua 30 
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sit ftrffuode fulkowpnat, gangin genstan wt oc 
portin lykkis j geen Oc ey magho systrana wara 

331 j tr&gardhenom tha thér &ru ärffuodhis m&n, An 
tha at the enkte talin widh thiin, Thy at the 

5 skulu altidh wara j innelykkilsom, oc aljstingx 
siällan sees aff wärdj folke 

Huru systrin som kallas infirmaria skal 
hafFua sik xliiij Capitulum 

JL he syster som infirmaria är, oc skal sköta thim 

10 som kränka äru, hon maa mj abbatissona loff 
tala j tystom tima m ? th*m siwka sanna widhir- 
torfft, oc spöria aff thim huat thim tarffuas, 
togh ey m; höghe röst, wtan saktelika oc m) 
hwitjskan j öra, An naar som naghra systra 

15 wilia sökia them siwka, tha wakten granlika, atthe 
ey mj roopande s ti i ra, oc owzr flydogho sqwallir, 
ällir mj nakre fafängo bedröffwir thim oc oroen, 
wtan mj line til talan, styrkin thim j gudhi, oc 
radhin them til thulumodh oc til at takka gudhi 

20 j sinom siwkdom, som thim är giffuen til siälinna 
rensilse, wändis ey them til synda ökilse, Oc ab- 
batissan haffuandis modh*rlika atwakt, oc milda 
omhugxan om than som siwka äru, hon mani 
thim idhkelika oc liofflika, wm wanlika nakot 

25 skylis j thevsi samwiti, For hwilkit the matten 

332 äpth^r thira dödh wäffwias wti, aff thim iilkloka 
akärarenom, at the thj hällir bekännas mj storom 
trooskap, wtan blygd före sinom andelika fadh*r, 
at the matten swa rensada mj sannom scnpta- 

30 malom, och fadhirlike afflösn, oc alla ledhis wftl 
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redda, wtan alt meen, gänga til sin herrs., Ån 
systrana som thiäna thim siwko the thiänin th^ra mj 
swa dana karlek, som the thiänin siälffuom warom 
herre, ihesu christo, Thy at han skal sighia wppa 
ytarsta domenom Jak war siwkir, oc j sökten 5 
mik, Oc framdelis sigh^r han, Huat j giorden enom 
aff thém minjsto aff minom thj giordhin j mik 

Huru systrana skulu göra processionem 
huan freedagh Oc swa j androm storom hög- 
tidhom xlv Capitulum 10 

AXwan freedagh skulu systrana gänga wmkring 
sina wmganga, läsande sik j jnällan siw psalma 
Oc en syster aff sacristis skal bära före thim korsit, 
Oc tha psalmane äru lyktadhe, T ha gangin in j 
sin chor oc läsin a sinom knäm letanias mj thim i 
collectis, som skipada äru for synda bätring Oc 
nar the äru processione gangandis kringora clostrit 333 
tha wakten granlika at the haffuen sik höffuidj- 
lika, som clostir folke bör, Oc huar chorin gange 
iämlika fram, Oc betänkin tha j thira hiärta 20 
the grötelika processionem som war herra ihesus 
christus giorde wppa langa freedagh, tha han bar 
thwnga korsit wppa sinom blodoghom oc sarg- 
adha härdom til thén stadhin Caluarie Oc j storom 
högtidhom, tha systrana göra processiones, Tha 25 
skulu twa til sa man gänga före, the ena bäri 
rökilse The andra bäri wikt watn, Oc näst äpttV 
them skulu gänga twa andra systra bärandis 
brinnande bios Oc näst äptzr th^rn gangin twa 
andra systra, the ena bäri korsit, oc the andra 30 
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the ärofulla jomfrunna bel&te marie, Oc swa äpttr 
t hem gangin höwitjslika til saman, & twa oc twa 
systra, oc siongin then sang som stadgadh*r ar, 
oc loffuandis wan herr a ihesum christum oc hans 
5 wälsignada modher maria mj allo hiärta oc gudhe- 
lighet, Oc tha skulu the hiärtelika betänkia the 
ärofulla högtidhena j himerike, hwilkin som warar 
oc bliffwzr for wtan ända j osighelike glädhi Oc 
är witande, at sacrista skal skipa til the systra 

334 10 som skulu bära rökilsit, wigda watnit oc lyktana 

Samuledhis skipi oc hon thim, som h älgadom ana 
skulu bära oc bewara wm the nakra haffua 

Huru systrane som conueixtj klädhin skula 

skära söma oc j geen bota tha som tarffwas 

15 huru the skulu sit ämbite göra xlvj capitulum 

V/c är witande, at systrana skulu mj thera handom, 
skära söma oc bota athir siin oc brödhranna gång- 
kläde Oc ängaledhis skulu the lata them redhas 
aff nakrom androm wtantil, Thy at war herra 

20 ihesus christus biwdher j reglonne, at th^ra kläde 
skulu redhas aff conuentonne, Oc thy skulu twa 
ällir flere, äpth^r thy abbatissone täkkis, oc widhtfr- 
torfft är til skipas, at the haffuen aatwakt, aat 
th^ra klädom Oc the skulu skära söma oc skipa 

25 klädebonadhin aat systromen, Oc är witande, at 
hwite kiortlane oc the gråa, som kallas reglo 
kiortla, skulu wara sidhe, aat systromen til hälin 
Oc swa widhe, at the haffuen ey hindir aff th^m, 
tha the skulu taka disciplinam, Thira kwffla skulu 

335 30 oc haffua qwämmelikin skapnadh oc höffwidjskaD, 
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ey off sidhir, ällir offwidh^r wtan matelika til 
jordhenna, oc engaledhis länger, Thy at aal owir- 
flödoghet oc fåfänga j klädebonat, Oc j androm 
thingom, fforbiwdhas th*m j reglonne, j hwilkom 
systra oc bröd h ra klädebonadhér är aff warom 5 
herre, ihesu christo forelagdher, Oc aff högfärd- 
oghom oc owirflödoghom klädebonat lustas the 
som j konungx gardhomen thiäna, oc howa skulu, 
An j sidhelikom oc ödhmiukom klädebonat, ther 
wti lustas wars h^rra ihesu christi hälga kirkia 10 
oc samqwämd 

Huru systrana skulu sik wakta före faallad- 
om oc ofFsidhom ällir högfärdoghom kläda- 
sidh Oc aff stärktom ällir pärssadom klädora 
xlvii capitulum 15 

Oystrana skulu oc mj atwakt haffua atirhald aff 
allom högfärdoghom kläde bonadh, aff stärktom 
klädora, oc persadhom oc aff omykit sidhora, ällir 
widhoin, ällir margf alladora, hwilkin sidhir är 
sanno clostirs liffwirne genwärdogher, O c alla 20 
the nwnnor, som akt oc rykt läggia wppa tholkin 
thing the bewisa wppinbarlika, huru mykit the 
äru affgangna aff sanno clostirs liffwirne, Oc j 
tholkom owirflödoghom qwinno klädhora, är offte- 336 
lika aff hälgom raannora diäffwllin seddir, at sithia 25 
aathande gnathrande, oc fwlika synas oc gryme- 
lika mj gnisslande tannom, Swa läs man aff 
enne greffwinno, som sidh kläde oc högfärdoghan 
klädebonat mykit älskade 
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Huru systrana skulu fly ey atenast sqwallir 
oc osidher j ordhomen wtan ämwäl j teknom 
nikkan ällir öghna laatom oc androm kropsins 
osidhom xlviij capitulum 

5 V/c är märkiande, at swasom systromen forbiwdj 
j reglonne sqwallir oc fafängh ordh, swa forbiwdj 
oc th^m löslatogh tekn, oc osidelikin oc enkanne- 
lika the som tekna bannor ällir edha fför th^n 
skul war hälgha patrona sancta katerina sancte 

10 birgitthe dotther, som war fförstha abbatissa ordinis 
sancti salwatoris, äpthirfföliandhis sinne hälga 
modhirs ffotspor, j alla h&loghet oc dygdinnas 
gudelighet leffwandis, sagde sigh sannelika haffwa 
hörth, at sådana tekn mistykias mykyd gudhi Oc 

15 thy bör th^m jomffrumen som skulu wara cristi 

337 brudhir wara sedogha oc gudeligha, fförwarandhis 

sigh granleca ffor allom skadelikom tankom, ohöffw- 

iskom ordhom, ondhom gärninghom, oc ohöffw- 

iskorn lecamans rörilsom, swa at enkte finnis 

20 strafflikidh, wthan alth thj som höwisth oc gudhe- 
likidh är, oc theras häloghet oc proffässionem til 
höre Ganska oräth är thim straffelica leffwa, 
hwilkens ordon wth kräffwiV th^m skulu androm 
bethe häloghetj äpth^rdöme, Oc swa som fföre 

25 scriffwadh är, at systrana skulu engom lwndorw, 
ätha äUa drikka wthan j conuentstuuone, äller j 
sywka stwffwone, swa skal oc ey häller abdysan 
ätha alla drikka wthan j them stadomen 


Lucidarium. 105 

Huruledis systrana skulu hälla tassa flor 
scnffha reglonas göma at ey abbatissa maa 
them om skipta ythersta capitulum 

Oystrana j sancti salwatoris ordhon, skulu mj alle 
athwakt göma tassa fförscnffha reglonas puncta 5 
Och oppa gudj wäghna bywdj abdysone at hon 
granlika aathwakte, at thmna fför nämpdharegl- 338 
annas stadbga äpthir thy mögeligit är allaledhis 
hallis Oc är wetandhis at ey är lofflikidh at 
tha nakor systhér bliffwir abdysa, at hon städhi 10 
fförnämpda puncta, som stadgade oc saman scnffne 
ärw, aff thtfm personis brytas, hwilka war härra 
ihesus christus siälffwär skikkade oc wthwalde, oc 
mj sin wälsighnadha mwn wärdogadhis nämpna 
til thetta göraskolandhis Oc är ämwäl wetandhis, 15 
at the persona som ey wil bliffwa j thim stadghom 
oc reglo göma som lofflika skikkade oc samman 
scnffne ärw, wthan altidh opffinna mj nakre mattho 
nyia sedhér, genwärdogha ordhis sadgora oc 
sidhwäniom, hon synda storlica mothe gudhi 20 
Stor högffärdh oc dyrffwe är, at ey wilia lyda 
hälga ffädra stadhga, wthan fföresäthia seeth 
sinne theras sinnom som bätre hälogare oc ffwl- 
komlikare waro, fför thönskuldh ärw nw mangh 
closthér ffördärffwadh oc til enkthe giordh thy 25 
at theras inbyghiara ekke gömdo godha sedher 339 
oc the stadgba som loffleca ärw, wthan göra sigh 
nyghia oc ffanyttha stadgha, om hwilka the 
skrymtandis matthe synas wara ödhmyukaren oc 
ffulbordogaren än andra, fför människiom Ån 30 
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sannelika the äru högffärdogaren oc slemaren, än 
andre, än aff theras ffrukt maa man them känna, 
abbatissa skal oc sannelika weta, at om hon wil 
ey göma regiana sedh«r oc stadga, oc j tfatm 

5 stadeliga staa, tha skal hon ey wäntha sigh hwgx- 
swalilse oc äl^skelighet aff sino conwänth, wtan 
systrana skula wara twähogada oc misdräktogha, 
waffrandhis oc athskildha, hwilkidh ey bör wara 
Thy at all rike söndhir skipt j sigh raskeligha 

10 ödeläghias, ffran hwilko herren gudh göme thetto 
rwm, oc giffwi os sina nadh til at leffwa äpth^r 
reglone oc hans wilia oc honom täkkias här j 
thitta liff, oc sedan äpther dödhen ä fför wthaw 
ändha Amen 

(Efter Ms. germ. Fol. 726 i Berlin, K. Bibi.) 
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xjLarom äpter gudj byrdh thwsanda fyra hundradha i 
eth oc sextighi screffs tassen bokin som gaardj- 
mästaren skal haffua oc sik äpterstyra j hwilke 
staar en stadge ran^sakadher oc stadfäster aff 
Swerikis konungom oc lynchöpungx biscopom oc 5 
allom systrwm oc brödrom lydhandis hurw watj- 
stena hion oc gotj skulo styras Jtem gaardj rättin 
mj sinom flokkom oc balkom äptir swerikis kon- 
ungs stadgom Jtem the gotje västan staangabro 
som watjstena clostirs gårdsmästare pläghar ridha 10 
om oc göra aff räkinskap, Hwilkin bok skal ant- 
wardas hwariom gard^mästara äpter thim andra oc 
han henne fraan sik antwarde abbatissone tha hon 
fraan sina ämbite skils osmittadha oc oplompadha 

Här börias en stadge hurw Watjstena clostirs 15 3 
sysloman oc gaardj mästaren oc all hionen vtan 
före clostrit skulu sik haffwa oc styra i sinom 
ambitom oc ärffwodhe oc wmgango aff hogbornom 
forstom konungom oc rikissens raadh j swerike 
oc aff allom systrom oc brödhrora ther samastad} 20 
samansattir. samtykktzr oc fulbordadhir. Hwilken 
stadge är ran^akadhir oc stadfäster oc budhin at 
hallas oc fulföllias j allom sinom stykkiom punctom 
oc articulis flerom sinnom tha biscopin hawtr giort 
oc hållit sith visitacionis ämbite jn i clostrenom 25 4 
mj systrum oc brödrom Oc thy är märkiande at 
hwar oppa thessin stadgen enkanneligha lydhe 
thj röris synnerligha j thessom här äptirscnpnom 
stykkiom punctom oc articulis 


HO 8tadga för Vadstena klosters sysloman, 

U For hwat saker war t henne stadgen saman- 
satter at the första 

U Hurw konungen tagher alla closttrsins högxsta 
ämbitismän j sina hägn at thy adhro 
5 1f Aff syslomanenom oc hwat hans ämbite 
scal wara at thy tridhia 

5 1f Hurw hwart aar scal scriffuas nyth mantal 
oc withas mangh gootj besät ärw eller ödhe at 
thy fiärda 

io H Aff sysloman^ins lönom hwat han skal haffua 
om aarit at thy fämpto 

U Aff gaardjmästarenora oc hans ämbite om 
ey giter en man warit baadhe sysloman oc gårds- 
mästare at thy säxto 
15 1f Hurw abbatissan scal taka systra oc brödher 
vthan til som korsit bära at thy siwndo 

U Aff intäktisman^ins ämbite ath thy åttonde 
U Huru almosan scal skiptas at thy ix 

6 1f Aff thy som köpas scal til clostersins oc 
20 conuentjins behoff at thy .x. 

1f Hurw all clostersins hion sculu äta j eno 

huse eller stuffw eller tagha spiisningh j hiona- 

gardenom om the lagha forfal haffua at thy ellfta 

1f at ey haffuis naghot owtrflödhogth folk eller 

25 hion j clostersins tiänist at thy tolffta 

H Hurw kista iärn oc häkte maa haffuas före 
ostyrokt folk skuld at thy trättanda 

H Huru alle clostersins högxte ämbitismen sculo 

loffua abbatissonne troskap oc lydno at thy fiortonde 

30 1f Huru clostersins högxte ämbitismen ey sculu 

tagha oppa nakrom storom ärindom vthan abba- 

7 tissone oc systra oc brödhra witu at thy fämptonda 
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H At ämbit&mennene taghen bescnffwat hwat 
the före sik finna j gardenom oc abbatissan samu- 
ledhis a sina måtto at thy säxtonde 

11 Hwru biscopin hawir ranjakat oc stadfäst oc 
budhit at hälla tessan stadgan at thy siwttonde 5 

Här börias en stadge huru wajstena klostirs 9 
syslomara oc gardj mestare oc all hionen vtan 
iore skulu sik haffua i sinom ämbetom oc ärff- 
wodhe vnder högborna första konuwga j swerike 
oc sy strå oc brödhra insygle. Hwilkin stadge 10 
ranjsakader oc stadfester oc byudhin är at hallas, 
aff fleerom biscopora i lynchöpunge badhe tha the 
haffwa giort sith visitacionis ämbite inne i clostrena 
saa oc annars 

at thy försto 1 5 

Jn nomine domini Amen Wy N: mj gudj 
naad Swerghis. norghis danmarks oc göta konung: 
Görum weth^rlikit at äpter thj wi ok flere ware 
godhe män haffwm vnd^rstandit oc fulkomplika 
betractat storan skadha oc margfalla forsumilse 20 
som wi seet haffwm opaa warfru oc sancte birgitto 
klostirs i wa;stenom gooj ok äghom ok daglicom 10 
ämbetismannom oc hionum thy haffwm wi mj 
waro älskelico raad som nw när oss äru ranjakat 
ful bordhat oc stadfäst thessa äptir scnffna ar* 25 
ticulos ok puncta. Ok äpter thj at the ärw ok 
ranjakadhe samtykte oc fulbordhadhe aff allom 
systrom ok brödrom thér samastad} oc finnas 
hwarghen wara möte thera reglo äller reglagömo 
vtan alloledhis til styrk oc fulkomplikin vppe- 30 
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hälde ok bestand oc allom i klostreno til ytzrmer 
tilfälle at tiäna rolika sinom gudhi oc särdelis til 
klostirsins stadga ytan til vm thera godj ok hion 
bätre ok skälikarin bestandilse Thy wiliom wi 
5 oc biwdhom vnder wara gönst ok hyllist ath the 

11 alle ok hwar wid sik hallis stadhelika ok obrut- 
lica vtan alla gensägn oc hindrilse aff idher syster 
jngeborge abbatissa ok brodtar . magnus Con- 
fessore generali oc allom systn/m ok brödrom 

10 som nw ärw i fornämpda wajstena klostre ok allom 
idhir äpter kommandom oc iämwäl aff allom klo- 
stirsins ämbetzsmannom oc hionum 

at thy ij hwru konutngen] taker al[la] 
clostirstins] högx[ta] ämbtitismen] i sina hägn 

15 H ok thir til at swa maghe skee at ängen 

kunne sik thir före orsaka tha takom wi alla 
klostirsins höxta hmbetismen badhe the nw äru 
oc framdelis wardha, särdelis syslomannin gardj- 
mestarin oc byfogtin i wajstenaby i wara synner- 

20 lica oc konunxlica hägn oc forswar likerwiis som 
wi sielffwe thim thér til skipat ok sat h aff dom 

12 som the ware daglica swena oc tiänare waren ok 
biwdhom allom badhe borgharom i wajstenom oc 
allom clostirsins landboom och hionum at the 

25 thim lydhoghe swiktoghe oc hörughe warin i 
allom rätfärdhoghom sakom oc ärendom som ab- 
batissan thim antwardha likerwiis som wi sielffwe 
thim thj antwardhat haffdom Thy forbiwdhom 
wi allom andelikom oc wärdjlikom oc hwa the 

30 halt? äru ellir wardha kunna thim nokra stad; 
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hindra ällir qwälia i nokre måtto mothe lagh 
oc rät vild er wara konungxlica wredhe oc 
hämd vtan wari hällir abbadisonne oc thim til 
hielp styrk oc til stånd i allom klostirsins 
ärandom oc s^rdelis at the iovnämpde articuli 5 
fulkomplica haldis oc fulfölghis i alle inatto som 13 
här äpter står 

at thy iii aff sys[lo]manne[nom] hwat hans 
ä[m]bite s[cal] war[a] 

U Först at een almenlikin sysloman wari owtr 10 
all klostzrsins gooj skipadh^r oc til takin aff abba- 
disonne mj witu wilia oc samtykt confessoris ge- 
neralis oc alla systra oc brödra. hwilkin oc ey 
affsätis vtan mj thera withu vilia oc samtykt. 
hans ämbete wari at ridha vm all klosttrsins goj 15 
mj swa mänga hasta som widh^rtarffwas oc ey 
mer ällir flere Ok läti bescriffwa alla klöstirsins 
iord oc äghodela mj allom thera tillaghora ängiom 
oc ekeskoghom bökeskoghom qwärnom ok qwärna- 
stadhom. strömom oc fiskewatnom öiom torpom ok 20 
torpastadhom humblagardhom oc allom tillaghora. H 
Ok hwat oc hufu mykit hwart eth goj aarlika 
skyilar oc ränta alla skylla oc ränta bör swa at 
klostrid faa ena nyia oc rätta iordhabok. oc wt- 
kräffwi oc inkorna lata aarlika thj landbomen bör 25 
vtgöra swa at han wet göra abbadisonne rattan 
räkinskap badhp aff opbyrd oc swa atirstadha. 
hwilka atirstadha han aarlica late saman scrcffua 
swa som opbyrdhena 

Birgitta V. 8 
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at thy iiij hwru hwart aar scal scnffiias 
nyt mantal oc witas mang gooj besät äro 
elKr ödhe 

H Ok vppa th ? at han thetta, inaghe thes visse- 

5 likarin thir aff räkinskap göra. tha scnffwe älltr 

late scnffwa hwart aar nyt mantal badhe hwat 

oc huru mykyt besat ar aff godjomen oc swa 

15 gardhom ok allom androm tillaghom Ok hwat oc 
huru mykit hwart eth gooj aarlika skyliar oc rantar 

10 alla skylla oc ränta bör swa at klostrid faa ena 
nyia oc ratta iordhabok oc wtkräffwi oc inkorna 
lata aarlika thj landbomen bör wtgöra swa at han 
wet göra abbadissonne rattan räkinskap badhe 
aff vpbyrd oc swa aUVstadha. hwilka atirstadha 

15 han aarlica late samanscnffua swa som vpbyrd hen a 
Ok yppa th; at han thetts, maghe thes wisselikarin 
ther aff räkinskap göra tha scnffue alla late scnffua 
hwart aar nyt mantal badhe hwat oc huru mykit 
besat är aff gojomen oc swa mykit ödheligg^r ok 

16 20 giffwi änkte aff ällir til äw^rdhelica af klostirsins 

affrade oc ränto ytan mj abbadissonne confessoris 
systra oc brödra witu oc samtykt Ok see graw- 
lica til at klostirsins gooj bliffwa besat Ok the 
ödhe' liggia besätis Ok thy naar han wtstädh^r 
25 godsen tha lati besee oc miäta husan mj withnom 
Ok see til at landbone byggia bätir oc halde husen 
som lagbokin oc rikesins stadge wtwisar oc samu- 
ledhis godsen mj humblagardhom oc andro som 
lagbokin halder 
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at thy v. aff syslomanjins lönom hwat 
han scal haffwa om arith 

H Ok abbadisan mj confessoris systra oc 
brödra withu oc samtykt wardhe owir ena mj 
syslomannenom mykit hon skal honom oc hans 5 
tiänarom giffua til lön om aarit oc löne fram- 17 
delis af thy sama sinom piltom oc tiänarom oc 
ytirmer skal han ey aff 'klostirsins sinom tiänar- 
om ällir piltom giffua ällir löna vtan mj abba- 
dissonna oc confessoris withu oc godwilia Ok 10 
tha syslomanjsins pilta ällir tiänara dwälias wid 
klostrid tha skulu the redhobone wara at göra 
klostirsins nytto oc mast vm waar oc höst til 
akir oc äng oc thir thera hasta ospara til haffua 
nar gardjmestaren ällir sielffwir syslomannen them 15 
til sigher Oc tha syslomannin är ey hem a tha 
lydhe gardjmestarenom i thy han thtfm til sigher 
swa länge the hema äru 

at thy vi Aff gard?mestarenom oc hans 
embite om ey gitir en man waridh badhe 20 
sysloman oc gard^mestare 

1i Jtem kan oc ykke en wara badhe sysloman 
oc gardjmestare tha skipi oc taki abbadisan mj is 
confessoris oc systra oc brödra withu oc samtykt 
en gardjmestare här wthe i hionagardhenom oc 25 
honom ey affsäti vtan thera witu oc samtykt. 
Hans ämbite wari at standa for gardhenom oc 
allo ärffwodhis folke oc ärffwodhe oc alt ärffu- 
odhis folk skal honom lydha oc thir mast som 
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widhirtorff swa at ängin orsaki sik in; sin o äm- 
bite om ann ars t ad j bhtir oc för widhertorff ok 
han til sighir Stande han oc for akrenom oc sädh- 
inne här ytan til oc witi mykit aarswextin är 
5 hwart aar oc huru han fortäris göri thir räkinskap 

19 aff antwardhe honom truskin intäktis mannenom 
Städhi gardjmestarin alt ärffuodhis folk oc witi 
hwat the göra ok taki thera lön aff abbadissonne 
oc löne thiin oc vpbäri han aff byfoghtanom sak- 

10 öre som fallir i bynom til at löna folkeno mj 
Oc haffwi byfoghten radh m? gardjmestarenotn 
vm sakörin oc thera betalning som saki oc brwt- 
like wardha Ok skal gardjmestarin faa allom 
budhom som ridha skulu häst sadhul stöffla spora 

15 bejl thém ey sielffue tolkit haffwa Ok tha the 
athir hem koma tha antwardhe alt gardjmestar- 
enom i geen. at faa them som ath^r widhertorffwa 
at ey torffwe alla skuli abbadissan ther aff hindras 

20 ällir omakas j tolikom ärendom 

20 at thy vij Huru abbadissan scal taka 

systra oc brödher wtan til som korsit bära 

H Jtem taki abbadissan mj confessoris systra 
oc brödra samtykt oc ey annars the systra ällir 
brödh^r som korssith bärin äptir thy reuelaciones 

25 thtfr vp a oc thera regla lydha oc th^r wari märke- 
lica menniskior som til största ämbete vtan for* 
til falna äru, oc är nokor aff thém brödrum thet 
til fallin. tha taki abbadisan en aff thim til at sta 
for intakta husomen. han haffwi vndi sik nokra 

30 drängia som honom hielpa i hans ämbete 
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[a]t thy viii [A]ff intäktis manens ämbite 

U han skal mj abbadisonna confessore oc 
sysloman?sins andwardhan enkannelica intaka oc 
vpbftra aff landbomen oc qwärnom alt korn. rogb. 
miöl. affrad. kOt. fläsk. fisk. smör oc östa etc. ok 5 21 
alt annat som inför is Ok i&mwel aarswäxtin oc 
lati wisselica bescriffua hwan landbo wid sik oc 
byn han syther vthi tha han sit affrad införe oc 
mykit han framföre oc mykit han atirstar mj om 
aarit Ok l&ti hwan landbo i sinne alla sins wisso 10 
bwdj närwaru visseli ca vp mala. älKr w&gba mykit 
han framgör Ok withi framdelis räkinskap göra 
abbadisonne i sysloinanjins närwaru aff thy han 
vp bär huru thj fortares oc hwar th ? bliffwtV. i 
malt miöl ok brygning oc mykit i hwarie wiku 15 
bryges oc bakas oc i andre måtto fortares. Jtem 
aname oc intäktis mannin mj räkinskap oc be- 22 
scriffwan alla hwdh*r oc skin som falla om aarit 
oc aff thém andwardhe mj räkinskap skomakaren- 
om oc skinnarenom swa mykit the torffwa til 20 
thera gärning oc conuentenna oc folksins behoff 
oc göri abbadisonne räkinskap thir aff i syslo- 
manjsins närwaru Samuled göri abbadisonne räkin- 
skap aff thy owir löper oc han haffwir anamat. 
Jtem aname oc intaki han mj räkinskap oc be* 25 
scriffwan alt iärn som hemkombir oc fae smidhin- 
om mj räkinskap oc smidhin göri räkinskap aff 
tby han anama abbadissonne i syslomanjins ällir 
gardjmestarins närwaru Oc smidhin fae ängom 
hofflslagh vtan gardjmestarins witu. vtan abba~ 30 23 
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disan särdelis bidhir nokroro faa hoffslagh tha 
witi oc th^r räkinskap aff Jtem skal oc han 
alla hasta fodring forestaa. oc fodre siex hasta 
vm spännen vtan vm warena ärffwodis hästomen 

5 tha gifwis th*m widh*rtorffL vtan th*m fräinand- 
orn mannom som abbadisan kan särdelis bidia 
fodra oc th^r wari hon skälikin innan. An gardj- 
mestaren han stande for^ straafodring J swa 
måtto som nw är sagt tha göri intäktis mannin 

10 sith ämbete oc i alle måtto äptir abbadisonna 
raad oc wilia Ok wari togh lydhogh^r syslo- 
mannenom oc gardjmestarenom som andre brödher 

24 oc klostirsins hion Ok är thj at gardjmestarin 
for förslo oc dagxw^rke skuld ridher om öster- 
is götland westan stänga bro ällir mer tha göri thj 

ey vtan abbadisonna oc systra oc brödra ant- 
wardhan. oc syslomanjins raad oc samtykt oc läti 
togh alt landgild inkorna i intäktamanjins werio 
oc göri abbadisonne räkinskap thir aff i syslo- 
20 manjins närwaru 

[a]t thy ix [h]urti [allmosan [s]cal skiptas 

11 Een aff them brödromin som korsit bära 

älhr nokor annar klostzrsins troen tiänare skal 

skipta almosona oc klädhe som affläggias äptir 

25 thy som reglan oc addiciones sighia. Thy vppa 

thj at almosan maghe thes bätir giffuas fatigho / 

25 folkeno hwat som vptagx aff bordheno for systrum i 
oc brödrwm innan til badhe swd o c köt oc aljskona r 
sowil som är mindra än halffwa prowentor mj I 1 

o brödstykkiom som är mindra än halffbröd giffwis 8 , 
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ytan afftäkt oc minjskan fatiga folkeno mj helfft- 
inne aff öleno som owir löpir oc vptagx. annar 
helfften aff öleno samansankis j ena twnno oc 
andwardhis gard^mestarenom mj thy andro som 
owir löpir aff matenom til at skipta almennelika 5 
mällan främsta folkit Oc prouentonar haffwins 
oc huggens som här til. oc addiciones sighia Oc 
här m ? affläggis all vtspisning badhe ftmbetfc- 
mannom oc andrum klostorsins tiänarum winom 
oc frändom ytan thim främandom th^r abba- 10 26 
disan sielff wil nokra gönst alla wyrdning göra 
togh wari hon ther wthi skälikin oc matelikin 
Oc skal thessin älhr nokor annar klostzrsins troen 
ti än ar <? saman taka oc scnffua lata alt offir testa- 
ment oc gaffwor badhe j klädhom oc kopar- 15 
karom oc allo andro hwat hältj är som kombir. 
Oc antwardhe thj i abbadisonna händir oc wald 
oc göri henne räkinskap thtfr aff oc hon giffwi 
thj wt igen oc skipi som addiciones sigia oc wtwisa 
Ok abbadissan ranjaki togh alt testament gaffwor 20 
oc offir som hon kan ran^aka äptzr thy reglan 
sigh^r oc wtuisar oc äptir thj saluatoris regla 
sighér oc systra oc brödh^r skulu liffwa aff aar- 27 
like wisse ränto oc jngielle Tha läti abbatissan 
take aff alle aarlike klostirsins ränto först til 25 
systra oc brödra behoff swa mykit the widher- 
torffwa vm aarit först aff korneno til malt oc en- 
kannelica thj korn oc malt som aff yplandom 
kombir thj gömis til systra oc brödra behoff oc 
ängin annarstadj skipis oc samuledis aff rogh. 30 
miöl. smör. fläsk, oc fisk oc allo andro thy som 
systra oc brödh^r kunno widher torffwa til födho 


120 Simdga för Vadstena hl—Urs syslama: 

oc kosthald swa at sy§tra oc brödra wisthus wari 
enskylt oc wtskilt frän hionagard^sins wisthus swa 
at änkte aff tby vtspisas vtan almosan fatigho 

28 folke oc ey aff systra oc conuent; källara h&lltr 

5 at thy x om thj som köpas scal til 
clostirsins oc conuent ? ins behofF 

U Oc hwat som köpas skal oc widhertorff til 
sy8tra oc brödra vppehelde thj köpis mj klostirsins 
aarlika ingielle swa långt thj räkkir oc om th) 

10 r&kkir aath Oc tha abbatissan haffwzr takit aff 
thj systra oc brödtar behöffwa tha lati andwardha 
thj owir är gard^mestarenom mj räkinskap til at 
halda oc foristaa folkit mj. hwarioin äptor sine 
höffwo Ok hwat som widhirtorff at köpas til 

15 thera vppehslde thj köpis mj offreno testament 
oc androm gaffwom som koma Oc til thj at ey 
torffwe mykit köpas tha see abbatissan til oc be- 

29 felle gard^mestaraiom oc wintyrroghin ok rogh- 
sädhin bäthtr oc meer saes arligha ftn want ftr 

20 oc är meer om arith. kan oc ey roghsädhin swa 
timelika saas j gärdheno för annars åkers sculd 
som tilbordhe, tha flye syslomannen at ther in- 
gärdhis roghlykkior aff bätjsta roghiordhinne vppa 
th ? at man maa sin' rogh saa i qwftmelicom tima 

25 som är om laurencij äller vidh the matho Ok 
akir jordhin thakis j gen som bort fangin är här 
vidh clostrit vthin alla gen säghn oc töffring Oc 
skipi abbadisan th^m vti hiona gardhenom swa 
thera bärningh oc widhirtorfft at ey tränge til st 

30 göra nakra andra vtspisning 
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at thy xi Huru all elostzrsing hion sculu 
äta j eno hwse eller stwffw eller taka spis- 
ning i hionagardhenom om the lagha forfal 
haffwa 

H Jtem alle som clostirsins brödh scula äta 5 
the skulu äta j enne stuffw vthen the som swa 
dana ämbite haffua älhr ärffuodhe at the kunna 90 
ey fraan thim gaa. tha skipis thiin aff gardj- 
mästarenom j hionagardhenom t h eras kosthir oc 
födha the thima som the swa hindradhe äru oc 10 
ey annars älhr längir Oc the siwke ärw spises 
samuledhis Oc al spisning til skips oc skoghx oc 
al vidherthorfftelikin spisning skål thakas j hiona 
gardheno7ft oc hanne skal gårdsmästaren förestå 
oc vtfaa oc ey aff sy strå alla brödhra wisthws 15 
älhr källarn 

at thy xij At ey haffwins nakat ower- 
flödhwkt folk eller hion j clostirsins thiänist 

H Jtem vppa thj at ey haffuis öffwirflödhelica 
folk j clostirsins brödh swa mänga personår som 20 
clostrith skal födha til dödhra dagha thim skal 
abbadysan gardjmästarenora vppa ena scrifft be- 
scriffua at hon vithi mykit folk j clostirsins brödh 
skal wara Oc vm hälghona jnä^so ok walburgba 
mässo tha skal gårdsmästaren faa abbadissonne op a 25 si 
ena scrifft mang hion oc leghodrängia j clostirsins 
brödh äru oc länge oc huru hwar thera staddir 
är oc thera lön Oc thaki abbatissa oc alle andre 
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clostirsins ämbetsmän til wara at ey wari j clostor- 
sins bröde nakur fåfäng hion älKr folk som gud; 
almoso förthare j synd oc forsumilse För thy 
th*r skal göra redha oc rakinskapir aff för gudhi. 
5 huru gudj almosa förtäris Oc haldis thj folk som 
tarffueligith är oc ey annat Oc engin thakis til 
clostirsins äw^rdelikit brödh vthen mj abbatisse 
confesso^is ok alla systra oc brödhra witu oc sam- 
tykkio j nakra hända matho 

10 at thy xiij Huru kista iärn häkte ma 

haffwas ffore ostyrokt folk sculd 

H&r 

i^J^L ' Oc vppa thj at ey städhis nakat oskälikit 

SU folk alla hion j clostirsins brödh tha vnnom in 

32 oc stadhgom at the magha haffua kisto häkte oc 

15 iärn ok borghara rät mj t hem ostyrughe äru oc 
brutlike warda alla finnas Oc vppa tty at clost- 
irsins hion maghin oc skulu thäss bätre saman 
bliffua til mak oc nätta roo tha thaki abadisan jn 
thj rwmith som är mällan byakirkio gardhin oc 

20 brödhra trägardh fraan gatunne alt nidhir til sion 
til ladhugardh, oc hionagardh oc then gardhin 
som nw kallas romaragardhin oc al annwr clost- 
trsins hiona rwm oc maak komj al ihev vti etb 
enlykke oc vari engin vtgangtr vth^n all ena eeö 

25 luka twärt öffmr gatuna vppe vidh kirkiogardhin 
ällir j hyrnit vidh brödhra trägardh ther skal oc 
engin andrum nakar almäningis wäghir vara vthfli 
al ena clostirsins hionom 
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at thy xiiii huru alle clostzrsins högxte 
embitjmen sculu loffua abbatisonne troscap 
oc lydhno 

1f Jtera vppa thj at thesse articuli puncta oc 
stadhge thäss bäther oc ytirmeer haldis tha skula 5 33 
alle clostirsins högxte ämbetis män när the sith 
ämbite anama loffua abbatissonne lydhno oc tro- 
skap halda scolandis swa länge the j clostirsins 
ämbitom alla brödh äru swa sighiandis Jak N Bi ^ T &ff 
loffuar gudhi Jomfrw marie oc sancte Birgitto 10 mann* 
oc idher modhir abbatisso lydhno troskap oc til— 
standh swa länge jak j thässo ämbite oc closUV- 
sins brödh är J nampn fadh*rs oc sons oc thäss 
hälgha anda Swa bidhir jak mik gudh til hiälp 
oc al hans hälghon 15 

at thy xv huru clostirsins högxte embit?- 
men ey scula taka oppa nakrora storom ärend- 
om wtan abbatisse oc systra oc brödhra witu 

H Oc thtfr mj thaki vppa engo?n storom älhr 
märkelikom ärandora äller byghningh vth^n abba- 20 
tissonna oc at minsto älras systra oc brödhra 
vitu oc saratykkio 

at thy xvi Ath ämbitjmennena thagha 
bescrifuit oc abbadissan j gardhomen huat 
iher är i boskap 25 

Oc när gårdsmästaren j hionagardhenora ällir 
awilsgardhomen anamar sith ämbite tha aname 
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34 bescnffwat vndir myndogh jnsighle ällir vithne 
hwat han före sik findir badhe j boskaps thingom 
Ätande waru oc fänath oc hwat thj b&ljst kan 
wara som han för sik findir oc samwledhis göri 

5 tha han skils vidhir sith ämbite Oc th^r aff 
antwardhe han abbatissonne ena vtscrifft oc haffui 
andra sielffwzr oc vndir myndogh jnsighle ällir 
witne Ok abbatissa gyri samuledhis j sina mato 
när hon anama oc skils vidhir sith ämbite aff 

10 allom clostirsins äghom boskaps thingom innan 
clostir oc vthen closthir Oc hwat som clostrith 
skylloght är androm oc hwat som andre äru 
skyldoghe clostreno thir aff haffuj sielff ena scrifft 

35 oc andra antwardhe Confessori oc allom systrom 
15 oc brödhrom 

Alla thässa förscnffna articla oc stykke haffw- 
om wi stadgath oc giorth äpthir fornmpda systh^r 
jngeborgha abbatisse oc alla systra oc brödhra 
bön oc begäring oc viliom at swa haldis som för 

20 är sagt Thy bidhiom wi wärdugan Fadh^r oc 
h^rra Biscop Niclis j linköpunge at han thétta ran- 
jaka pc mj sinne biscops makt fulbordha oc stadh- 
fäste biudhandis ffornempda systrom oc brödhr- 
om stadhelika halda them, til mere oc ythirmeer 

25 reghlo hald gaghn oc rolikhet gudhi til hedbtfrs 
Jomffrw Marie oc sancte Birgitto oc allom rikesins 
patronis til loff hedhir oc äro nw oc altidh oss 

36 oc allo waro riche til yth arméer sämio oc kärlech 
andelikin hughnat oc äwirdelika salughet Amen. 

30 Allom thässom förscnffhom ärandom oc articulis 
til mere wisso oc fulkomplicarin stadhfästilse tha 
lathom wi wart secret witirlika hängias för thetta 
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toeff mj fornempd* »ystra oc brödhra Conwent; 
jfifiighlom Scnffuat j watystenom Arom äpter gudj 
byrdh tusanda fyrahundradha fämptighi ok Vppa 
eth Daghin näst för sancti Michaelis arkangeli dagh 

at thy siwttonde 5 

Wi Niclis mj gudj nadh biscopir j linköpunge 
Suno cantor oc Pedhér swensson kaniker ther samu 
stad} hilsom alla the thitta see alla höra äwerde- 37 
lika mj warora hirra Kungörum wi för allom thim 
som thetta vaart opna breff kan före koma at 10 
aarom apthir gud} byrdh MVdlij* nästa daghin 
fcpthir hälgha korss dagh Jnuencionis Then tiidh 
wi giordhom visitacionis ämbite j watystenom Tha 
baras fram eth breff m, try hånglande insighle 
hwilko breffue therta saina wart opna breff är nw 15 
widhirfäst at wi skullom tha thj breffuith til oss 
thaka oc owtYläsa betraktandis oc offwtVwäghandis 
vm ther nakat jnnan funnis som droghe vt aff 
illir moth reghlonne ällir addicionibus ällir oc 
clostreno skadheligith ware ällir j nakre matho 30 38 
oskäligith Tha anamadhom wi oc the forscnffne 
thj sama breffuith Oc herra Pedher swensson ka- 
niker fornempdir aff ware antwardhan yppa wara 
w&ghna äpthir thy [wi] wan/m markelika mykit 
hindradhér j marghom oc storom h&rskapsins oc 25 
rikesins ärandom lass thj breffuit ovrer ordh fraan 
ordhe granlika öffwirwäghandis oc betraktandis 
alla puncta oc stykke j fornempda breffue Ok 
ftpter thy at han ther innan enkte fan mothe 
reghlonne addicionibus älhr clostirsins privilegiis 30 
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vthin hältir alt skälikit oc sannelika widhérthorffte- 

39 ligit til clostirsins bestandilse. Thy stadhfästom 
wi thtftta sam a breffuit ok fulbordhum mj thässo 
waro opno breffue Oc förbiudhom allom oc hwariom 

5 oc särdelis abbatisse Confessori oc allom systrom 
oc brödhrom innan förn^mpda watjstena clostre 
oc theras äptirkomandé oc allom androm th^r tu 
moth göra, gänga ällzr thala j nakra hända måtto 
vtan hällir stadhelika oc fullelika halda oc göms^ 

lo j allom sinom punctom oc articulis Til huilkins 
breffs stadhfästilse oc ythermeer bewisningh tha. 
lätom wi til fästa thetta wart opna breff vidh^x* 
thj breffuit mj oc vndir war hängiande jnsighle 

40 Thetta är giort oc scriffuat aar dagh oc stadh 
15 som förscnffuat staar 

(Efter codex Thott 600 i St. K. Bibi., Köpenhamn.) 


Den utförliga nya stadgan för Vadstena kloster, 
skrifven 1451, stadfästad äfven af biskop Nils samma 
dag som ofvan står, är tryckt i Fornskrift-Sällskapets 
Samlingar redan 1845 och behöfver således ej in- 
tagas här ånyo. 
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IrN nomine domini amen Wy Nicolaus mj gudj 
nadh biscop j Lincöpuwge Arom epth^r gudj byrdh 
Mcdl quinto vppa sancte katherine apton oc the 
daghana thsr nest epthir th#n tidh wi giordhom 
j jwmfrt* marie oc sancte Birgitte clostre j watj- 5 
stenom i waro biscopsdöme liggiande när systrt/m 
oc brödhrwm waart visitacionis embite epthir thj 
ath wj aff gudhi oc paffuomen sirdelis tilskipade 
äram thes fornempda clostirsens visitator oc judex 
som thera Sancti saluatoris regla biwdher oc be- 10 
uisar Tha ändadhom wj oc staffgadhom oc ful- 
bordhadum oss tha före doom sithiande thessin 
arinde som här epth^r fölghia 

Först ath Confessor mj systra oc brödhra sam- 
tykkio skulj en redheliken oc ginan staffga göra 15 
eller göra latha ther vppa hurw baadhe Abbatissa oc 
Confessor skulin wälias badhe mj reglone oc addi- 
cionibus prioris Petri Och hwar som behoffgörs 
tha taghi kirkiona lagh oc rät oc clostirsins pri- 
uilegia ther til hielp ath thera elecciones matten 20 
epthér thénna dagh mj bätre eendrekt oc kär- 
leek tilganga en vndirstundom här til warit haffusr 
Och leggis vidtar högxsta reglona nepst mothe 
thim som sik ey wilia nöghia. latha naar eleccio 
rätteligha görs epthér thöm staffganom &c 25 

Sidhan före gudj hedhirs ökilse skuld, oc 
ath skällikaren oc gudhlikaren reglo haald matthe 
wardha mera kerlekir oc jämpnare samdrekt oc 
8&mia ökias allom clostirsins personis baadhe innan 

Birgitta V. 9 


130 Stadga för Vadstena kloster. 

oc vtan före til mera gagn ytermere bestandilse 
oc bätre foresyn bägdan oc foreskipan maghe 
koma epthir thy ath badhe tha oc opta förra j 
visitacionibus rört oc kärt war Och wj oc waare 

5 predecessores tilmanadhe warum Tha staffgadhoro 
wj oc forelagdhom oc budhom systor katherine 
benktjdotther abbatisse oc henna eptherkomandom 
skulo badhe j sik oc andrum haalda oc lätha 
haalda badhe vtan oc jnnan före thj som här 

jo epther fölgher 


Först ath hon fulkompligha störke til ath 
sant Reglo haald matthe vpnyas oc bäthir haaldas 
en här til giort är Och ärffuodha ther om ath 
sämia oc gudhliken kärlekar matthe ökias, koren 
15 bätre idhkas tystan bätre haaldas Oc oskäliken 
poort talan oc gaffuor oc andre osidhi affleggias, 
oc godhe gamble sidhi vptaghins Swa ath alle 
Reglona puncta här epther bätre gömins som 
abbatissone offta för budhit oc forelakt är 


20 Thj andra är epther thj ath opta seet är j 

brandenom oc eeldeno??i som opta haffmr lös warit 
j hwat waadha tha alt clostrit haffmr warit Thy 
raadhom wy oc biwdhom oc endelika wiliom swa 
mykit ytermere som wj thj sama offta for budhit 

25 haffuom vnder höxsta lydhno ath alla bygninga oc 

hws som noghor waadhe eller skadhi maghe aff 

2 koma skuli vpriffuas oc bortföras oc serdelis thj 

som kallas romaragaardhin hulkin nw mykit yter- 
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mere en noghon tidh for ständer kyrkione til 
storan waadha som hon nw skipadh är 


Thj tridbia är om clostirsins gooj sysloman 
oc ämbitis men oc om daghlikin hion oc folk ytan 
före tha wiliom wj oc biwdhum ath then staffgen* 5 
som ther vppa giordher är oc alla systra oc brödher 
samtykt haffua Och jämwäl waar nadoghe herr* 
konung karll ranjakat oc mj sith breff stadhfest 
haffuer oc wj oc waare capitulares mj hans nadh 
oc samuledhis ranjakat oc mj warwm breffuom oc jn- 10 
ciglom stadhfest haffuom skal fulkomplika oc obrut- 
lika haaldas j allom sinom punctom oc articlom 


Thj fiärdha är ath wj biwdhom oc endelika 
wiliom ath här epther engin brödhrabreff wth- 
giffuins vtan vnder baadhe Abbatisse oc Con- 15 
fessoris jncigle oc at enge questores eller biddara 
wthsendins a clostersins vegna til ath tiggia kring 
om landit Och ath the som wthsende wardha ath 
köpa fä oc fisk ällér andra clostirsins vidhirtorfft 
ä hwat thj helast wara kan, tfy anamen the mj 20 
räkinskap alt thj the aff abbatissone äller aff 
andrum vpbära, ath köpa mj oc thir sidhan fram- 
delis gören aff räkinskap heemkomande aff allo thy 
som the haffua köpt oc hurw dyrt hwart stykke 
staar oc hwadh the j gin haffua Oc gören sirdelis 25 
rekenskap aff thy som the vpburit haffua aff te- 
stament älkr andrum gaffuom Allir om the noghot 
vpbära aff clostirsins rentho tha gören sérdelis 
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räkinskap aff hwaria thera vidtar sik Oc wiliom 
wj oc biwdhom ath bätre räkinskap^r almennelika 
aff alle clostersins räntho testament gaffuom oc 
aljskona vpbyrdh oc wthgifft skällika oc fulkomp- 
5 lika görens badhe när systromen och vtan til 
samuledhis en här til giort är, Ok jämwäl huru 
mykit abbatissan gäldskyllugh är vppa clostirsina 
vegna Swa ath naar syslomannen oc ämbitj- 
mennena haffua sinEräkinskap giort abbatissone tba 
10 taghi abbatissan then räkinskapen strax aff thooa 

5 

Fämpte är ath wj wiliom oc biwdhom, ath 
thm staffgen som giordhér är om brödhrana klädhe 
sööin oc twäät haaldis som nw är skipadh oc ey 
swa eenkannelika som förra war vant Och thir 
u medh skipi oc abbatissan Confessori tha han henne 
tilsägher, fullelika oc jämlika alla brödhrana vidhir- 
torfft j allo thy som th^m tarffuas 

vj 

H Jtem samtalan baadhe j wärldj portom oc 
swa mellan systra oc brödher wari som Reglan 
20 sigh^r oc ekke off idhkeliken älter forlang Oc thir 
mj wakten baadhe systra oc brödhér ath the engin 
tidhende aff wärldjportenom jnfören j clostrit före 
3 andra systra älkr brödhér ther the mj maagha aff 
hindras j gudj tiänist som oc forbiwdj j addicionibus 

7 

25 H Brödhirne hören scrt ptamaal vidtar grindens 

äpttar thy som thera priuilegia ludha oc Con- 
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fessor them forelegger Ok wakte sik före allo 
thy Reglan ok clementine Cupientes de peccatis 
oc Religiosi de priuilegiis forbiwdha oc böstan 
oc buldran vidher grindena j kirkione aff wärldj- 
folke engoledhis städbis 5 

• • • 

V11J 

1f Jtem forbiwdhom wj allan oskälliken in- 
gång j systrana inlykkilse aff werldjfolke vtan 
swa som Reglan oc addiciones tilstädhia 

ix 

1f Och synderlika biwdhom wj allom badhe 
systrum vidber lydhno ath tbe engin aff wärldj- to 
folke hwajske man eller qwinno til städhin ath 
ätha drikka äller badha mj sik innan tbera in- 
lykkilse, och samuledhis j systra trägaardh oc 
annarstadj ath tber engin lenger inne dwälis en 
som han sith ärffuode gör 15 


1f Ok engin systor dirffues til mj wärldj folke 
samtalan haffua eller noghot intagha äller wth- 
senda j trägaardhenom vidher stekarahws, Bryggio- 
hws, Bajstoffuo äller visthws annars en som reglan 
oc addiciones ludha Vtan endins tolkin ärinde j 20 
talaportenom 

X J 
1f Jtem forbiwdhom wy ath nokor clostirsens 
gooj skiptens äller bytens &ller annor merkelikin 
ärinde vppa taghis til fulkompnat vtan mj alla 
systra oc brödhra samtykt 25 
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12 

U Ok naar nokor ärinde wardha antwardhat 
Confessori oc brödhroinen aff abbatissone som 
endas skulo tba läthe abbatissan thj ther vidh^r 
bliffua som Confessor oc brödherna th ? ända oc 
5 göra Ok wardha ey läkbrödh^rna aat spoordhe 
eenkannelika j clostzrsins ärindom bliffue thogh 
likowäl stadugt thj so?n görs An naar abba- 
tissan ällir Confessor skal wälias älter tha noghor 
persona skal intaghas tha haffuin sina röst om 
10 sina maattho som andre brödhir 

13 

Jtem wiliom wj ath engen skal joordhas j clostir- 

kirkione vtaw mj abbatisse samtykkio oc ey til- 

städhi abbatissan off mykit gräffua j kirkione 

vtan tbj wari merkeliga persone äll^r giffuit haffua 

15 merkelikit testament, Oc engoledhis wiliom wj ath 

noghor skal gräffua nämbir nokrom pilara en vppa 

iij alna när Ok the som j ban koma for thj ath the 

bryta mothe clostersins priuilegia oc frihether skal 

confessor engoledhis afflösa for en the haffua giort 

20 ällir vissat fulla bätring them som skadhan haffua 

fangit, oc iher mj ix mark for bannit epther thy 

4 gamol staffge oc sidhuänia haffu^r warit j waaro 

biscopsdöme 

• • • • 

Xlllj 

Jtem forbiwdhom wj vidtar höxsto lydhno 

25 ath nokre persone loffuas nokot rwm for en thj 

löst är och ath engins persone prebenda vpbäris 

a clostirsins vegna for än the persona haffwr 
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systra oc brödbra samtykkio oc strax intagx Ok 
engen persona taghis in for en hon ar vppa xviij de 
aarö Ok all bälde oc höghfftrdh som van är ath 
skee th^n tidh persone intagbas affleggis Och 
skipis een äller twa gudhlika systra oc wälsidugha 5 
til hulka som skulo lära oc kenna vngom systrum 
inkomandis läsa oc sionga och gudhlika clostirsens 
sidhi vppa thj ath ey skuli wardha sambindninga 
hopaskap, twädrekt ällér osämia hulka wj altidh 
förbi wdhom vidtar haardasta reglona nepst Skeer 10 
thj swa ath Abbatissa älter Confessor noghot tolkit 
finna tha fortaghi thj mj thj första Ok the som tala 
baakmaal hwar vppa annan thim höre ey abba- 
tissan eller Confessor och ey helkr käramaal vtan 
the persone tilkallas som vppa käris Och nepsis 15 
hwar jemlika epther sinom brutom 

xv 

IT Jtem wiliora wj oc biwdhom ath brödherne 
haffuin ordinarium oc alla sina tidhir eptber dom- 
kirkione, Thogh vnnom wj och tilstädhiom ath 
dedicacio ecclesie j clostreno haffuis och haaldis 20 
som nw vant är en tho ath clostzrsins kirkia war 
annan tidh om aarit wigdh 

xvi 

Jtem wordho och noghor annor ärinde rördh 
for oss som vidhzrtorffto ath rätthas K Först ath 
jämpnadhor haaldis j matskipteno och prebendis 25 
Och ath engin systor skal wthsenda sina prebendam 
ööl ällör maat nokrom , personis vtan före Vtan 
the thir äro til skipadha som äro visthws systrana 


136 Stadga får Vadstena kloster. 

ällir andra, och ey the vtan abbatisse skipan oc 
orloff Och systrana som ätba j Conuentj stuffuune 
läthi sik nöghia m) tby som alment giffs oc skiptis, 
Ok engin sende andre aff sinne prebendo alla* 

5 prouento vtan the som nest henne sither om hon 
vidhirtorff, Än abbatissan hon maa senda hwem 
henne synis noghot vidh^rtorffua och engin annar, 
Äro oc nokra systra swa skipadha ath the ey 
githa lidhit älter ätidh thin maat som almenne- 

10 lika giffs älkr skiptis j Conuentj stuffwnne tba 
bedhins loff aff abbatissone oc bliffuen j siwka 
stuffunne oc abbatissan skipi thim ther thera 
berghningh 

17 

Synderlika biwdhom wj abbatissone ath hon 
15 läthe sik eenkannelika waardha om the som kränka 
äro baadhe j maat oc andre rökt Ok ath th^ra allom 
iämlika skötis swa enom som andrum K Taghi oc 
abbatissan til wara at the systrana som ferdugha 
ok hilbrigdo äro ey hindrens wth aff korenom 
20 äller frän gudj tiänist före andra fafengo syslor 
älkr gerninga skuld ther werldslika äro 

18 

U Göre och abbatissan bätre och redhelikaren 
räkinskap hwart aar om omnium sanctorum Con- 
fessori och brödhromen aff alle clostirsins vpbyrdh 
25 en här til giort är Ok fatigha folke giffuis bäthtr 
baadhe klädhe oc almosa epthir thy Reglan wth- 
uisar &c 
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19 

Nw äpthir thy ath alt thérta forscrtffna fanj 
mestadeel förra aff oss staffgat bud hit och be- 
breffuat j them visitacionibus som wi for giort 
haffuom, Tba stadbfestom wj thj alt saman nw 
vppa nyo mj thesso sam o waaro breffue ocb 5 
dödhum thj breffuit som wi förra giordhum oc 
gaffuom in visitacione om thessin forsen/na ärinde 
oc puncta, Ok biwdhom wi nw baadbe abba- 
tissone oc Confessori oc jemwäl allom systrwm 
oc brödhrum oc thera epther komandom at the 10 
baadhe j sik sielffuom jnbyrdis oc allom andrum 
fulkompliga haalden oc baalda latin thessen wan 
forsenffna staffga 

x* 

Ok läti läsa Regula saluatoris hwan maan- 
adh Oc addiciones hwaria quatuor tempora Och 15 
thessin staffge läsis oc eth sin om aarit Ok vppa 
thj ath baadhe thetta oc alle reglona puncta thes 
ytermere rättins bätrins oc haaldins Tha wiliom 
wj ath Confessor bruke the makt som han haffuir 
j tolffte capitulo j Reglone som är binda oc lösa 20 
rettha oc bätra aljskona reglona affgang til or- 
dinsins bestandilse For thy ath som paffue Jo- 
hannes xxiij och Martinus quintus wthtydha the 
oordhen tha är Confessor oc bör wara conser- 
uator et reformator j allom aandelikom thingom 25 
Och abbatissan är oc bör wara Caput et domina 
j allom likamlighom äller werldjlikom tingom 
Thogh bör henne oc henna vnderdanom lydugha 
wara Confessori j allom aandelikom tingom som 
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är j scnptamaalom oc andrum lönlikom ärindoro 
som inbyrdhis mellan systra oc brödher magho 
affleggias oc endas ath ey skulj wanfrägdh äller 
twädrekt koma j stadhin jsAUt clostrit 

21 

5 Skeer tbj oc swa som gudh forbiwdhe ath 

noghra persone funnis som mj tryjsko äller il- 
herd^sko wilde sik strengia mothe abbatisse älkr 
Confessoris lydhno och nepst j sanno Reglo haalde 
och rättilse Tha bruke abbatissa och Confessor 
6 10 mothe thim thj Reglan och addiciones wthuisa 

22 

Waare thj oc swa som gudh forbiwde ath 
sielff abbatissan eller Confessor ey wilden thessen 
forscnffna waan staffga haalda älkr fulfölghia 
antiggia före wanwörjsko glömsko älkr forsymilse 

15 skuld Tha biwdhom wj vnder the helgha lydhno 
ath thj thera som brotlikit finj första sin annad 
sin oc tridhia sin laghlika manis vidtar sith äm- 
bethe ath boot oc bätring ther vppa leggis ath 
thj haaldis som forscrifuit staar Hielper thj ey 

20 tha scriffuis oss til oc göris som vidherbör oc 
Reglan oc Addiciones wthuisa 

All thessen ärinde äro skipadh oc giordh 
staffgadh oc budhin ath haaldas skulo j watjstena 
clostir aff Abbatissa Confessore allum systrim oc 
25 brödhrwm oc thera eptherkomawdom som for är 
sakt j visitacione Närwarandom oc vppa th^n 
tidh mj oss for doom sitiandom warum älskelikom 
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brödhrwm oc capitularibus hir Jönis eskillj Ärche- 
di&kn oc her pädber swenonis kanek j lin c öp un ge 
och vppa then tidh Brodher Michaele confessore 
generali oc andrum fyrom äldris brödhram när- 
warandura Scriffuat aar och dagh oc stadh som 5 
for är sakt Til thessins staffga mera stadh- 
festilse tha läthom wj waart mj fornempda waara 
brödhra jncigle vithzrlika hengia före thétta breff 
til witnisbyrdh. 

(Efter en samtidig handskrift i Kongl. Biblioteket samt 
codex n. 19 i qvart på Upsala Univ. Bibliotek, enligt 
Benzelii katalog.) 
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Ett bref från Birgitta. 

Sancta birgitta skreff sin soon tiil aff room 
her byrier wlffson lagman i näricke 

JLioff heeder oc &re warg h^rranom ihesu cristo en- 
kanneliga fortf the bittara pyna han ledh vppo korss- 
5 ens galga för wara skuld Alle kierista sön begerer 
thw foo retthen kierligh tiil thin gud skappere oc 
aathirlössöre tha bär hans pina all tiidh i tiith 
hierta oc reedh tegh tiil offte gudeliga anamme hans 
helliga likarna epthir thin skrifftefaders raad Fram- 

10 delis ehwar thw esth spor thw hws armath fqlk 
hielpp thim epth^r thin empne gud löner tegh 
well Item bettalie well th^m som haffue arbeidet 
foor thina skuld oc neps thinora wnd^rsaathe 
skellige mj mildhedh oc haff engen ilhärdhoghaw 

15 mothe gud i thina ty anis th Item tha thw stondir 
opp oom morgenen anthworde gwdhi syell oc 
liiff oc bedh hara/m beskerma thina tancke ordh 
oc gmiinga, gör korss i tiith antlede oc vppo 
tiith hiertha oc sigh Ihesus christus najarenus 

20 iwdhena koningh forbarme tegh öffwer migh Tha 
thw hörer messa tha tenck vppo wors herre al)- 
wollige macth hordhe pina oc thina eghna syndar 
Item tha tw sitther wedh bordh haff gwdeligth oc 
höwiskt snack wacthe tegh för Swärgis sydhwänia, 

25 Manghe goo syellan fraa bordh för en the &re som 
grymthande swin i menoghe hws Item nepn icke 
gmia diefweleen Item naar thw sk al t h talle eller 
swara gör korss vppo thit hierta oc sigh Ihesus 
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christus Ihesus christus Ihesus christus Swo faar 
thw skelligeen ordh bodhe tiil talle oc swara, 
r&dhj gud i alle thina gmringha tha thw sitth^r 
i doom betenck granth thin ordh för en thw thém 
firaam föör Dööm swo thin iamcristen som tw 5 
wilth swaar* for* gud? stringe doom gör tegh 
nogen oreth fly tiil Swerigi* lagh hemps icke i 
thina wredhe, er thj oc swo ath tegh skeer icke 
reeth aff tiith hirskab giff tegh tiil fred? oc anth- 
wordhe thina sagh warom hirra ihesu christo 10 
tweka encthe han hielpp^r tegh bäther tiil reth 
en thw nogen tiidh tencke kan her mj beffaller 
iagh tegh mj liiff oc siell the helligee treffollighedh 
iomffrw maria oc allom helganom i himmerike 

(Tryckt efter en uppteckning i Arvid Trolles lagbok, 
handskrift med gammal sign. (Antiqvitets-Arkivets) 
B 4, blad 8; från senare hälften af 1400-talet.) 
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Vid aftryckningen af föregående stycken äro 
gjorda följande 

Rättelser och anmärkningar. 

Sid. rad. 

5 25 efter ey år orka alla utraderad* 

7 24 framför haru är med yngre hand tillagdt thy at helt 
onödigt 

10 29 widhertorfft r. fr. widh«rtorff 

12 8 last r. fr. lastl 

13 2 brytas » bryta 
26 8 nakot » nakor 
29 13 qwinnor » nor 

37 15 iha är tillagdt med yngre hand i hds. 

40 2 manadagh r. fr. manadadh 

43 5 stwgh är i hds. ändradt så, att det kan läsas stivgh 

44 16 ärffuode r. fr. ärffoude 
51 12 aar tillagdt 

67 30 osidlikin r. fr. osidliglikin 

69 1 Än r. fr. Än Än 

70 23 qwämmeliko r. fr. qwammeliko 

71 29, 30 til bord^ oc tillagdt i hds. med annan hand 

72 2 Cibo r. fr. Sibo 

— 12 dirffuas » driffuas 

74 2 lyktadhom » lyktandhom 

— 16 widhertorfftelikit r. fr. widherlikit 

75 11 man^ r. fr. mänj 

76 4 granlika » granglika Likaså 78 22 
78 11 ther » th} 

82 15 mällom är utstruket i hds. 

83 2 wanskilse r. fr. wanskekilse 
87 22 wtan tillagdt 

90 27 priorissan r. fr. priorissam 

91 15 ey tillagdt 

92 22 wigilias r. fr. wigiliis 

93 5 the » them 

— 6 brodher » brödher 
97 7 röra tillagdt 

100 23 omhugxan r. fr. omhugxam 

103 8 som j är af yngre hand tillagdt i hds. 
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Sid. rad. 

104 21 theras r. fr. theraras 

105 2 at ey är 2 gånger skri/vet 

— 7 nämpdha r. fr. näpdha 

— 25 giordh » giödh 

106 9 skipt » skip 
109 11 göra » göza 

112 29 thj uteslutet efter wi 

I rubrikerna 2, 3, 8, 9 på sid. 112, 113, 117, 118 
äro flera, ytterst i kanterna skrifna bokstäfver 
bortskurna, såsom i trycket utvisas. 

113 22 hwart r. fr. hwat 

115 1 syslomawjins r. fr. syslomawjin 

116 12 betalning » belatniwg 

— 21 bara » bäro 

119 6 mällan » mälla 

120 21 for » förs 
123 16 högxte » hogxte 

— 24 j står 2 gånger i hds. 

125 9 Kungörum r. fr. Kungorum 

— 24 wi tillagat 

— 29 innan r. fr. innam 

129 8 paffuomen r. fr. paffuomon 

— — tilskipade » tilskipode 

— 15 göra r. fr. göro Likaså r. 16, 134 5 

— 17 Confessor r. fr. Confossor 

130 2 foreskipan » foreskipon Likaså 136 1 

— 3 koma » komo Likaså 130 27, 134 17, 1384 

— 5 staffgadhom » staffgodhom 

— 7 eptherkomandom r. fr. epthérkomondom Likaså 137 

— 8 lätha r. fr. lätbo [10, 138 25 

— 13 ärffuodha » ärffuadha Likaså 133 15 

131 2 skipadh » skipodh Likaså 132 13, 135 28, 136 8, 

— 22 vpbära » vpbäro Likaså r. 28 [138 22 

— 23 heemkomande r. fr. heemkomonde 

132 9 abbatissone r. fr. abbotissone 

133 12 ätha » ätho Likaså 136 2^ 

— — badha » badho 

134 13 gräffua » gräffuo Likaså r. 16 

— 14 haffua » haffuo 

— 25 loffuas » loffuos 

135 7 inkomandis » inkomondis 

— — läsa » läso Likaså 137 14 

136 9 githa » githo 

137 24 wara » waro Likaså r. 26, 29 
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Sid. 

rad. 



138 

5 

Skeer r. /r. 

Sskeer 

— 

16 

annad » 

annadj 

140 

3 

ware » 

wore 

— 

— 

enkanneliga » 

enkonneliga 

— 

13 
26 

neps » 
grymthande » 
icke » 

reps 

grymthade 

icka Likaså 141 7 
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Handskriftsbeskxifoiiig. 


1. Eongl. Bibliotekets pergament-bandskrift med 
gammalt märke (Antiqvi tets- Arkivets) A 33 ; en liten 
qvart i nytt band af helt skinn. Bladen äro 171 (det 
första och sista torna), fördelade i 23 lägg, hvaraf 
det första och sista ursprungligen hade 10 blad h vart- 
dera, de öfriga 8; blad-antalet var således från början 
188, men redan under arbetets fortgång borttog af- 
skrifvaren 2 blad i första lägget och 1 i hvartdera af 
läggen 7 — 12, dock utan att stympa texten. Seder- 
mera hafva nio blad blifvit bortskurna, nemligen 
tre med skrift i 4:e, 16:e och 20:e läggen (spalterna 
93—96, 473—476, 601—604) samt sex torna i sista 
lägget; behållningen blir således, som sagdt, 171. 

Skriften är från medlet af 1400-talet, delad i 
2 spalter med 35 till 39 rader, samt helt enkel och 
simpel, utan andra prydnader än kapitel-öfverskrifter 
och stora begynnelsebokstäfver i röd färg. Ehuru 
ingen antydan om bokens hemort finnes, kan utan 
fara för misstag Vadstena kloster som sådan uppges. 
Innehållet : 

i Heliga Birgittas lefnad (vita abbreviata), sp. 
1—42. Efter denna hds. tryckt i Vadstena Kloster- 
Reglor, s. n — xxi. Sthm 1845. 

ij Utläggning öfver tio Guds bud, sp. 42 — 65. 
Ar egentligen en predikan och derför meddelad i 
utdrag, jemte läsarter, i Svenska Medeltids-Postillor, 
II 299—302. Sthm 1880. 

Birgitta V. 10 
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iij Heliga Birgittas Uppenbarelser, l:a, 2:a och 
3:e boken, sp. 65 — 688. Aftryckt i l:a bandet af 
denna samling, Sthm 1857, 58. 

J. T. Bure har gjort några anteckningar i boken. 


B 

2. Eongl. Bibliotekets pergament-handskrift med 
gammalt märke (Antiqvitets-Arkivets) A 5 a, en 
mindre foliant i band af tjocka träskifvor, öfver- 
klädda med rödfärgadt skinn. Hon består af 251 
blad, fördelade i 24 lägg, de flesta med tio blad; 
men det 24:e har endast åtta; det 8:e och 15:e 
hafva nio; det 17:e, 18:e och 20:e hafva elfva; det 
13:e och 16:e hafva tolf; det 19:e har tretton och 
det 22:a har fjorton blad. Efter 15:e lägget är 
dessutom instucket ett kortare blad för att inrymma 
slutet af 5:e boken, utan intrång på 16:e lägget, 
som förmodligen i förväg var påbörjadt med 6:e 
boken. Första och sista bladet äro lemnade torna 
och fastlimmade hvart på sin perm, hvadan antalet 
af skrifna blad är 251. 

Stilen är från början, första fjerdedelen, af 
1400-talet, delad i 2 spalter (1—996) med 44 till 
50 rader; fin, prydlig och jemn hela boken igenom; 
ett godt och drygt arbete. Prydnader: röda eller 
blå begynnelsebokstäver; röda kapiteltitlar och röda 
streck i mindre versaler. Första stora bokstafven i 
hvar bok är utförd i de båda nämnda färgerna med 
sirater, dock utan högre anspråk. Tvifvelsutan är 
boken skrifven i Vadstena kloster och innehåller 
H. Birgittas lefnad (jfr Vadstena Kloster-Reglor, s. 
ii — xxi, Sthm 1845) samt Uppenbarelser, l:a — 8:e 
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« 

boken, hvaraf 4:e — 3:e äro aftryckta i 2:a och 3:e 
bandet af denna samling, Sthm 1860, 61. Orsaken 
hvarför ej de tre första böckerna trycktes efter 
denna hufvudcodex är, att början lider af en hop 
danismer (i synnerhet jek och j&k), hvilka man 
velat undvika, på samma gång det kunde anses 
ftnskvärdt, att till jemförelse och omvexling åter* 
gifva en del af texten efter en annan afskrifvares 
uppteckning. Härtill kommer ännu följande märk- 
liga omständighet. I första boken äro de 3 kapitlen 
47, 48, 49 jemte de dermed sammanhängande 4 
kapitlen 132 — 135 ur fjerde boken, alla handlande 
om dåliga prester, uteslutna ur öfversättningen för 
att ej väcka skandal och skada presterskapet. För 
att ej lemna en betänklig lucka i kapitelföljden 
införas de 3 emellertid på Latin med följande und- 
skyllan: "Här näst six nakat aff pristomen ok är 
thetta ey stor nytto alla kännedombzr lekmannom 
at vita, ok klärkanne älska meer at vita ok läsa 
latino thy for thira skuld scnfwas thässo nästo 
capitula a latino" hvarpå följer den latinska kapitel- 
rubriken med tillägget: et ponitur hic in latino ne 
Clerus skandalizetur a laicis et dampnetur. 

Af denna anteckning framgår ock att boken 
utskrefs icke för klostrets räkning utan på beställ- 
ning af någon förnäm man. Också finnes verkligen 
här på sista sidan antecknad en ägare vid medel- 
tidens slut, sålunda: liber stenonis Criestierns- 
son de Salista Denne Sten Cristiernson till Sal- 
stad dog 1516 och tillhörde den förnäma slägt, som 
sedan antog namnet Oxenstierna; det förefaller så- 
ledes sannolikt att boken utskrefs för någon af hans 
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förfader. Hon förblef fortfarande länge i slägten och 
upptogs i salukatalogen 1732 öfver Oxenstiernska 
boksamlingen, bland manuscripter i folio under n. 
938. Hon inlöstes till An tiqvitets- Arkivet och er- 
höll der signaturen A. 32: a, som dock något senare 
utbyttes mot A. 5: a. Till Kongl. Biblioteket öfver- 
lemnades hon 1780 vid delningen af Antiqvitets- 
Arkivets samlingar. 

C 

3. Pergament-handskriften 136 i folio på Sko- 
kloster är så att säga tvilling med B i afseende på 
allt yttre och helt samtidig dermed, om än ej af 
samma hand. En genomgående skilnad är, att den 
blå färgen här blifvit utbytt mot en svagt grön; 
prydnaderna äro ock något större och klumpigare. 
En illa tecknad Birgitta (n. v. blad 2) sittande vid 
sin läsepulpet och 34 mm. hög, förtjenar icke ses. 
Vid begynnelsen af 3:e boken synes en drake. Uti 
4:e bokens begynnelsebokstaf förekommer en spets- 
sköld, med afrundade hörn, och deri 3 horizontelt 
stälda hvita böljor på blå botten. 

Blad-antalet har varit 248, men är nu minskadt 
till 220, alldenstund 1, 5, 56, 90, 213, 215, 216, 
227 — 246 äro bortskurna och det sista fastlimmadt 
vfd permen. Det l:a var tomt och åét sista är så 
ännu, utom yngre klotter. aJ> B;tS18 

De sju anstötliga kapitlerf r äro äfv^^är be- 
handlade så soÄi i föregåetiflå handskrift^ d. v. s. 
dels på Latin, aels utesff¥intf och försedda med 
samma undskyllan. Häraf 3 föne^ ock att äfven detta 
exemplar utskrefs för freriftfiande räkning; man 
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kan till och med på grund af den nyss omnämnda 
vapenskölden antaga att det skedde för en med- 
lem af den gamla familjen Bölja. Sedan bar boken 
länge tillhört Brahe-slägten och bär på frampermen 
ett dess lacksigill från 1600-talet. — Mot slutet af 
1500-talet användes boken till herbarium; 43 af de 
första bladen bära ännu med den tidens stil an- 
tecknade latinska namn på de vexter, som der varit 
inlagda; för några af dem tillfogas äfven det svenska 
eller tyska namnet. De ej latinska namnen äro 

Holöörth — Daggroser — Hwithloch — Jom- 
fru haar — Sommell — prästaskalle — Genserich 

— mindre peningegräs — Peningegräs — Hönegräs 

— näsegräs Rolleke — hundakexe — funff finger- 
kruth — korsgräs — hundjtunga — hesteromp 
skeffte eller kannegräs — vlffwengräs — wild pa- 
stinache — Tranenäff — Rams (Ranis?) eller will 
löök — watupiper — Hanefooth — Donner nägliker 

— ja lenger ia lieber — fingergräs — binda — 
klokkruuth binde gräs — hestasija — watn wäge- 
bredh — Gundelreb — 

I första bandet af denna samling äro två i A 
felande blad ersatta med aftryck härur, neml. sid. 
19: 26—22: 16 och 264: 7— 266: 32. Dessa två blad 
kunna ock tjena som tillräckligt språkprof ; urval af 
läsarter har här icke funnits behöfligt eller lämpligt. 


D 

4. En Kongl. Biblioteket i Berlin tillhörig perga- 
ment-handskrift i qvart med accessionsnummern 
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3762 samt 726 folio bland mscr. germanica: nytt 
band. Hon består af 172 blad, delade i aderton 
l&ggy ft f hvilka fjorton (l:a — 8:e, 10:e — 15:e) inne- 
hålla tio blad hvarje, men det 9:e blott nio, det 
16:e tolf, det 17:e åtta, och 18:e, som är inskjutet, 
allenast tre blad. Texten upptar 339 sidor, så att 
de 2 första och 3 sista äro lemnade torna. 

Handstilen är den vanliga raka, prentade från 
Vadstena-skolans yngre tid, och fyller 22 till 24 
med bläck uppdragna rader på sidan; genom nöt- 
ning hafva flera ställen lidit betydligt och äro nu 
svårläsliga, öfverskrifter, paragraf- och komma- 
tecken äro röda, äfvensom stora bokstäfver uti texten 
hafva rödt streck; kapitlens begynnelsebokstäfver 
äro blå eller röda, någongång i båda färgerna. Sex 
större initialer, börjande nya afdehiingar, pråla med 
guld, hvitt, rödt och blått; uti en är den röda 
färgen utesluten, en annan har allenast silfver och 
blått. På åtskilliga ställen äro i bladens ytter- 
kanter silkestrådar fastsydda, för att, öfverskjutande 
den röda snitten, tjena till märken vid föreläsning 
af olika stycken. 

Boken är skrifven i Vadstena kloster af nunnan 
Christina Hansdotter Brask, mellan åren 1487— 
1496, på föranstaltan af Anna Pauli, som var abbe- 
dissa dessa år, enligt två samtida anteckningar, 
af hvilka den ena, på första bladets frånsida, 
lyder så: 

Tassa bookena lät inodhir abbatissa syster anna 
pauals dotter scnffua gudhi til hédhers oc alle con- 
uentonne til hugnat 

Den andra, nederst på sidan 336, 
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Tassa book screff syster cristin hanssa dotthir* 
synes visa att boken ursprungligen slutat här. Den 
handstil som fyller 8 rader af denna sida och hela 
de 3 följande (337 — 339) är också en annan, något 
gröfre; huruvida denna omständighet utvisar ett 
redaktionstillägg i den sista afhandlingen, Systranna 
Lucidarium, torde dock vara ovisst. — Om hand- 
skriftens yngre historia är intet vidare bekant, än 
att hon i nyare tid ifrån Danziger Museum blifvit 
flyttad till Berlin. Förmodligen utsändes hon i unga 
år till Birgittin-klostret i Danzig. 

Innehållet är följande : 

i RegukT Salvatoris. Kap. 1 — 27, sid. 3 — 45, 
aftryckt i 4:e bandet af denna samling, s. 1 — 40. 

ij sancti augustini reglo Hwilkin läsas skal h wart 
sine som reglan wardhir läsin j hwario manadha mot, 
sid. 45 — 60; aftryckt här i 5:e bandet, s. 3 — 14. 

iij Reglan som kallas tercie persone, sid. 61 — 
103. Efter annan (daniserad) handskrift och något 
afvikande tryckt i Vadstena Kloster-Reglor, s. 57 — 
82. Sthm 1845. Benämningen härledes deraf, att 
i denna redaktion af Regula Salvatoris Christus icke 
uppträder sjelf talande, såsom i den under n. 1 an- 
förda hufvudtexten, utan namnes i tredje person. 

iiij Nio af Revelationes extravagantes, s. 104 — 
117, neml. kap. 10, 13, 14, 15, 20, 21, 22, 23, 33 
i följande ordning och under följande rubriker: 

* Bet säges om henne i Diarium Vazstenense under år 1520: 
"Eodem anno in crastino S. Gregorii obiit soror Christina Hanssa- 
dotter Braska, anno a sua professione lxij. Hec fuit bona scriptrix, 
et scripserat plurimos libros. Deo gratias." (I de tryckta upp- 
lagorna står lxvii, oriktigt; i handskriften är nemligen detta fel- 
aktiga tal rättadt genom en punkt under v, som således skall 
utgå. Hon invigdes 1459 enligt anteckning för detta år.) 
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Tassa ix reuelaciones skulu läsas j första wiku 
fasto Oc wm michaelis Oc constituciones mj äptir 
regula tercia persona Här äpthör fölghér reuela- 
ciones som höra till addiciones Först aff orghom 
som ey äru h aff u an dis j clostreno Första capi- 
tulum (10) 

Huru abbatissan skal wighias oc wälsignas ij 
capituluin (22) 

Huru som predikas skal for almoghanom iij 
Capitulum (23) 

Huru som maa lisas m; thiin som fasta iiij 
capitulum (14) 

Aff fastonne v capitulum (13) 

aff bat?stuffuo vj capitulum (15) 

At abbatissan skal wara jomfru vii Capitu- 
lum (21) 

Hwilkin syster som ey är födh j lagh giffte 
säng maa ey wighias til abbatissa viij capitulum (20) 

Aff fyra enkannelikom clostirsins thiänarom 
wtan före ix Capitulum (33) 

Skiljaktigheterna från den aftryckta uppteck- 
ningen äro ytterst få och för obetydliga att anföras. 

v Här äpthtfr börias Constituciones, sid. 117 — 
164. Innehålla yttermera noggranna stadgar för 
nunnorna och deribland äfven en annan öfversätt- 
ning af Rev* Extrav. 35 än den i n. 6 förekom- 
mande. Aftryckta här i 5:e bandet, s. 17 — 53. 

vi Slutet af Regula Salvatoris, kap. 28—31 med 
Revelationes Extravagantes 1 — 46 och 65, sid. 164 
—276. Tryckta i denna samling, 4:e bandet, s. 
40 — 120. Det bör här anmärkas, att de i öfver- 
skrifterna till Revelationes Extravagantes förekom- 
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mande hänvisningar till kapitlen i Regula Salvatoris, 
hänföra sig till redaktionen tercie persone, der ka- 
pitlen hafva annan nummer, emedan inlednings- 
kapitlen äro uteslutna. 

vij Här byrias systranna lucidarium huru the 
skulu sik haffua j chorenom Oc samuledh wtan 
choren hemma j clostreno Oc j allom stadhom oc 
rwmora, s. 277 — 339. Aftryckta här i 5:e bandet, s. 
59 — 106. — I finska tidskriften Historiallinen Arkisto, 
II 90—110, Helsingfors 1868, har S. G. Elmgren 
meddelat ett fragment af latinska originaltexten. 


E 

5. Codex Bergmanianus, pergament-handskrift 
från 1400-talets början, tillhörande Lunds Universitets- 
bibliotek, är beskrifven i Bonaventuras Betraktelser, 
sid. v — vin, Sthm 1860. Innehöll fordom sju h. 
Birgittas uppenbarelser och betraktelser, af hvilka 
nu endast de första 11 raderna finnas i behåll. Då 
imellertid Lagerbring aftryckt dem i sin Samling 
af åtskilliga Handlingar, III 70—108, Lund 1758, 
hafva de äfven kunnat intagas i denna upplaga, 4:e 
bandet, sid. 123 — 131. Märkligt är att en af uppen- 
barelserna (VI: 118 i Latinet) eljest icke finnes på 
svenska, samt att de 3 sista styckena, om de böra 
tillskrifvas Birgitta, saknas både i latinska och svenska 
redaktionerna. 

6. Kongl. Bibliotekets pergament-handskrift med 
gammal signatur (Antiqvitets-Arkivets) A 44, en 
liten qvart i helt nytt pergamentband, ehuru af 
gammal material. Hon har 66 blad, utan början 
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och slut. Ofverst på l:a sidan har J. T. Bure 
skrifvit såsom rubrik: Fragmentum, exLibro Octavo 
Revelationum S. Birgittae. In quo veteris lingue 
Gothicae vestigia. 

Skriften, utmärkt redig och prydlig, tillhör 1400- 
talets förra hälft, upptar 28 till 31 rader på sidan, 
och har inga andra prydnader än röda öfverskrifter 
och begynnelsebokstäfver i kapitlen. 

Innehållet är ensamt det större fragment af 
Uppenbarelsernas åttonde bok (Konunga bokin, Liber 
Regum), hvilket är intaget såsom variant i 4:e bandet 
af denna samling, sid, 279 — 419. 

1. Kongl. Bibliotekets pergament-handskrift med 
gammal signatur ( Antiqvitets-Arkivets) A 5: b. Bandet 
af tjocka träskifvor med brunt skinn. Består af 69 
blad i stor folio, skrifna med stor prentad stil i 2 
spalter med 36 till 40 rader, vid början af 1500- 
talet. År endast ett fragment, börjande i 55:e kapitlet 
af första boken och slutande i 25:e kap. af den 
fjerde. Men derinom fela äfven i andra boken slutet 
af 4:e kap. till och med början af kap. 13, samt i 
tredje boken slutet af kap. 17 till och med början 
af det 27:e. 

Något bruk af detta fragment har ej behöfts 
för denna upplaga. 

8. En pappers-handskrift i liten qvart, tillhörande 
Upsala Universitets bibliotek, med nummer 61 i 
Benzelii katalog. Inbunden i enkelt hvitt perga- 
ment skänktes hon till biblioteket af J. Loccenius 
1673 enligt hans anteckning på l:a försittsbladet: 
Quantum Revelationum S. Birgittae, ab Ipså in Linguå 
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patriå scriptarum, å me reperiri et legitime adquiri 
potuit, illud compactum Academiae Vpsal. Bibliothecae 
A. 1673. 26 Martij dono dedi Johannes Loccenius. 

Boken är sammansatt af flera fragmenter, skrifna 
med 3 handstilar i början af 1500-talet, och bildande 
tillsammans 1108 sidor, paginerade 1 — 1104 af Loc- 
cenius. Innehållet är som följer. 

Register till 3:e boken af Uppenbarelserna, 2 
blad a, b. 

Tredje boken, sid. 1 — 85. Här fela början af 
l:a kapitlet, slutet af 12:e, hela 13:e, 14:e, 15:e samt 
början af det 16:e. 

Birgittas lefnad (vita abbreviata) s. 86 — 114; 
den vanliga redaktionen, tryckt i Vadstena Kloster- 
Reglor, s. ii — xxi. Sthm 1845. 

Utläggning af tio Guds bud, s. 115 — 129. Se 
Svenska Medeltids-Postillor, II 162—176. Sthm 
1880. — Mellan sid. 128, 129 fattas 1 blad. 

Legenden om Silvester af Monteka och h. Bir- 
gitta, sid. 130—133. Se Klosterläsning, s. 317— 
320. Sthm 1877, 78. 

Sidorna 134 — 136 hafva endast något klutter 
af en Hans Erickzson Anno 1643 den 19 Maij. 

Fjerde boken af uppenbarelserna, s. 137 — 298. 
Ofullständig; l:a kapitlet och halfva boken från 
midten af kap. 71 felar. 

Åttonde boken, sid. 299—536. — Sidorna 313 
— 316 utgöra ett särskildt tillägg, för att fullständigt 
inrymma kap. 8, hvaraf först endast början var in- 
förd med hänvisning till "fämthe bokine äffter ny- 
onde spörjelsen". Sidorna 356—414, 419—22, 425 
—28, 431—38, 441—44, 447—50, 453—72, 477— 
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516, 527 — 534 (tillsammans 151) äro, utan någon 
rimlig anledning, skrifna i spalt. — Sidorna 537, 
538 äro torna. 

Femte boken, sid. 539—639. — Sidorna 640- 
646 äro torna. 

Femte bokens 23:e kapitel i svenska texten, s. 
647—650. (I latinska texten: IV kap. 141, slutet 
och 142 utom början.) 

Sjette boken, sid. 650—1010. — Sidorna 1011 
— 1014 äro torna. 

Sjunde boken, sid. 1015 — 1104. 

De tre handstilarna äro sålunda fördelade, att 
den första intager sidorna 1 — 298, 305 — 54, 415— 
22, 425—28, 431—38, 441—44, 447—50, 453—72, 
477 — 516, 531 — 34. Denna stil är mycket omvex- 
lande; än fin, än grof, än stel, än full med slängar. 
— Den andra stilen fyller alla luckorna i den nu 
uppräknade siffer-raden. - Den tredje handen åter 
upptager allt det följande, eller sidorna 539 — 1104, 
och är mycket otymplig. 

Handskriftens text och språk äro, såsom 100 år 
yngre än de förra handskrifternas, förändrade och 
försämrade; hvadan hon icke kunnat begagnas vid 
utgifvandet. Således lönar det ej häller mödan att 
derur samla olika läsarter, som ju kunna blifva allt 
för talrika, fast värdelösa. 


9. Breviarium. — Kongl. Bibliotekets pergament- 
handskrift med gammal sign. (Antiqvitets-Arkivets) 
A 36, bestående af 187 blad i liten octav, bundna 
i simpla träpermar med ny skinnrygg. Skriften är 
en stor otymplig prentstil från 1400-talet; de 2 
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första och 2 sista bladen, med mindre stil, äro 
fragmentariska tillsatser, i; det boken börjar bl. 3 
och slutar med 185 r. Första sidan af tredje bladet 
har en otroligt ful målning föreställande treenig- 
heten; f.dre„ (med gren odfbli ntob« S «* kJd 
i grön lifrock och blå, fotsid mantel med rödt foder) 
håller den korsfäste sonen, vid hvars hufvud dufvan 
sväfvar. Föröfrigt äro prydnaderna endast stora 
bokstäfver i blå eller röd färg. 

Innehållet är ett knapphändigt Breviarium med 
böner, hymner, lectier och litania på Latin, utom 
bladen 34 v. till och med 75, hvilka hafva 39 
svenska böner. Af dessa äro h. Birgittas fyra stora 
böner tryckta här, IV 132 — 146, samt nio mindre, 
IV 159 — 163. Derefter följa sju andra icke här 
meddelade eller hithörande; vidare de celebra 15 
bönerna, O, som orätt tillskrifvas Birgitta, här tryckta 
efter andra handskrifter, dock med införande af 
rubriken i denna, IV 210, emedan hon tydligen 
visar att man i Sverige icke tillskref Birgitta denna 
bönecykel. Slutligen komma fyra fremmande böner, 
ej här tryckta. 

10« Kongl. Bibliotekets pergament-handskrift 
med gammal sign. (Antiqvitets-Arkivets) A 27 är 
beskrifven i Svenska Medeltids-Postillor, II 303, 304. 
Sthm 1880. Derur är här, IV 146—158, tryckt en 
uppteckning af de fyra större bönerna. 

11. Bönbok och delvis Breviarium. Pergament- 
handskrift i Kongl. Biblioteket, med gammal sign. 
(Antiqvitets-Arkivets) A 29. Består nu af 236 blad 
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i stor octav eller liten q vart ; ett helt lägg, det 9:e, 
med tio blad, felar efter bl. 78. Här kan märkas 
den egendomligheten, att läggen, som bildas af 10 
blad, utom det första och sista med 8, hafva två 
signaturer; den ena på första sidan nederst till 
venster, i stigande från ij till och med xxv; den 
andra i mot vänd ordning, på läggens sista blad, 
nederst till venster, både med stora arabiska siffror 
och latinska bokstäfver. Denna senare räkningen 
är oriktig genom någon glömska straxt i början, så 
att siffran 26 uppnås i stället för 25; huruvida 3 
af de sista läggen haft denna beteckning kan nu ej 
afgöras. — Bandet är det ursprungliga af pressadt 
brunt skinn, på tjocka träskifvor. 

Skriften är från 1500-talets början och ovanligt 
stor, utstyrd med stora, röda begynnelsebokstäfver 
och rubriker. 

Början gör ett brokigt Kalendarium med till- 
hörande påsktabell och undervisning om himmels- 
tecknens inflytande. Det erbjuder ingenting märk- 
ligt, om ej att h. Birgitta förekommer 3 gånger, 
neml. 28 Maj Translatio, 23 Juli hufvudfest, och 7 
October Canonizatio. 

Det öfriga innehållet utgöres af böner, col- 
lecter, hymner, responsorier, versicler, antiphoner, 
psalmer och litania, men inga lectier såsom i ett 
ordentligt breviarium. Med liturgisk anordning 
förekomma följande: 

Här byrias tidher af jomfru maria bl. 39 — 53 v. 

tidher aff ärefulle fru sancta anua 53 v. — 58 v. 

Här begynnes wor sang til tidherne som vi siynge 
daglighe 61 v.— 82 v. 
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För öfrigt kunna märkas följande längre stycken 
eller sammanhörande följder af böner. 

Thänne äfter fölghiande läsnyngh är möglig 
nöttelig for nogh^r dödh p^rsones siäl 9 — 14 v. 

Godhe maniske sighe ath thj här äfter fylgher 
kalles vor frw saltere Oc äre ther vtj half ottende 
synne tiwghw stykke Oc hwart there begynnes vppa 
aue thj är suo möghet at sighe helset vare thw 
---14 v.— 23 r. 

Märker at thänne bön som här äfter fylgher 
hafwer 1 stykke ok hwaria x af them begynnes vppa 
eet af thässe v oordh Aue salue gaude vale O Maria 
Thj förste oordh oc stykke hafuer thäm alla fäm 
aue thj är helset vare thw salue är oc swo helset 
vare thw gaudé thj är glädhes äller var gladh vale 
thj är far väl O Maria thj vedhe j väl hwat [thj] 
är--- 23 v.— 28 r. 

thässe böne varo sancte birgitto af thim hälgha 
anda kände oc bewiste Oc ä sidhen hwan dagh 
pläghade hon théin hwar dagh läse mj myklora 

gudhelich[et] 28 v. — 38. — Dessa äro h. Birgittas 

fyra större böner, efter två andra handskrifter tryckta 
i denna samling, band IV 132 — 158. 

Jtem en bön till frw sancta birgitta — 59 v. — 61 v. 

Sex sammanhängande böner med rubrik: En 
bön af sancta anna var käre modher 82 v. — 84 r. 

Sex böner till J. Maria 84 r. — 94 r. 

Thässe iij böner kände jomfru maria sancte 
mäctilde 94 r. — 95 r. 

Thässe böner äre af jomfru maria dröfuelse 
- - - 95 r.— 97 r. 
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Här begynnes böner aff jomfrw mana siw 
glädher 100 v, — 104 r. 

Bönen till J. Marias lemmar (i 27 afdelningar) 
105 r.— 107 v. 

Här begynnes böner af the hälghe treefalloghet 
(7 st.)--- 109 v.— 114 r. 

Här begynnes andre Oraciones till the hälghe 
treefalloghet (7 st.) 114 r— 117 r. 

Här begynnes andre böner af the hälge tre- 
falloghet (10 st.)--- 117 r— 119 v. 

De 8 tidebönerna till vår Herre — 119 v. — 121r. 

Jtem andre böner til the hälghe trefalloghil (5 
st.) 121 r.— 123 r. 

Thässe böner som här äfter fylgher äre af 
gud) wärdughe ligheme (16 st. nattvardsböner) — 
123 r— 134 v. 

Thette är en bön öfuer alla böner (rubrik på 
18 rader) 135 r— 137 v. 

En bön til wors härre ligheme 137 v. — 139 v. 

Sex böner till korset när man är "skikket j 
nogh^r anger dröfuilse äller män" 141 r. — 142 v. 

Här begynnes böner till vars härre fäm vnder 
- - - 142 v.— 144 r. 

Aderton af h. Birgittas böner (eller 15 enligt 

annan beräkning) 145 v. — 149 v. — Tolf tryckta 

i denna samling, band IV 163 — 168, efter denna 
handskrift; de öfriga efter en annan. 

Här begynnes the fämten böner aff gudhj pyno 

149 v. — 153 v. — Efter 2 andra handskrifter 

tryckta i denna samling, band IV 197 — 210. 

Fem böner till vår Herre 153 v. — 158 v. 


HandskriftsbéskrijHing. 161 

Bön till vår Herre "for the vij oord som han 
talede vppa korsset" bl. 159 — 160 r. 

Här begynnes andhre fämten böner af vore härre 
pyno (stälda till kroppsdelarna) 160 r. — 163 r. 

Här byries noghre salmer af salteren (21 st. 
med 6 hymner inskjutna) 163 r. — 183 v. 

Letanias med Gollecta 183 v, — 187 r. 

Fader vår och Tio Guds bud 188 v. 

Har byries af vors härre pyno the are xv (med 
versiculus och collecta) 189 — 201 r. 

Här byrias Regula sancti saluatoris — 201 — 214. 
Tryckt i Vadstena Kloster-Reglor, sid. 57 — 82. Sthm 
1845. 

Tiuirafyra punkter af Christi pina h vilken "til- 
bör hiafcrLen människe huär dagh j hugh komme" 
---214 v.— 215 v. 

Betraktelse om Christi pina med lång svensk 
bön samt latinsk bön och collecta 215 v. — 217 v. 

Nw skrifues puncte till alle tidher som här ftfter 
fylgher---217 v— 221 v. 

Här äfter fölghe böner Oc the ärw af jhesu christi 
lifnath oc hans pyno (17 st.) 221 v. — 228 r. 

En bön til Sancte michael oc alla hälghen * - 228. 

S. Hilarii t ur val af psaltaren med latinska ru- 
briker 229—230 r. 

Jtem thänne äfte fölghiande bön giordhe sanctus 
bernardus til thj hälghe kors 230 r.— 233 r. 

Fem böner till Jesus 233 v.— 234 v. 

Huru skriftemål göres 234 v.— 236 r. 

Hur en synd försvåras och förtungas mer i en 
person än i en annan 236. 

Tron - - - 236 v. 

Birgitta V. 11 
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Redan af de här tryckta rubrikerna torde framgå, 
att boken åsyftar vara dansk. Utan tvifvel ä* hon 
skrifven i Vadstena efter svenska codices, af en 
Dansk, som uppehållit sig der. De två språkens 
likhet var dock så stor, att detta översättnings- 
arbete icke lyckats, utan torde handskriften rättast 
böra anses såsom svensk, med en mängd danska 
former inblandade. — Märkligt nog är att inga 
helgonböner finnas här utom de nämnda till Anna, 
Birgitta och alla hälghen. 

12* Christina Hansdotter Brasks bönbok. Perga- 
ment-handskrift i Kongl. Biblioteket med gammal 
signatur (Antiqvitets- Arkivets) A 38; liten octav 
med 181 blad, af hvilka de 5 sista äro torna; efter 
173 felar nu 1 blad. Bandet af trä, klädt med röd- 
färgadt, pressadt skinn; spänne af messing. 

Skriften är den yngre Vadstena-skolans stå- 
ende prentstil från slutet af 1400- eller början af 
1500-talet. Prydnader äro stora bokstäfver i blå, 
röd och grön färg, samt röda rubriker. Några få 
större initialer äro tarfligt utstyrda i de 2 första 
färgerna. 

Förra hälften, bl. 1 — 91, är skrifven på Latin 
med undantag af sex salutationes och några ru- 
briker på Svenska; handstilen är här större samt 
kanske annan än i senare hälften. Denna, bl. 
92 — 176, är svensk, med undantag af en som 
bön anordnad hymn, 3 antiphoner och 1 collecta. 
Bladen 151 — 173 äro skrifna af en annan hand än 
det öfriga samt i något större format. De tre sista 
bladen, 174 — 176, synas åter vara skrifna af den 
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förra handen, ehuru vårdslösare; af de sista orden 
"bidh for c h" vill synas, att denna handen var 
Christina Hansdotter Brasks, hvilken, såsom ofvan 
vid D är sagdt, var nunna i Vadstena 1459 — 1520. 

Antalet af de svenska bönerna år 122, eller så 
vid lag, beroende på beräkningssättet. Af dem 
kunna nämnas följande sammanhörande serier: 

De femton O, i Rom och sedan i hela den ka- 
tolska verlden, utom Sverige, tillskrifha Birgitta 
- - - bl. 92—99 v. Tryckta här, band IV 203—210. 

aff them hälgha fäm vndom 100 v. — 104 r. 

af the hälgho trefolloghet 123—124 r. 

fäm böne aff iomfru marie fäm dröuilsom 

151—154 v. 

faghra böner aff iomtru marie glädhi 157 

r.— 160 v. 

samt 6 h. Birgittas böner 110—113, 121, 175, 

af hvilka de 2 sista tryckta härur i band IV 168, 
171 och de öfriga efter andra handskrifter. Två 
böner till S. Josef (bl. 135) och S. Joachim (bl. 138) 
kunna äfven anmärkas såsom varande skrifna på 
vers ; de äro tryckta i Medeltids Dikter och Rim, s. 
160 — 163, Sthm 1882. De öfriga helgonbönerna äro 
stälda till : Anna, Birgitta, Maria Magdalena, Margareta, 
Barbara, Dorothea, 11000 jungfrur, 10000 riddare, 
din ängel, alla änglar, Petrus, Paulus, Andreas, 
Erasmus, Hieronymus, Augustinus, Franciscus, Jo- 
hannes baptista, Johannes evangelista, alla helgon. 

13. Ingegerd Ambjörnsdotters bönbok. Perga- 
ment-handskrift i Kongl. Biblioteket, gammal sign. 
(Antiqvitets- Arkivets) A 43; liten octav med 191 
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blad. Af bandet är qvar blott en gammal, men ej 
ursprunglig perm, barande namnbokstäfverna I P D 
ocb årtalet 1585. I midten stor stämpel med I H S, 
kors och 3 spikar, allt omgifvet af en strålande oval. 
Skrifven i Vadstena kloster vid början af 1500- 
talet, eller såsom här nedan närmare bestämmes 
mellan 1501 och 1527, har boken den vid denna 
tid vanliga prentade nunnestilen; de 3 sista sidorna 
äro af annan och sämre hand. Prydnaderna *ro 
utom de tillbörliga blåa och röda bokstäfverna äfven 
några sådana belagda med guld eller silfver, dock 
utan anspråk på konstskicklighet. Härtill komma 
ännu sju taflor klistrade på bladen 4, 43, 89, 105, 
119, 123, 160, uti simpla, i blått och rödt ritade 
ramar. Ytterligare hafva två haft sin plats på bladen 
129, 136, men äro bortfallna. Den första är en 13 
cm. hög, 8i cm. bred målning på pergament, fram- 
ställande jungfru Maria sittande i grön karmstol, 
hållande Jesus-barnet på högra knät och en upp- 
slagen bok på det venstra; två tillbedjande änglar 
omsväfva henne ofvan. Hon har grön gloria, långt 
gult hår, fotsid, blå mantel, rödfodrad, samt brun 
klädning. Nertill åt höger stå de 3 röda bokstäfverna 
tia, hvilka dock ej äro artistens märke, utan be- 
tyda: kära ingegerd ambjörnsdotter. — Den andra 
taflan är ett färglagdt kopparstick, föreställande 
Christus, Birgitta och Catharina; det beskrifves 
i här följande bibliografiska afdelning. — Tredje 
bilden är ett litet färglagdt träsnitt, visande Jesus- 
namnet (i i> e) såsom sol, omgifven af inskriften: 

+ (Bfcebenebijt jij t>l fueté nai jftc* en ma* 
synt)' lieuer moeöet in V tmxvictytyt 
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Derutom, kring alltsamman finnas de 4 evan- 
gelisternas symboler, stälda i fyrkant, hvar i sitt 
hörn, och nederst inskriften 

&iptue Me paue fceeft beelacfytid? 
gfcemaect fcat aflaet txm trietfcalf 
fconbert miflen fcen grenen We eene 
patet nojter fpreten t>oot ben fueten 
naem ^f^efue inbtt fonnen. Änöe 
tot fcen gfcefcrifte bat om fce fonne 
ftaet jijn t>rie 3te** aflaeta enfre ooc 
frrie catrenen- wt elfegfcemv 

Den fjerde illustrationen, i koloreradt träsnitt, 
visar Jesu hjerta på korset uti en törnekrans, hvari 
åfyen pinoredskapen, neml. lansen som genomborrar 
hjertat, hudflängningspålen och 4 spikar. Inskrifter 
ftro 3, alla på bandrullar; öfverst: 

&cia birgitta 

på korset: 

INRI 

nederst : 

3fl?ua wonfcé en jijn fmerte 
braecfyt altijt in yu fcerte 

Den femte taflan är en liten, ytterst olycklig 
miniatur på pergament : den uppståndne Christus vid 
ett altare, h varpå kalken står; framför knäböja 4 per- 
soner, af hvilka 1 är munk (S. Gregorius), 1 kardinal. 

Sjette taflan: träsnitt med underskrift 

XTlavia. ^ftefua* 'Unna. 

Maria har guldkrona, grön nimbus och gult hår, 
Anna : guldnimbus och stort, hvitt hufvudkläde ; båda 
sitta, och barnet hoppar från Marias knä till Annas. 
Arbetet är utan tvifvel holländskt, såsom de öfriga. 
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Sjunde bilden: färglagdt träsnitt. Korsfäst, 
blödande hjerta och nedtill blödande lamm. med 
nimbus; allt omgifvet af pinoredskap och andra till 
passionshistorien hörande föremål, tillsammans 22. 
Underskrift: 

jtfytfue tXlavia 25irgitta 

De två förlorade bilderna hafva varit mindre 
stycken. 

Början, 43 blad, är skrifven på Latin, utom de 
3 första sidorna af de 2 första bladen, som efteråt 
tillkommit; bl. 33 är äfven instucket och skrifvet 
med större stil. Innehållet är här psalmer, lectier, 
litania och böner; således ett mycket knapphändigt 
utdrag ur Breviarium. Sex böner hafva svenska 
rubriker. 

Andra afdelningen, bl. 44 — 191, är svensk, med 
undantag för 36 stycken på Latin; öfverst på bl. 
44 stå i guld bokstäfverna CIA hvilkas betydelse 
vi nyss lärt känna. Af innehållet märkas såsom 
sammanhängande följder: 

Här äpthér skriuas the hälgha treffalloghet] 
thidhér wppa swänsko läsen them gärna j fan ewärde- 
likän godh lön (börjar på latin, full liturgisk form) 
- - - bl. 44—48 v. 

Här äpth^r standha syw fäghersta böner aff the 
hälgha treffalloghet läsen them gärna 48 v. — 51 v. 

iomfru maria rosenkrans (lång rubrik) 51 

v.— 59 r. 

Här äpthgr borias salutaciones jomfrw maria 
mykit täkka om the wardha mj gudheliko hiärta 
läsna thy läs mith kära barn inj atwakt (i full litur- 
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gisk form, med psalmer, antiphoner &c på latin, 7 
st.) 59— r.— 67 v. 

Här äpthér standhir famtan böner aff wars hgrra 
ihesu christi pino mykit faghra oc hwgnelika oc 
full» n,, O» hUg. Jdh. »L them JLttta. 
som them gudhelika oc daghelika läsa my athwakt 

j a (de 15 O stälda till Jesu kroppsdelar) 

67 v.— 72 v. 

Här äpthir staa fäm böner aff wars [herra] ihesu 
christi wälsignadha v wndora 72 v. — 75 r. 

Här äpthér staar fäm enkannelika böner aff jom- 
frw maria dröffuilsom gudhi oc henne mykit täkka 

Oc tik mykit nyttelika wm the läsas mj atwakt 

76 v— 82 v. 

Här borias v böner aff jomfrw maria fäm swärdh 
som sörghelika gingo gönom h^nna jomfrwlika hiärta 
j wars h^rra pino 83 r. — 85 r. 

S:a Mechtilds 3 aue Maria 88 r.— 89 r. 

Bland de nu följande 20 strödda bönerna före- 
konuner « J BirgitL, tryckt i den», samling, b.-d 
IV 169. 

Här äpth^r staa fäm böner aff wars Wra ihesu 
christi opstandilsom läs them mj gudhelikhet oo at- 
wakt 114—116 r. 

Af 31 strödda böner, som nu följa, märkes en 
aff wärdhoghe modhgr frw sancta birgitte (bl. 140 v.) 
och en aff sancte katherine war hälga modhir oc 
frw sancte birgitte dotthér (bl. 145 v.) 

Hwilkin märariskia som enkannelika wil frälsa 
nakra aiäl oc hugswala hinne j sinne pino tha skal 
hon hedhra war hérra for the vij bandhen han war 
bwndin m) här j iordherike 149 v.— 155 v. 
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Här äptbir staa tree böner som läsas skulu fför 
thém som pinas j dödhenom 170 v. — 172 r. 

Här äpthér staa tree enkannelika böner aff the 
hälga trefalloghet hwilka thu skal läsa nar thu taker 

wars hérra ibesu christi hälgasta likarna 174 v. 

—177 v. 

Här äpther staa vij böner til hwilka war hem 
ihesus christus gaff allom thim som gudhelika läsa 
iij M oc xxx aar afflat oc iohannes pawe then tolfthe 
gaff th*r til ij M aar oc iij aar (Glädj Maria) — 
179 r.— 180 r. 

Af 5 följande böner märkas en på vers aff warom 
herr* ihesu christo (bl. 181) tryckt i Medeltids Dikter 
och Rim, s. 137, Sthm 1882; och två af h. Birgitta 
(bl. 181 v.— 184 r.), tryckta här, band IV 173,170. 

Följa 18 liturgiska små stycken på Latin med 
svenska rubriker 185 r. — 188 r. 

Helgonbönerna äro här talrika och, utom de 
redan nämnda, stälda till Joachim, Eatharina de 
Grecia, Andreas, Dorothea, Johannes baptista, Marga- 
reta, Appollonia, Menlösa barn, Ursula, 10000 riddare, 
Katharina de Senis, Christofer, Barbara, Petrus, Ag- 
neta, Laurentius, Maria Magdalena, Augustinus, Hie- 
ronymus, Franciscus, Erasmus, örian, Tre konungar, 
15 nödhjelpare, din ängel, Johannes evangelista, 
Paulus, alla helgon. 

Af de på ännu 7 ställen, utom de 3 redan an- 
förda, mötande begynnelsebokstäverna i a, utvisas 
bokens ägarinna, hvilken, enligt det vitnesbörd Dia- 
rium Vazstenense afger, icke kan vara någon annan 
än Ingegerd Ambjörnsdotter, som var nunna i Vad- 
stena 1501 — 1531. De beträffande ordalagen äro 
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bidh för mik i a (bl. 141 och 181) 

läs gudhelika i a (bl. 145) 

läs m? atwakt oc gudhelikhet mith kftra barn 
i a (bl. 147, 148) 

glöm ekke mik i a (bl. 160, 189) 

glöm ekke a 8 om thu liffwir mino liffwe länger 
i a (bl. 181, 182). 

Det två gånger förekommande uttrycket "mik" 
åsyfta, så väl som a s på sista stället, afskrifvar- 
innan. Hon antyder sig äfven, bl. 147, 165: glöm 
ekke a s och bl. 147: bidh för a s. Dessa bok- 
stäfver utvisa Anna Svensdotter, nunna 1478 — 1527, 
den enda på hvilken de inpassa. Vi se således här 
ett exempel huru den äldre nunnan arbetar åt den 
yngre, hennes "kära barn", som förmodligen, enligt 
bruket, bekostade pergamentet med både guld och 
färger. (Jfr Svenska Medeltidens Bibel- Arbeten, del. 
2, s. 376.) 

14. Birgitta Andersdotters breviarium och bön- 
bok. Handskrift på pergament i Kongl. Biblioteket; 
har nu 207 blad i octav eller liten qvart, men 
efter 165 och 178 felar ett, samt efter 207 flera 
blad. Bandet är ursprungligt, brunt pressadt skinn 
på träpermar med messingsbeslag för spännen (rem- 
marne saknas). 

Är skrifven i Vadstena kloster vid år 1520, med 
stor prentad nunnestil, utom bl. 2 — 5, som inne- 
hålla ett något yngre tillägg med vanlig skrifstil. 
Prydnaderna äro, utom de vanliga blåa och röda 
färgerna, äfven större och mindre initialer i guld 
med rankor och sirater. Äfven hafva 17 taflor, 
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förmodligen träsnitt, varit uppfästade inom färg- 
lagda ramar, men allasamman äro nu borta. 

Början göres på bl. 2 — 5 med en uppsats om 
"Sancte birgitte släkt", hufvudsakligen grundad på 
Margareta Clawsa dotters Krönika, men mycket 
kortare. Stycken af en motsvarande uppteckning 
äro tryckta i 3:e delen af Scriptores Rerum Sueci- 
carum, såsom variant vid sidan af hufvudskriften 
(sid. 209, 212— 16). 

På bl. 6, 7 finnas undervisning att finna söndags- 
bokstafven och gyllentalet, anordnade som 2 cirklar 
med året 1520 såsom exempel; vidare nio veckors- 
fastan samt "Tabula gerlandi." Bl. 8 — 13 innehålla 
Ealendarium. Bl. 14: Tabula signorum eller de 12 
himmelstecknen och deras inflytande på åderlåtningen. 

Bl. 15 har afbildningar af Jesu genomstungna 
hjerta, spikarna för hans korsfästning, taggarna i törn- 
kronan, gislets jernknappar med tolf taggar på hvarje; 
allt med text i röd färg. 

Bl. 1 6 — 80 v. är en liturgisk afdelning på Latin, 
eller ofullständigt breviarium, innehållande psalte- 
rium, litania, collecter, antiphoner, verser och böner. 
Här finnas 46 svenska rubriker, några dock helt korta. 

Den svenska afdelningen upptager bl. 80 v.— 
207, der boken afbrytes utan slut. Början göres 
med h. Trefaldighets böner, som inledas med en 

lång rubrik på nära 3 sidor och latinsk ingress 

bl. 80 v.— 87 v. 

Yttermera "ffagra böner aff the hälga treffallog- 
het" - - - 87 v 90 v. 

J. marias rosenkrans 96 v. — 105 r. 

Nattvards-böner (2 på latin) 107 r. — 120 v. 
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De 15 bönerna till Jesu kroppsdelar 120 v. 

—126 v. 

fem böner af ses Gregorius till Jesu fem sår 

- - - 126 v.— 130 r. 

13 böner "aff xv jomffru maria dröffwilsom" 

132 v.— 136 v. 

3 latinska antiphoner och 1 collecta hörande 
till jungfru Marias psaltare 136 v.— 138 v. 

7 böner, Gläd? Maria 186 r.— 187 v. 

5 böner på Latin 193 v, — 195 v. 

5 böner, för jungfru Marias beläte, i hwaria 
hända dröffwilsom, med hymnen magnificat på Latin 
... 198—200 r. 

Jnicium sancti ewangelij secundum johannem 

- - - 202. 

Tron, på Svenska 202, 203. 

Fader vår och Ave maria på Svenska 203. 

S. Damasceni Sanctus (på Latin) 204 v: 

Bland de många enstaka bönerna utmärka vi 
h. Birgittas bön bl. 158 r.— 160 r. (se band IV 
171); bl. 168 aftryckt här, band IV 170; bl. 204 
(jfr band II 173 rad. 11— 27); har är bönen lagd i 
en synderskas mun. Slutligen (bl. 184 v., 185) En 
godh bön til sancta katherina sancta birgitta dotther 
hwar hona läs gudhelica tha haffwir ärchebiscoph 
jacob oc v andra biscopa hwar thera giffwit xl 
dagha afflat s b a 

De öfriga helgonbönerna äro stälda till Erasmus, 
3 konungar, 15 nödhjelpare, Anna, Dorothea, Bar- 
bara, Maria Magdalena, Petrus, Andreas, Paulus, 
edhan hälga ängil, Hieronymus, Katharina, 10000 
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riddare, Martinus, Ursula, Johannes baptista, Mar- 
gareta, Joachim, örian. 

Boken ar skrifven af Vadstena-nunnan Chri- 
stina Månsdotter, vid år 1520, på bekostnad af 
nunnan Birgitta Andersdotter; den förra invigdes 
1518, den senare dog 1532. Deras initialer före- 
komma flerestädes, neml. 

b a bl. 82 (utskrapadt), 116, 184, 186; 

bad bl. 114 d:o 137, 166; 

Sfyster] b a bl. 38, 95, 132, 185; 

S b a d bl. 41, 98, 101 och 103 (båda ut- 
skrapade), 104 (orätt S b d), 110, 187, 190, 197; 
samt utförligare: bl. 160: "Oc glömis ekke tha mik 
S b a d som tassa bok kostwärdhe"; bl. 176: "läsen 
hona gerna min kära moder s b a". (Längre an- 
teckning stympad och utskrapad, bl. 45, är oläslig.) 

ÅiVen stå öfverst uti den granna guld-infal 
ningen, bl. 16, de 2 bokstäfverna K B h vilka väl 
torde betyda Kära Birgitta. 

Afskrifvarinnan utsätter sina initialer c m d 
på bl. 39, 45, 82, 112, 117, 166, 168, 201. På 5 
af dessa ställen äro bokstäfverna utskrapade, men 
dock läsliga; sex börja med b f eller "bid for". 

Efter första ägarinnans död har boken tillhört 
Röks(?) kyrka i Östergötland; det nu sönderrifha 
försits-bladet (1) har neml. med stil från 1500- 
talets förra hälft anteckningen: "kyrckione i rök 
book [är] thenna." Namnet är utskrapadt och ordet 
"är" felar alldeles genom bladets stympning. Nästa 
underrättelse vi hafva är, att boken tillhört Joh. 
Messenius, Arnold Messenius och från 1641 Pehr 
Brahe d. y. Denne har neml. på permen antecknat: 
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"Denna bok ähr mig förährat af Arnoldo Messenio 
tagen af hans S. Faders Bibliothek den 19 Decemb. 
Ao 1641. 

Per Brahe Greffwe till wissingsbårg S: R: Dråtjet" 
Ifrån Brahe-slägten öfvergick handskriften för- 
modligen genom Ulrika Juliana Brahes gifte 1723 
med Nils Gyllenstjerna, och stannade på dennes 
egendom Thorönsborg. Vid (eller före) det sorg- 
liga förskingrandet af Skytte- och Gyllenstjerna- 
arkiven derstädes bortskänktes hon 1829 till bonden 
Jonas Svensson i St&nkelsby, hvarefter redan i 
September samma år nämndemannen Petter Anders- 
son i Hagen, Aby socken, blef dess ägare. In me- 
moriam rei nefanda* et incredibilis har denne an- 
tecknat dessa uppgifter på det sedan sönderrifna 
försitsbladet, tillika med sin föreskrift att boken 
"bör man efter man wårdas [och förwa]ras, såsom 
ett besynnerligt Monu[ment och] ett minne af wåra 
förfäders Påvifska Lära] och Tro". Men denna om- 
vårdnad räckte ej längre än till år 1847 då hand- 
skriften anträffades af Expeditionssekreteraren H. 
A. O. Carlheim-Gyllenskiöld och af honom välvilligt 
skänktes till Eongl. Biblioteket såsom en mera lämplig 
förvaringsplats. 

15. Marita Thuresdotters bönbok, handskrift på 
pergament i Eongl. Biblioteket, med gammal sign. 
(Antiqvitets- Arkivets) A 37; litet format (duodes?) 
i band af brunt skinn på träpermar. 

Är skrifven i Vadstena kloster med den i början 
af 1500-talet vanliga, stående prentstilen. Prydliga 
bokstäfver i blått, rödt eller guld, samt dessa färger 
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på olika sätt sammanstälda, förhöja jemte röda öfver- 
skrifter den nätta bokens utseende och låta henne 
framstå såsom kanske den vackraste af alla denna 
tidens svenska bönböcker. 

Här finnas inga böner på Latin och ingen litur- 
gisk anordning; endast svenska böner helt enkelt. 
Början göres med de namnkunniga femton O, af- 
tryckta här, band IV 197—203. bl. 1—12 r. 

Vidare: .v. böner aff wars herrs, christi hälgasta 
.v. wndhora läsandhe mj .v. pater noster oc .v. aue 
maria 14 r. — 18 v. 

Nattvardsböner, 4 st. 36 v. — 41 v. 

Fem böner, salue regina, och två längre, alla 
till Maria 41 v. — 61 v. 

Femton böner "aff warfru dröwilse" — 62 r. — 73 r. 

Fem "fagra böner aflf jomfru marie glädh^r" 
. . . 73 r ._ 81 r. 

Sca Mechtilds tre Ave Maria 81 r. — 83 v. 

Fem "böner aff the hälgo trefalloghet" 83 

v.— 86 r. 

"tre böner aff the hälga trefalloghet — 86 v. — 89 r. 

"vii böner aff jomfru marie vii frögdom 

89 r.— 94 v. 

"tre godha böner til wan herra ihesum christum 
94 v.— 96 v. 

Fem h. Birgittas böner 96 v.— 101 r. Två af 

dem äro tryckta här, band IV 175, 176; de öfriga 
efter andra handskrifter, sammastädes sid. 162 — 164. 

Två andra af hennes böner 102 r. — 104 v. 

Tryckta här, IV 160, 161, efter annan handskrift. 

Helgonbönerna upptaga här de sista bladen 
123 v. — 140 r. och äro stälda till Birgitta, Katharina 
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(de Grecia), Margareta, Barbara, Petrus, Paulus, An- 
dreas, Bartholomeus, all hälgon; således endast nio» 
På fem stallen förekomma uttrycken "glömen 
ekke M T" (bl. 1) och "bidhen for M T" (bl. 86, 
54, 73, 89). Den enda af Vadstena-nunnorna på 
hvars namn dessa initialer inpassa år Marita Thures- 
dotter, som invigdes 1470, blef abbedissa 1496, re- 
signerade 1501 och dog 1508. Med skal kan der- 
för den vackra boken uppkallas efter henne, som 
sannolikt skrifvit den under sina sista ledighets-år. 

16. Urval af Uppenbarelserna på Birgittin-norska ; 
pergament-handskrift i Skoklosters bibliotek n. 5 i 
qvart. Är en helt liten, något bred octav med 64 
blad i 8 lägg, af h vilka det l:a och 2:a äro i nedre 
venstra hörnet signerade pnmmn, secundum; likval 
felar främsta bladet, som enligt vanligt bruk lem- 
nades tomt af skrifvaren. Bandet ar af simpelt 
brunt skinn på träskifvor. Som försitsblad äro 
nyttjade två sönderskurna blad ur en norsk jorde- 
bok öfver kyrkogods. 

Skriften är från början af 1400-talet och upp- 
tager 22 till 27 rader på sidan. Hon har den ut- 
präglade norska formen af bokstafven jf; ar helt 
enkel och utan andra prydnader än blå och röd 
färg i första bokstafven; grön färg för de 14 följande 
styckenas begynnelsebokstäfver och röda streck i 
versalerna på sidorna 1 — 21, endast. Begynnelse- 
bokstäverna i de senare 10 styckena äro ej ifylda 
i de för dem lemnade gluggar, utan endast antydda 
genom svarta bokstäfver i kanterna. — Boken är 
för öfrigt hopkommen genom två afskrifvares sam- 
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arbete. Den enes handstil, mera vårdad och jemn, 
upptager största delen; den andres, gröfre och sämre, 
förekommer på sidorna 18 femte raden (war. gaf äk) 
t. o. m. sid. 23 (räinsat ok. De 3 första raderna på 
s. 24 äro förmodligen af en tredje hand.). Vidare 
s. 35, 36 (salän — ungdoom.); s. 39 (sagdo — |>ett 
här); s. 111 andra raden (är gudlikm) t. o. m. 114 
(diewlen) samt slutligen de sista 17 raderna i boken 
(Sannalika — polomodh). 

Innehållet består, såsom det fullständiga aftrycket 
i band IV s. 423 — 522 visar, af 25 utvalda stycken 
ur Uppenbarelserna, hvarvid dock det egendomliga 
förhållandet anmärkes, att ett längre och tre kortare 
stycken (s. 458—61, 465—67, 487—88, 498) icke 
återfinnas i latinska eller svenska texten. De här- 
stamma således förmodligen från några fragmentariska 
blad, som blifvit liggande i Vadstena-klostrets för- 
var; ty något skäl att f rånkänna dem författarinnan 
till alla de öfriga synes ej finnas. 

Boken bär Joh. Messenij namn på permen och 
har således varit i hans ägo; dess vidare öden äro 
okända; men gissas kan ju att Pehr Brahe d. y. fick 
äfven denna af sonen Arnold Messenius, som gaf 
honom ofvan anförda Birgitta Andersdotters bönbok. 


17. Gonstitutiones seu Addiciones ad Regulam 
Saluatoris per Petrum Olaui priorem monasterii de 
Alwastro, confirmatae a Eanuto episcopo Lincopensi 
anno 1420. Pergament-handskrift i Kongl. Biblio- 
teket, med gammal sign. (Antiqvitets- Arkivets) A 
45 ; tolf blad i qvart och två torna ; skrift endast på 
23 sidor. Samtidig afskrift och sannolikt just det 
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stadfästade exemplaret, ehuru väl saknande sigillen, 
för hvilkas snodder hålen dock finnas. Utmärkt 
vacker stil med 33 till 35 rader på sidan; röda 
öfverskrifter och paragraftecken, omvexlande blåa 
och röda initialer ; röda streck i mindre begynnelse- 
bokstäver och röda understrykningar för de an- 
förda orden ur ritualen. 

Biskop Knuts stadfästelse, som upptar första 
bladet, är tillika med de två öfverkorsade och upp- 
häfda paragraferna xxvj och xxvij aftryckt här i 
5:e bandet sid. 53 — 55, 


18. Stadga af 1451 för Vadstena Klosters sysslo- 
man, m. m., n. 600 af Thotts samling på Store Konge- 
lige Bibliotek i Köpenhamn, är en helt liten bok, 
14£ cm. hög, 10i cm. bred, bestående af 45 blad i 
enkelt band af trä, öfverklädt med skinn och för- 
sedt med messingsknäppe. De första 29 bladen 
äro af pergament, det 4:e blott en inskjuten lapp; 
de sista 16 äro af papper. Skriften från 1400-talets 
senare hälft. Innehållet: 

i Stadgan af 1451, stadfästad följande året d. 
4:e Maj. Bl. 1 — 20. Aftryckt här i 5:e bandet, sid. 
109 — 126. Ar förut tryckt af J. E. Rietz som aka- 
demisk afhandling, Lund 1844, sid. 242 — 256, med 
rubrik "Watzstena-Klosters Stadge". — .BL 21 är tomt. 

ij K. Eriks gårdsrätt, att tillämpas af sysslo- 
mannen; paragraferna 1 — 22. BL 22 — 29. Tryckt 
af Rietz tillsammans med nedan anförda akademiska 
afhandling, Lund 1850, sid. 189—195 (de 3 sista 
dock aldrig utgifna). Den derstädes angifna titeln 

Birgitta V. 12 
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"Jus Aulicum Reg. Caroli VIII Canuti" är ett fritt 
och oriktigt tillägg af utgifvaren. 

iij Fragment af en Vadstena klosters jordebok. 
BL 30 — 44. Tryckt af Rietz som akademisk afhand- 
ling, Lund 1850, sid. 177—188, med fritt tillagd 
rubrik "Watzstena clostirs gotze vaestan Staangabro", 
lånad ur sysslomannens stadga af 1451. 


19. Stadga för Vadstena kloster af biskop Nils 
i Linköping 1455. Pergament-handskrift i Kongl. 
Biblioteket, 3 blad i qvart och 3 oskrifna. Samtidig 
afskrift eller måhända sjelfva originalet, ehuru nu 
sigillen saknas, för hvilkas snodder dock hålen i 
ryggen äro synliga. Stilen är jemn och vacker med 
36 till 38 långa rader på sidan. I kanterna äro 
paragrafernas nummer skrifna med rödt bläck. En 
stark fläck i bladens öfversta del har skadat 5 till 
7 rader på hvar sida och gjort åtskilliga ord oläs- 
liga; hvilken olägenhet afhjelpts genom jemförande 
med en afskrift på sid. 245 — 248 i codex 19 Benz. 
in 4:o på Upsala Universitets Bibi. På det gamla 
pergament-omslagets frånsida står nederst: Statuta 
episcopi nicolaj semel legenda in anno. — Stadgan 
är aftryckt här i 5:e bandet sid. 129 — 139. 

20. Arvid Trolles lagbok, pergament-handskrift 
i Kongl. Biblioteket, med gammalt märke (Antiqvi- 
tets- Arkivets) B 4. Är begagnad af Schlyter och 
omnämnd i företalen till Uplands-lagen sid. xxiv, 
Magnus Erikssons Landslag sid. xxvm och Stads- 
lagen sid. xii. 
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Birgitta-Literatur, 

Den af Birgitta sjelf skrifna Svenska texten till 
uppenbarelserna har gått förlorad, så när som på 
två conceptblad, h vilka utgåfvos särskild t, Sthm 
1854, i qvart, 16 opag. sidor med 1 facsimile, samt 
ånyo i fjerde bandet af H. Birgittas Uppenbarelser, 
Sthm 1862. De innehålla 49:e kapitlet af 4:e boken 
och det 80:e af extravagantes i Latinska redak- 
tionen. Så ringa dessa qvarlefvor än äro, bevisa de 
dock att de gamla uppgifterna om sättet för revela- 
tionernas nedskrifvande, redigerande och öfversätt- 
ning äro i hufvudsak riktiga. Efter sådana Birgittas 
egenhändiga utkast på modersmålet öfversattes de på 
Latin af subpriorn, sedan priorn, Petrus i Alvastra. 
Denna öfversättning lemnade Birgitta sjelf åt ere- 
miten, f. d. biskopen i Jaen, Alfonso till öfver- 
seende och indelning i böcker. Att hans anordning 
dock icke blifvit i allt noga följd, synes af en an- 
märkning vid slutet af 4:e bokens 130:e kapitel: 
"Et hic est finis quarti libri secundum Alphonsum", 
hvarpå följa ännu 14 kapitel, utan tvifvel tillagda 
i Vadstena kloster. Af Alfonso är prologen till 8:e 
boken författad, och redan långt förut hade kaniken 
i Linköping, den lärde magister Mathias skrifvit ett 
företal till de äldre revelationerna; men intetdera 
af dessa förord har blifvit öfversatt på Svenska. 
En återflyttning från Latinet till det ursprungliga 
tungomålet företogs i Vadstena, före 1300-talets 
slut, med hufvudstommen af allt det öfriga, då lik- 
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väl betydliga uteslutningar gjordes, framför allt af 
en mängd "declarationes" och "additiones". Der- 
emot hafva tillkommit några små och få (12) stycken, 
hvilka icke finnas i Latinet (se band II sid. 158 kap. 
80, sid. 261—269 kap. 142—145; band IV sid. 127 
—131, 458—461, 465—467* 487—488, 498; de 4 sista 
i Norsk afskrift) och synas berättiga antagandet, att 
i Vadstena varit bevarade flera af Birgittas upp- 
teckningar, än de på Latin öfversatta. Det är denna 
redaktion som utgafs i fyra band af Fornskrift- 
Sällskapet, Sthm 1857—75, 8:o. En från Messenius* 
härstammande, af Berch och P. Wieselgren fortplantad 
uppgift, att öfversättningen skulle vara gjord af 
kansleren Claus Ryting på konung Carl VIILs upp- 
maning, är fullkomligt ogrundad; åtminstone är det 
icke den nu utgifna, 90m är ett par generationer 
äldre; och någon annan finnes icke till. Likaså 
ogrundad är den uppgiften, att en handskrift af 
mag. Mathias' egen hand skulle bevaras i Wolf en- 
bil ttelska biblioteket; den derstädes befintliga är 
nemligen skrifven långt efter hans död, eller år 
1417 enligt eget tydligt vittnesbörd. 

Från den Svenska texten härstamma de under 
medeltiden på Norska omskrifna fragmenten, tryckta 
i 4:e bandet af vår samling, sid. 423—522. Från 


Chronologia rerum a Birgitta gestarum; circa 1450: D. 
Claudius Rytingh, a rege commissionem quoque accepit, ut libros 
revelationum Birgittinarum in suecicam transferret linguam. Detta 
uppdrag skulle således hafva gifvits i ovetskap om den redan be- 
fintliga öfversättningen; h vilket väl är möjligt, men ingalunda kan 
förvandla denna till ett arbete af Ryting. Messenii Chronologia 
är icke tryckt, men finnes handskrifven i Upsala, Palmsköldska 
samlingen. 
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Latinska redaktionen åter gjordes en Dansk medel- 
tids-öfversättning, hvaraf blott 8 små pergament- 
remsor finnas i behåll, aftryckta i Gammeldags Laese- 
bog af C. J. Brandt, sid. 103, 104. Kbhvn 1857. 8:o. 
Möjligen är det denna som P. Syv omnämner i sin 
Danske Boglade med följande ord : S. Birgittes Oben- 
barelser, mscr. paa Dansk, udsatte for dum af Hr. 
Peder Regelsen, en Praest af Lolland. (Suhms Sam- 
linger, Bind 1: 99. Kbhvn 1779.) 

Likaledes från Latinet äro alla nedan upp- 
räknade öfversättningar gjorda. Utom de tryckta, på 
Italienska, Franska, Tyska, Holländska och Engelska 
språken, finnas i handskrift öfversättningar till Polska 
och Böhmiska redan från år 1392. På sistnämnda 
språk finnes dessutom en i Prag 1592 tryckt sam- 
ling af sagor och fabler, bärande Birgittas namn, 
dock utan ringaste gemenskap med hennes uppen- 
barelser. 

Jemte den verkliga Birgitta-literaturen kan ock 
anföras en apokryfisk, omfattande de celebra 15 
bönerna till Jesus och uppdiktade profetior. Äfven 
dessa publikationer uppräknas här i korthet. 
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A. Latinska tryck. 
1. [Beuelationes Sanote Birgitte.] Liibeck, B. Gothan, 1492. 

Folio, 864 opag. sidor. Tryckt i 2 spalter med 
46 rader i kolumnen; göthisk stil. Coll. ark a = 
12 blad; b — 1, n — p, r — z a 10 blad; m, q ä8 blad 
2 med 8 blad; i, |a 10 blad; aa — ee a 10 blad 
ff med 8 blad; A, B, C ä 10 blad; a— g ä 10 blad 
h = 8 blad. Således 38 lägg med 10 blad; 5 med 
8; och 1 med 12; = 432 blad. # 

Första sidan är blank; den andra innehåller 
Epigråma Libri piefentis och Phares voluminis Jn- 
frafcripti, hvardera på sitt sätt redogörande för inne- 
hållet. I den förra säges, att alla originalerna med 
förklaringar och försvarsskrifter bevarades i Vad- 
stena kloster. Derpå följer i starkt sammandrag 
Epiftola dni Johannis de turre cremata af år 1446, 
med deri intagna Birgittas kanonisationsbulla af 
Bonifacius IX, Martin V:s bekräftelse dera samt 
notarial-instrument; allt upptagande 21 sidor (bl. a 
ij. — a xij recto). Vidare: tre sidor (a xij v. — b i v.) 
med inskrifter och träsnittsbilder af Birgitta (samma 
stock 3 gånger) samt hennes redaktörer Petrus, prior 
i Alvastra, och Mathias, "theologie professor", cano- 
nicus i Linköping; porträttlikheten lär väl dock ej 
vara att räkna på. Derefter på 4 sidor (b .ij., b .xij) 
Prologus af Mathias, här kallad magister. Sjelfva 
hufvudstommen, de 8 böckerna af uppenbarelserna, 
upptager arken b .iiij. — dd .ij. r. eller 365 sidor. 
Åttonde boken, liber celestis Imperatoris ad reges, 
inledes med epiftola folitarij dni Alphonfi quondam 
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epifcopi Gyennensis et poftea hereinite probatiffimi, 
aa .j. — aa 8 recto. En träsnittstafla fyllande hela 
sidan föregår hvarje bok, såväl som Alphonsi pro- 
log och den nästföljande afdelningen Regula Salua- 
toris, bl. dd. iij. — dd. 8. I ordningen komma nu 
Sermo angelicus de excellentia virginis Marie, bl. 
ee .j. — ff .iij. och Orationes (de 4 större), bl. ff 
.iiij. — ff 8. I slutet deraf är ett träsnitt, hvarom 
nedan. Sedermera följa Reuelationes Extrauagantes, 
bl. A .j. — C vi r., och Vita abbreuiata predilecte 
Sponfe xpi fancte Birgitte de regno Swecie, bl. C 
vi v. — C 10 r. Detta sista bladets första sida inne- 
håller ock så väl bokens som boktryckarens slut- 
skrifter, den senare med uppgift om årtal och tryck- 
ort samt hans vapen. Slutet af boken bildar det 
vidlyftiga registret på 154 sidor, läggen a — h 7* 
Slutbladet, h 8, innehåller endast på 14 dubbla rader: 
O:atio deuota ad Sanctam Birgittam, eller hymnen 
O Birgitta mäter bona, med tillhörande versiculus 
och collecta. Bladet är för öfrigt tomt och kan lätt 
fela, utan att man misstänker en ofullständighet. 

Boken är utstyrd med 15 träsnitts-taflor och 
dessutom börja tolf nya afdelningar med stora, ståtliga 
bokstäfver, framställande små scener; flera äro dock 
använda mer än en gång. Af 14 ^större är det 
endast 4 som äro hela stockar i ett stycke, fyllande 
sidan, neml. i 4:e boken vid 70:e kapitlet: Christus 
på korset med Maria och Johannes vid sidorna. 
Före 5:e boken: munken, som klifver på stege upp 
till himlen, sättande snärjande frågor på Guddomen; 
Birgitta sitter till häst som åhörarinna. Vid 8:e 
boken: Birgitta, sittande, utdelar sin bok åt kejsare 
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och konungar m. fl.; nederst: dessa potentater i 
helvetets gap ; öfverst : Gud fader i moln af helgon- 
hufvuden. Framför Regula Salvatoris : Birgitta, äfven- 
ledes sittande, utdelar sin kloster-regel åt nunnor 
och munkar; öfverst i molnen: Christus och Maria. 
Tio af de öfriga taflorna äro hopsatta af rörliga, 
mindre stockar och lämpliga citater ur texten i van- 
ligt typtryck, inpassade mellan bilderna. De 3 första 
äro redan nämnda här ofvan; de 6 följande före- 
ställa alla, öfverst, Christus och Maria i moln af 
änglar och helgon; midtelpartiet intager Birgitta, 
talande till menniskorna af olika stånd. Första 
bokens tafla, som upptager hela bladet b iiij, då 
framsidan deraf är hvit, framställer påfvar, kardi- 
naler, biskopar, kejsare och konungar å ömse sidor om 
Birgitta; nederst är simpelt folk med sina qvinnor, 
alla knäböjande. Framför andra boken stå nederst 
sju krigsmän med olika vapen. Framför tredje boken 
sitta nederst fem andlige potentater. Före fjerde 
boken visas i 3 små taflor menniskorna i helvetet. 
Vid sjette boken förekomma ånyo potentaterna 
från den första; nederst till venster modern och 
dottern i helvetet, förebrående hvarandra, samt till 
höger en man ledsagande en förnäm* dam, hvars 
släp uppbärefs af en piga. Sjunde bokens tafla är 
alldeles lika första bokens, utom textcitaterna. Taflan 
framför Alphonsi prolog föreställer Birgitta öfver- 
lemnande sin bok åt honom; ofvanför, högst upp, 
Christus och Maria samt längre ned den helige 
ande. Träsnittet i mindre format efter Orationerna, 
hvilket visar en sittande munk skrifvande i en bok, 
är lånegods ur den äfven hos Gothan 1485 tryckta 
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boken Speygel der dogede ; har med tillfogad under- 
skrift 

Magister Magn? S. p. pfeff 

Betydelsen af denna inskrift är ej lätt att gissa; 
kanske är namnet Magnus felaktigt för Mathias. 
Ännu ett träsnitt finnes, men endast i de få exem- 
plaren som trycktes på pergament; det har sin plats 
i början af Vita abbreuiata, bl. C. vi. verso, är be- 
handladt som miniaturmålning och föreställer heliga 
Birgitta. För att få plats åt denna lilla tafla om- 
sattes hela textsidan med införande af en mängd 
förkortningar i stället för hela stafvelser. Utan en 
sådan tydlig anledning förekomma äfven två andra 
sidor (c viij recto och C vij recto) af olika sätt- 
ning och med olika förkortningssätt; man kan en- 
dast gissa till en sådan orsak, som att formen händ- 
elsevis blifvit sönderslagen under sjelfva tryck- 
ningen och att derför en ny uppsättning måst 
företagas. 

Bokens slutskrift, C x recto, lyder så: 

Pinit diuinu volumen omniu celeftiii Beuelationu p*ee- 
leote fpon | fe xpi. Sanete Birgitte de regno Sweeie. A 
religioUs patribus | originalis monafterij Sanctaru marie 
et Birgitte in watjftenis. | Ptematuro ftudio et exqfita 
diligétia Jn hos fuptaforiptos nume- | rum et otdiné. 
aocuratius oöportatu. Ut fl forte alique alie reaelatio | nes 
ficut reptum eft. beate Birgitte p errotem aut temerarie 
a quo | <p quolibet aforibani Pieter has que in hoo p*e- 
fenti volumine. aut in | vita feu legenda fanete Birgitte 
maioti continétur. tancp falfe et er* | ronee decernetur. 
Laus fit omipotenti deo. Amen 
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Boktryckarens slutskrift, omedelbart derunder, 
lyder så: 

Mille quadiingéti nonaginta duo fimul anni 
Chrifti quando fere. de natiuitate fuere 
Hoe mundi lumen, miferans celefte volumen 
Quod dedit ipfe deus. JmpfHt Bartholomeus 
Ghotan, tue fofpes. Lubeenfis eiuis et hofpes 
Sit laus inde deo. Sit merees bartholomeo 
Pax fit terrigenis/ requies animabus egenis 
Begnu Gothom muniat deus at<$ Sueeotu 

Derunder följer Gothans vapen, ros under ett 
liggande kors med 2 lika armar uti en böjd sköld, 
hållen af en grip och ett lejon, som stå grensle 
öfver 2 mot hvarandra rusande, grymt gapande 
odjur. 

» 
Om upplagans tryckning och storlek finnes under 

år 1491 följande anteckning i Diarium Vazstenense: 
In die ss. Cosme & Damiani transibant fratres Pe- 
trus Ingemari sacerdos & Gerardus laicus versus 
Lubeck ad faciendum imprimi libros celestes Re- 
velationum S. Birgitte. Et post annum evolutum, 
impressis & perfectis octingentis voluminibus in 
papyro, & sedecim duntaxat in pergameno, redie- 
runt in monasterium suum anno Dn Mcdlxxxxij 
circa festum s. Katharine virginis & martyris. 

Af en anteckning 1487 sammastädes finna vi 
att då antogs till lekbroder tysken Gerardus, qui 
novit sculpere et depingere; samt vidare från 1515 
att han dog in crastino S. Martini episcopi, mej! 
tillägg: Hic fuit bonus pictor. Med all sannolikhet 
kan af dessa anteckningar slutas, att det var han 
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som skar träsnitten till boken. Oaktadt 800 ex. 
trycktes deraf är hon nu rätt sällsynt, framför allt 
äro fullständiga och felfria exemplar svåra att an- 
träffa; i Sverige finnes väl knappast mera än ett 
dussin sådana. Af de 16 pergament-exemplaren 
återstå nu mera endast två (utom några defekter i 
Eongl. Biblioteket); det ena finnes i Skoklosters 
bibliotek, det andra i Bodleian library, Oxford. 

En gammal anteckning visar att exemplaret 
kostade 5 lybska mark. 

2. Andra upplagan: 
Beuelationes Sanote Birgitta. Niirnberg, A. Koberger, 1500. 

Folio, 624 opag. sidor. Tryckt i 2 spalter, 
götisk stil, 57 rader i full kolumn. Coll. 14 blad 
sign. 3 — 8; 244 blad, det sista hvitt, sign. a — j, 
A — H med 8 blad i hvarje af de 29 första läggen, 
men endast 6 i de 2 sista; 54 blad sign. a — g med 
8 blad i a — f och blott 6 ig; slutbladet är hvitt. 

Titeln består af den ofvan anförda raden och 
derunder det till Regula Salvatoris hörande och der 
ånyo befintliga träsnittet. Frånsidan upptages af en 
Prologus, som berättar att kongl. rådet och riddaren 
Florian Waldauf af Waldenstain, Salvator-ordens be- 
fordrare, beslutit låta trycka en ny upplaga af Re- 
velationerna och öfversätta dem på Tyska; att han 
för detta företag interesserat romerske konungen 
Maximilian, som genom kongl. bref uppdragit tryck- 
ningen åt Koberger; och att Waldauf bekostat båda 
upplagorna på Latin och Tyska. Till minne deraf 
bär andra bladet på rätsidan Insignia Regie Maie- 
statis och på frånsidan Arma strennui MilitisJFloriani 
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Waldauf; båda i stora, hela sidan fyllande träsnitt. 
Derefter följer Epistola cardinalis, påfvebullan &c, 
de 3 träsnitt-sidorna, Prologus magistri Mathie, 
Epigrama libri, Phares voluminis och första bokens 
träsnitt på 13:e bladets sista sida. Sjelfva boken med 
tillhörande träsnitt upptar de 243 följande bladen; 
det sista af dem inrymmer äfven hymnen O Birgitta 
mäter bona samt boktryckarens slutskrift, som här 
nedan följer. Slutet bildar registret på 53 blad. 

Träsnitten, hvilkas antal genom de 2 tillkomna 
stora vapnen, här vuxit till 17, gifva samma bilder, 
som i original-upplagan, men kunna icke kallas 
kopior derifrån, emedan de äro helt omskapade, 
ojemförligt mycket bättre, verkliga konstverk, så 
till teckning som skärning. Man antar att om de 
icke äro af A. Dtirers egen hand (efter som hans 
märke icke finnes), så äro de dock utförda på hans 
atelier i Ntlrnberg. De egentliga afvikelserna från 
originalbilderna äro följande. På den första Birgitta- 
taflan, blad 9, äro tillagda man och hustru knä- 
böjande, på hvar sin sida om den heliga, med torna 
sköldar framför sig. Birgitta sjelf är framstäld i 2 
helt olika ställningar blad 9, 10. De största och 
större initialerna finnas alls icke, utan antydas blott 
med liten bokstaf, för att målas i det lemnade tom- 
rummet. 

Boktryckarens slutskrift på 257:e bladet lyder så: 
il Finit diuinu volumé [&c såsom i förra upplagan, 
8 rader — ] erro* | nee deoernent. Jnfup iam alterato p 
Anthoniu Eoberger ciué Nu« | remburgen, impieCfe finiunt. 
Anno domini. M. eooo. xxi. menfis Se|ptébiis. Laus om- 
nipotenti deo: Amen. 
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I anledning af dateringens ställning omedelbart 
i hop med årtalet, antog man förr att detta var 
1521, utan att bet&nka det formen 'mensis' då vore 
oriktig. Denna åsigt, hvarom man fordom stred, 
behöfver ingen vederläggning ; som direkt bevis kan 
dock anföras den omständigheten, att ett exemplar 
bär den samtidiga anteckningen: "Iste liber attinet 
venerabili Monasterio S. Qvirini in Tegernsee Anno 
1501 emptus et ligatus sub Abbate Henrico quinto." 

3. Tredje upplagan, Ntirnberg, F. Peypus, 
1517, har följande titel, satt i kilform: 

Beuelalationes cele= | ftes pelecte fpöfe ehiifti beate 
Bir-| gitte vidue: de regno Sueoie: octo libfis diuife. Sie<$ 
o*dina*|te a reliogiofis patrib?: otiginalis monafterij fctäru 
Marie | virginis et Birgitte in Vuatftenis: pmaturo ftudio 
et | exqfita diligétia: in hos infrafcriptos numeru t ordi? \ 
né accurati? oöpottate. Et fi forte alique alie reue?|lationes 
(ficuti oompertu eft) bte Birgitte perjerroté: aut temerarie 
a quo$: 4modolibet | aferibani: pter has q in hoo pfenti 
volu | mine: aut in vita: feu legenda fancte| Birgitte maioti 
cötinent: tan<$ | falfe i erronee decernani % Ad? | iungii 
etiä in flne lib*o2j. Ta* | bula pancipaliu fentétiaru | in his 
libiis cötentaru: I vti diliges lecto* vi* I dere poterit. 


Folio 468 sidor eller blad ii — clxxxii och 52 
utan nummer, för registret, som har eget titelblad. 
Tryckt i 2 spalter; götisk stil. 

Titeln omgifves af en bred ram, hopsatt af 4 
lösa stockar framställande andliga taflor af utmärkt 
god teckning och finaste träsnitt. — öfverst: Jo- 
hannes skrifvande sin uppenbarelse; framför honom 
madonnan i moln; vid h vardera ändan en liten scen 
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ur hans bok. — Nederst: Jesu döpelse i Jordan; 
på båda ändarna: engel med pinoredskapen. De 
två midtelstyckena visa dödens uppträdande samt 
menniskornas flygt och nederlag. Företalet i 1500 
års upplaga och dess 2 stora vapensköldar finnas 
äfven här, men för öfrigt inga träsnitt eller pryd- 
nader utom kapitlens initialer. Då således trä- 
snittens textcitater icke kunnat få sina gamla platser 
äro de i stället hopstälda framför hvar vederbörande 
bok. För öfrigt är innehållet oförändradt. Slut- 
skriften, bl. clxxxii verso, lyder: 

fj Finit diuinu volumé [&c såsom i föregående 
upplagorna, på 7 rader - -] decers | nent. Jnfup iam 
alterato in officina Federici Peypus. Sumptibufqp * im- 
pen* | fis honefti viri Joannis Kobergers Ciuem Nuren- 
bergen. impiefTum. Anno | virginei partus. M. D. xvij. 
Decimaquinta. BCenfis Nouembris. 

4. Fjerde upplagan: 
[Revelationes. I slutet:] Romae In aedibus diuae 
Birgittae viduae, per Franciscum Mediolanensem de 
Ferrarijs, XXL Augusti, M. D. LVII. 

Folio 752 sidor (1—144, 608 opag.), de 2 sista 
hvita. Tryckt i 2 spalter. 

Denna fjerde upplaga har för oss särskildt in- 
teresse såsom utgifven af vår siste katolske erke- 
biskop, den landsflygtige Olaus Magnus, ehuru detta 
icke angifves i sjelfva boken. Egentligt titelblad 
finnes ej, utan början göres med sid. 1, som öfverst 
har orden : Hasc est generatio querentium faciem 
domini. Psal. XXIII. och derunder det stora trä- 
snittet som föreställer Birgitta utdelande sina kloster- 
reglor åt nunnor och munkar. På frånsidan följer 
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en Distinctio Librorum huius voluminis & aliorum 
dogmatum annexorum. Framför 4:e, 7:e och 8:e 
böckerna är ock tillagd en öfversigt af deras inne- 
håll, men 4:e bokens omfattar blott de 55 första 
kapitlen. Efter l:a boken är tillagd en karta eller 
utsigt af heliga landet med Iherusalem i midten; 
och vid sidan af detta träsnitt 1 strof ur en hymn : 
Post mortem viri penitus &c. Efter vita abbreviata 
tillkommer Catharinas lefverne med titel: Incipit 
vita sive legenda cvm miracvlis divae Chaterinae 
filiae S. Birgittae de regno Svetiae. Derunder trä- 
snitt framställande ett qvinligt helgon, hållande en 
blomstergren och brinnande lampa (kruka?); vid 
sidan en hind. Texten upptar 10 blad, eller arket 
ddd, och är aftryckt efter Stockholms-upplagan af 
1483, men blott de första kapitlen 1 — 18 och 21, 
hvartill här fogas ett nytt kapitel såsom det 19:e, 
så att hela Vita består af 20 kapitel. Registret ut- 
gör, som vanligt, slutet eller arken a — m. 

Boken är utrustad med 21 träsnitt- taflor, af 
hvilka dock en, den sittande Birgitta, förekommer 
3 gånger, så att antalet af de olika blott är 19. 
Bland dessa äro 10 hopsatta af flera mindre stockar 
såsom i de äldre upplagorna. Efter de Dörerska 
snitten från år 1500 äro 14 stycken troget kopie- 
rade, neml. de 10 hopfogade och de 4 stora ; bland 
dem har korsfästelsen fått sin plats framför Vita 
Catharina och Salvator-reglans tafla tjenar som titel 
enligt hvad redan sagdt är. Den skrifvande munken, 
efter Orationes, är utesluten; men finnes i det prof- 
häfte, som straxt skall nämnas. Deremot tillkomma 
här 5 träsnitt, som ej finnas i de äldre upplagorna, 
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neml. Birgitta sittande vid ett bord med sluttande 
pulpet, skrifvande sin bok; framför henne, i en sky, 
Christus pekande på en rulle som förskrift och vid 
hans sida Maria. Detta träsnitt förekommer 3 gånger, 
sid. 27, i slutet af Vita abbreviata och i slutet af 
Vita Catharinse. De öfriga 4 äro: den nämnda Je- 
rusalemskartan efter l:a boken; helige Franciscus i 
stigmatiseringens ögonblick, blad pps i Alphonsi 
prolog till 8:e boken; en stor tafla framför reve- 
lationes extra vägan tes : madonnan uppfarande till 
himlen; och sist den nyss nämnda bilden af Catharina. 

4 a. Ett helt år innan denna upplaga blef färdig- 
tryckt utgaf Olaus Magnus en särskild prospekt der- 
till, som bär titeln: 

Memoriale effigiatvm librorvm prophetiarvm sev 
visionvm B. Brigidae alias Birgittae vidvae stirpis 
regiae de regno Svetiae ad excitandvm conservan- 
dvmqve pvram deuotionem in cordibus humilium 
Christianorum, Romae in sedibus eiufdem fancte Bri- 
gitte, ante impressionem maioris voluminis reuela- 
tionum, Anno 1556. De Menfe Augufti feliciter im- 
preffum. 

Ofvanför denna titel synes i större träsnitt ett 
bröstbildsporträtt en face af författarinnan, klädd i 
dok ; % öf verskrift : S. Brigida ora pro nobis. I slutet 
på 27 :e sidan står: 

Impreffum Romae, in sedibus fanctse Brigid», 
per Duodecimu & Antonium focios, M. D. LVI. 22. 
Augufti. 

Folio 28 opag. sidor eller 7 ark i ett lägg. 

I detta prof visas på 24 sidor den tillämnade 
bokens flesta illustrationer och dertill sex andra, 
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neml. det nyssnämnda porträttet; en apostel (Paulus); 
en Birgitta knäböjande för den korsfäste; mannen 
och hustrun (här kallade D. Latinus Vrsinus och 
D. Goritia eius coniux) knäböjande vid Birgittas 
sidor, kopierade efter det Dtirerska snittet, bl. 9 i 
upplagan af 1500; den skrifvande munken, kallad 
Magister Magnus i original-upplagan, likaledes kopie- 
rad efter 2:a upplagan; samt madonnan stående på 
halfmånen. I profvet förekomma deremot icke 3 
af bokens bilder neml. helige Franciscus, den stora 
madonnan och korsfästelse-taflan. Hela antalet af 
olika, större och mindre träsnitt-stockar är här 36, 
förutom 12 granna initialer och 14 småprydnader; 
det hela är således ett verkligt bilderhäfte. 

Utom de vanliga, till de hopsatta taflorna hör- 
ande, utdragen finnas på 13 sidor utförliga texter 
berörande revelationerna, Birgitta, hennes barn, alla 
hennes pilgrimsfärder, m. m. Författaren till dessa 
stycken är Olaus Magnus, som namnes på 3:e sidan 
såsom utgifvare af revelationerna. Han omtalar 
på 4:e sidan de 15 Birgitta tillskrifna bönerna, 
med uppgift att hon sammansatt dem redan i 
Sverige då hon 4 år efter sin mans död vistades 
i Alvastra kloster; men han upptager dem ej i sin 
upplaga. 

5. Femte upplagan: 

Revelationes S. Brigittae, Olim ä Card. Turre- 
cremata recognitae, Nunc ä Consalvo Dvranto A Sancto 
Angelo In Vado presb. et sacrae theol. profess. notis 
illvstratae. Locis etiam quamplurimis ex Manu- 
scriptis Codicibus res ti tu tis, ac emendatis. Cum 

Birgitta V. 13 
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duplici Indice, altero Textus, altero vero Notarum. 
Cum Priuilegio Summi Pontificis. (Påfligt vapen.) 
Rom», Apud Stephanum Paulinum. M D C VI. Supe- 
riorum Authoritate. Sumptib. Iulij Burchionij. 

Folio 996 sidor (36 opag., 1—876, 84 opag. = 
register). Titeln i rödt och svart. Två spalter. Upp- 
lagan är försedd med 10 års privilegium af Paulus 
V, dedikation till Odoardo Farnesi, företal af Duranti 
och hans vidlyftiga noter, kapitel för kapitel. Vita 
Catharina följer vid textens slut. — Blott en illu- 
stration finnes: ett stort träsnitt framför l:a boken 
visande Birgitta skrifvande, inspirerad medelst ljus- 
strålar, som gå in i hennes mun. 

6. Sjette upplagan, eftertryck af den 5:e, har 
samma titel utom de sista orden, angifvande tryck- 
ort och år sålunda: 

Antverpiae. Apvd Ioannem Keerbergivm. Anno 
clo. loc. xi. Cvm privilegio svmmi pontificis. 

Folio 844 sidor (36 opag., 1—747, 60 opag. = 
register). På titeln ett kopparstick föreställande 
Birgitta bedjande framför crucifixet, och ånyo samma 
scen i mindre skala, längre bort i fonden. Den stora 
bilden i 5:e upplagan är här betydligt förbättrad 
och återgifven i kopparstick, signeradt: Petrus d Iode 
figurauit Wilhelm 9 d Ham sculpsit 

Varierande exemplar finnas med adressen : Vidua 
et haeredes P. Bellori. 

7. Sjunde upplagan, Cöln 1628; titel i svart och 
rödt: 

Revelationes S. Birgittae olim a card. Tvrrecre- 
mata recognitae Et A Consalvo Duranto A Sancto 
Angelo in Vado presb. et sacrae theol. profess. notis 
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illvstratae. Locis etiam quära plurimis ex Manit- 
scriptis, & Rom. editione restitutis, ac emendatis, 
vitijs tandem typographicis quibus scatebant sublatis. 
Adiuncta itidem Synopsi Approbationis & Priuile- 
giorum Ordinis JS. Birgitt®. Opera & labore RR. PP. 
eiusdem Ordinis. (Stor stock: gående lejon hållande 
en sköld med bomärke.) Coloni» Agrippin®, Ex 
officina Bernardi Gvaltheri Haeredum. [Sista ordet 
öfverklistradt med en tryckt lapp: BibliopolsB.] 
M. DC. XXIIX. Cum facultate Superiorum. [Sist, efter 
Errata:] Coloniae Agrippinae, Typis Henrici Krafft, 
Anno M. DC. XXIIX 

Folio 703 sidor (60 opag., 1—609, 37 opag. 
ä register och errata, 2 hvita). Tryckt i två spalter. 

Här tillkomma den i titeln nämnda Synopsis 
med Appendix De Monasterium Ord. huius (pro 
sexus diuersitate) separatione. Härpå följa för första 
gången Orationes qvindecim, upptagna på Olai Magni 
auktoritet enligt prospekten 1556. Allt detta upp- 
tager 32 sidor närmast framför l:a boken. Det 2:a 
registret i Durantis upplaga är utelemnadt. 

Varierande ex. finnas med adressen : ex officina 
A. Boet?eri haeredum. 

• o 

8. Åttonde upplagan, Rom 1628, består af 2 
band. Första delens titel: 

Revelationes S*? Brigittse Olim å Card. Turre- 
cremata recognitae & approbatae, & å Consaluo Du- 
ranto Epö Ferettrano notis illustratse, Et hac poft- 
rema editione facta collatione cum M. SS. Vat. alijsq; 
antiquis Codicibus emendatse, & in duos Tomos di- 
stributae. Primus complectitur Tractatum de Diuinis 
Vifionibus, Reuelationibus, Apparitionibus, Extasi, 
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& Raptu, ab eodem Episcopo nuper editum, & libros 
quinqj Reuelationu nouis Notationibus Varijsqj lectio- 
nibus locupletatos. Tomvs. I. Romse. Apud Ludouicum 
Grignanum Superiorum permissu. An? MDCXXVIII. 
Folio 884 sidor (52 opag., 1—210, 2 opag. portr., 
1—620). Tryckt i 2 spalter. Titeln är stucken i 
koppar; öfre delen framställer 2 qvinliga helgon 
sittande skrifvande vid ett bord, inspirerade af den 
helige ande i dufvoskepnad; under deras fötter 4 
otrogne. På ömse sidor om titeln derunder 4 små 
scener ur Birgittas lif ; nederst Polska riksvapnet med 
det Svenska som hjertsköld, hållet af 2 genier. Derpå 
följa: dedikation till Sigismund III, 2 bref från 
honom till Duranti och 1 från denne till konungen; 
approbatio theologorum; privilegium af Urbanus 
VIII på 10 års tid; privilegium af Ludvig XIII; 
ode till Birgitta; epistola D. Ioannis cardinalis de 
Tvrrecremata med bvlla canonizationis, confirmatio 
canonizationis samt 2 tillhörande notarial-instrument; 
2 aflatsbref af Bonifacius IX för dem, som på H. 
Birgittas festdagar besöka klosterkyrkan i Panis- 
perna de urbe och hennes graf i Vadstena; prologus 
per Matthiam de Suetia ; doctorum quorundam elogia; 
utdrag ur en minorit-ordens krönika för 1372 och 
1387 om Birgittas död, begrafning, återupptagning, 
öfverflyttning till Vadstena &c. ; elenchus auctorum ; 
Duranti tractatus de visionibus &c. på 210 sidor; por- 
trätt af Birgitta som pilgrim med staf i ena handen 
och kors i den andra, osign. kopparstick; slutligen 
revelationernas 5 första böcker med utgifvarens 
noter till hvart kapitel, s. 1 — 620. 
Andra delens titel lyder så: 
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Revelationv. S*? Brigittae libri tres poster 68 A 
Consaluo Duranto Epo Feretrano nouis Notationibus, 
varijsqj lectionibus locupletati: Vnä cum Regulis 
S. Saluatoris, Sermone de Virg. excellentia; necnon 
quatuor Orationibus eid. Sanctae diuinitus reuelatis. 
His accedunt SS. Brigittae, & Catharinas eius Filiae 
Vitae ac miracula plura ä Beata Brigitta edita, quae 
in imprefs. hucusque Codicibus desiderantur. Additis 
tribus Indicibus Textus Notationum, & Tractatus 
copiofifsimus. Tomvs IL Romae. Apud Ludouicum 
Grignanum Superiorum permissu. An? MDCXXVIIL 

Folio 704 sidor (4 opag., 1—553, 147 opag., 
hvaraf registret 140). Titeln i kopparstick såsom l:a 
delen. Derefter ny dedikation till Sigismund. Texten 
med noterna, som sluta med 8:e boken, s. 1 — 474; 
här förekommer för första gången Urban VI:s stad- 
fästelse på Regula Salvatoris af 3:e Dec. 1378 (III non. 
Dec. anno primo). Vidare följa: Vita abbreviata s. 
475 — 482 ; Miracvla Sanctae Brigittae Ex Antiquifsimo 
M. S. codice defcripta, qui apud RR. Moniales S. 
Laurentij in Panifperna de Vrba afferuatur, quae in 
imprefsis hactenus Codicibus inuenta non funt. s. 
483 — 504; Sermo de beata Brigitta. Ex eodem M. 
S. Codice defcriptus, vna cum alijs quibufdam Mira- 
culis ab ea editis in Regno Poloniae, & Suetiae. s. 
505 — 528. Underskriften i denna codex lyder: Ex- 
pliciunt Miracula Beatae Brigittae de Suetia finita, & 
fcripta Anno Domini 1378. In Octaua Sancti Martini 
per manus Nicolai Mifner alias dicti Vyogeler Clerici 
Brandenburgenfis Dicecesis tunc temporis in Roma 
€xiftentis, &c. — De Peregrinatione, s. 529, ett utdrag 
ur Olai Magni prospekt 1556. Vita Divae Catharinae 
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s. 530 — 553, efter Olai Magni upplaga 1557. Instrv- 
mentvm Donationis Domus sanctse Brigittae fitae propé 
Palatium Farnefiorum de Vrbe, dat. Rom 8 Jan. 1383; 
gåfvan gjordes af enkan Francisca Papazuri. Con- 
stitvtiones monasterii S. Saluatoris fuper Regimine 
praefatae Domus SanctsB Brigittae, dat. Vadstena 8 
Mars 1431; Confirmatio Donationis, & Hospitalis Mo- 
nasterij S. Saluatoris de Suetia facta per Eugenium 
Papam iv iuxtä Conftitutiones prsedictas, dat. Rom 
20 Sept. 1443. Slutligen följa de 3 registren på 138 
sidor och rättelser samt arkregister på 1 sida. 

Kongl. Biblioteket bevarar dedikations-exem- 
plaret till E. Sigismund, på stort papper med illu- 
minerade titelblad och hans vapen på permarna. 

9. Nionde upplagan, Mönchen 1680; titel i 
rödt och svart: 

Revelationes CaBlestes Seraphic® Matris S. Bir- 
gittse Suecse, Sponsse Christi prseelectse, ordinis sponsi 
sui ss. salvatoris fvndatricis. Olim ab eminentissimo 
domino Ioanne Cardinale de Tvrrecremata Recognitae 
et approbatae. A reverendissimo Consalvo Dvranto 
Episcopo Feretrano insigni Tractatu de Visionibus, 
Revelationibus, Apparitionibus, Ecstasi, & Raptu, ac 
plurimis Notis, eruditissimé illustratae. Nvnc de- 
mvm. Iuxta exemplaria romana recens Impress$, 
plurimis mendis purgatae, vita & miraculis ejusdem 
sanctae Matris, ac FiliaB Divae Catharinas prim» Or- 
dinis Abbatissae, & alijs ornat®, denique quadruplici, 
Biblico, Theologico, Concionatorio, ac Verbali co- 
piosissimo Indice auctae. Opus plane divinum, om- 
nique statui Ecclesiae, sed inprimis sacris Oratoribus 
perquam utile. Opera F. Simonis Hörmann Bavari 
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ordinis ss. salvatoris & S. Birgittse Prioris, & Con- 
fessoris generalis in Altominster. Permissu superi- 
orum, et privilegio serenissimi electoris Ba vari se, &c. 
Monachii, Sumptibus Joannis Wagneri, & Joannis 
Herm an ni ä Gelder, Bibliopolarum Monacensium. 
Typis Sebastiani Rauch. Anno M. DC. LXXX. 

Folio 1146 sidor (48 opag., 3—864, 236 opag.) 
och kopparstickstitel. Denna är ett vackert af J. 
Umbach ritadt och af B. Eilian stucket blad, före- 
ställande öfverst: Jungfru Marias upptagande till 
Guddomen ; der nedanför, till venster, fallet i paradiset, 
och helvetet, till höger; nederst: 2 qvinnohelgon 
sittande framför crucifixet vid ett bord, på hvars 
duk står en kortare titel till boken. Upplagan, tryckt 
i 2 spalter, följer den Romerska af 1628 med ute- 
slutande af dedikationerna till Sigismund; hans och 
Duranti bref; de 2 privilegierna af Urbanus VIII 
och Ludvig XIII; odet till Birgitta; och de 2 sista 
registren. Deremot tillkomma: dedikation till Al- 
berto Sigismundo Episcopo Frisingensi ac Ratis- 
bonensi; Praemonita adLectorem; Index Theologicus 
och Index Concionatorius, tillsammans 135 sidor. 
Index verbalis är ock mycket ökadt, så att det svällt 
ut till 99 sidor. Sist komma rättelser på 1 sida. 

Variant-exemplar finnas, hvari titeln är af annan 
sättning med små olikheter. Efter rättelserna i 
slutet är ock tillagd en Protestatio Auctoris Indicum. 

Flera fullständiga Latinska upplagor än nu upp- 
räknade nio hafva icke utkommit, ty uppgifterna om 
upplagor tryckta i Rom 1475, 1485, 1521 bero endast 
på missförstånd. — Smärre utdrag ur revelationerna 
äro mera talrika och anföras här efter tidsföljden, 
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då det svårligen lär lyckas att finna någon giltig 
grund till en fördelning efter innehållet. 

10. [Onufl mundi. — Alique reuelationes quarti libri 

&c] Rom, E. Franck, 1485. Qvart 140 opag. sidor, 

de 2 första hvita. Ingen titel. Latinsk stil, 33 rader 

i full kolumn, inga signaturer; tomrum lemnade för 

alla de stora initialerna, af h vilka blott de 11 sista 

angifvas med en liten bokstaf, tillsatt i ytterkanten 

som ledning för rubrikatorn. Coll. 3 ark med 8 

blad i hvarje; 1 ark med 4 blad; 1 ark med 8; 1 

ark med 4; 3 ark med 8; 1 ark med 6 blad. På 

80:e sidan står: C Begistrum. angifvande de första 

6 arken och på 136:e sidan: Q Begistrum huius libri. 

omfattande de 4 sista arken. Det kan här af synas 

som här vore fråga om 2 sjelfständiga böcker, men 

detta vederlägges af slutskriften på sid. 135, 136, 

så lydande: 

Beuelationum excerpta2j. quas iam pro parte im/ |pletas 
confpicimus adhuc etiam implendas futuro cu | (s. 136) 
gemitu exfpectamus ae earum reuelationum que onus| 
mundi non iniuria intitulantur & fermonis def enfionu | 
probationum ae expofitionum reuelationum genero/|fe 
uidue domine Birgitte Principiffe Neretie ex Beg/ 1 no 
Suetie diuinit 9 infpiratarum Etiam regule a ehrifto | fponfo 
eidem tradite ab ea poftea in lucem edite per | Gregorium 
undeeimum Pötiflcem maximum appro | bate opuf eula IUu* 
ftriffimi Principis dni Georgii Comi | tis Palatini Bheni 
Inferioris fuperiorifqp Bauarie Duo] | MagnifLcentiffimi im- 
penfis ob fingularem eius in reli|gionem deuotione & 
affeetu directiöe. ae cura Fratris | Bolfgangi SandizeUer 
pfati Principis familiaris arte<$| & diligentia & earactere 
polito & emendato Magiftri | Eucharii Franck in Vrbe 
Borna omnium Principe & | patria impreffione oultiffimi 
flniunt Anno falutis. Mc/ |ccclxxxv die uero prima menfis 
Octobris. 
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(I förbigående anmftrkes att om denna af 121 
ord bestående mening skall försvenskas efter orda- 
lydelsen och äfven i en enda mening, lär man få 
börja med 113:e och 62:a orden, finiunt opuscula, 
samt derefter låta det 2:a och l:a följa.) 

Innehållet börjar på 3:e sidan med ett kort 

förord (15 rader), h varpå kommer första afdelning- 

ens titel: 

Q Sequitur libellus qui intitulatur Onus mundi id eft 
prophetia de malö futuro ipsi mundo superuenturo. 

Denna libellus består af företal och 26 kapitel 
samt upptager 47 sidor. De 21 första kapitlen äro 
utdrag ur revelationerna; kap. 22 säger blott att 
långt före Birgitta samma uppenbarelse varit före- 
sedd af många; kap. 23 handlar om Sibyllas förut- 
sägelse; kap. 24 om helige Gregorii; kap. 25 om 
heliga Hildegards; kap. 26 om abbot Joachims. 

Vidare på sidan 50: 

Q Sequuntur fefta Sanote Birgitte. 

På sid. 54: 

C Sequitur oratio bona de Saneta Birgitta. 

Sid. 56 tom. Sid. 57: 

Q Hio ineipiut alique reuelationes quarti libri eelestiu 
reuelationu fanete Birgitte a domino noftro Iefu Chrifto 
ei date. 

Dessa utdrag bestå af 4:e bokens kap. 48, 49, 10, 

17, 33, 76 och 80, samt sluta i början af 80:e sid. 

Den andra afdelningen innehåller på 55 sidor 

Q Sermo defenfionum probatönum ao expofitionum diui- 
nitus inffeiratarum reuelationum a fpöfo Iefu Cnrifto 
generofe domine Sanote Birgitte fponfe eiufdem & prin- 
oipUTe "Nereoie de regno Sueeie faotarum neenon appro- 
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batiöis to oonflrmationis regule a Chrifto reoepte to ab 
eadem beata Birgitta edite per Gregorium papam .xi. to 
Martinum .v. fummoB pontifioes oonflrmate approbate to 
munite. In publioo oonfiftorio coram Vrbano .vi. fummo 
pontince reuerendiftimifqp dominis Ioanne de turre cre- 
mata hifpano oardinali Sanoti Sixti uulgariter nucupato 
Adam cardinale in faora theologia magiftro z elifareo 
tituli Sanete Balbine prefbitero Cardinale ceterifiqp dnis 
afllftentibus habitus Summa lucubratione diligenti etiam 
ftudio editus felieiter ineipit. 

Denna sermo innehåller 11 kapitel, af h vilka 
dock. det 2:a är uteslutet, förmodl. blott genom tryck- 
fel. Författaren är Magister Matheus de cracouia 
sacre theologie professor, enligt hvad l:a afdel- 
ningens l:a sida omnämner. 

Efter sermonens slut, sid. 135, följer den redan 
anförda slutskriften af boktryckaren och arkregistret 
öfver 2:a afdelningen. De 4 sista sidorna 137 — 140 
upptagas af 

( Oratio in laudem .8. Birgitte fingularis ae luculenta 
que in uergenti mundif fine. nucia ambafiatrix ac legata 
a fummo xpo fponfo fuo miffa fuit ad eöuertendas ani- 
mas ad deu3 to a^feculi illeoebris oeffandum penarum 
metu quas minatur fumope dooet ac pfuadet. 

Boken tillhör de största sällsyntheternas antal 
och finnes fullständig måhända blott i 5 exemplar 
eller så omkring.* Beträffande dess första afdel- 
ning, Onus Mundi, kan nämnas att den sannolikt 
hopsattes vid år 1433 af Magister Johannes Tortsch, 
"sacre theologie baccalarius, collegiatus majoris 

* En särskild, men ej noggrann, Italiensk beskrifning deroro 
utgafs af F. Calori Cesi, Modena 1860, på 12 stora octavsidor, 
af hvilka dock endast v, vii — xi innehålla titel och text; de öf- 
riga 6 äro alldeles eller nästan alldeles torna. Upplagan var blott 
25 exemplar. 
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collegii universitatis Lipkzcensis." Nämnda år på 
Symons och Judae dag sände Vadstenaklostrets bröder 
till denne ett bref, deri de säga sig hafva bekommit 
boken med uppgift att han hade utgifvit densamma, 
hvilket de dock "ej ville eller kunde tro, snarare 
förmodande att hon vore utgifven af någon mindre 
erfaren och förmäten, och vore oklokt skrifven. 
Vårt hjerta blef liksom dödt i oss då vi hörde att 
hon blifvit lemnad till städer, länder och deras 
furstar; vi frukta nemligen att hon har kommit i 
händerna på våra medtäflare, hvilka öfverlemnat 
henne till kyrkomötet i Basel för gransknings skull, 
hvaraf slutligen skall följa förvirring, skymf och 
vanära för hela orden, hvilket Gud ärones konung 
måtte afvända. Bättre och klokare att se oss till 
godo hade varit, att begrafva henne under skäppan, 
än draga henne fram i ljuset under kyrkans nu- 
varande tillstånd och oro. Ty, enligt hvad Gre- 
gorius vittnar, den som öppet bär en skatt på vägen, 
han önskar att plundras." Brefvet, på Latin, är tryckt 
af E. Benzelius i Monumenta historica vetera eccle- 
siae Sveogothicae, Upsala 1709, sid. 175, 76. 

10 a. En upplaga utan ort och år finnes äfven 
omnämnd; men består blott af just de samma 
första 4 arken, som innehålla Onus mundi full- 
ständigt; dessa utgåfvos särskildt, och derför fingo 
sådana exemplar tillägget: C Regiftrum. på sidan 55, 
så som i de andra afdelningarna. Alla tre såldes 
förmodligen särskildt, hvar för sig. 

11. C Opuifeulu vite et paf | fionis crifti. eiufqp geni* | 
trieis marie ex reuelatio | nibus beate birgitte oö« | pilatum/ 
Z eöpendiofa lelgenda eiufdem. 
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Antwerpen, G. Leeu, 1489. Mycket liten sedes 
(texten 6£ cm. hög) 264 opag. sidor, de 2 sista 
hvita; 21 rader i full kolumn; götisk stil. Coll. 
ark a — r ä 8 blad. Sign. a ej utsatt; r half-ark. 

Titeln, på 6 rader, upptar blott öfversta delen af 
l:a bladet, som för öfrigt är tomt. Sid. 3 Q Sequitur 
tphemium. 10 sidor och 5 rader. Sequutur rubtiee 
bteues huius libelluli. et eapitulotum. Sid. 13 — 16. Sid. 
17 upptages af ett träsnitt: Birgitta skrifvande vid 
en pulpet; bakom henne står engelen dikterande; 
öfverst i tre fält guddomen: fadren hållande den 
blödande sonen, dufvan, och madonnan med den 
nyfödde sonen. Sid. 18 — 232: textens 41 kapitel 
sammanfogade ur revelationerna och evangelierna; 
på s. 232: Q Pinit opufoulu. f) Remedia ptra tempta- 
tiones med 3 böner. S. 234 några data till Birgittas 
historia. S. 235: Sequii legéda bté birgitte vidue--- 
S. 253: Bxplicit legenda. Q Olatio deuota ad beatäbir- 
gitta3. S. 255: f) Oratio ad beatä Caterinä flliä beftte 
birgitte vidue. S. 257: ( Jtem de eadé btä katerina 
S. 258: Epistola exhoitatoria ad meditationem paf- 
fionis ohtifbi. Iacobus Canter ficisius Qhebbe vgini docte 
foimoniali deo deuote in olaro ftisie monafterio jeffe fo- 
lori fue — Det tyckes framgå af denna epistola, som 
slutar på s. 262, att Canter är den som hopsatt alla 
dessa utdrag till en särskild bok. 

Boktryckarens slutskrift på nedre hälften af 
262:a sidan lyder: 

C Opufoulu vite * pafXiöis ohri eiufj | genitrio] marie ex 
reuelatiöib^ bté bir| gitte/ t cöpendiofa legeda eiufdem in 
monafterio ad thtonu marie: alias bir| gitte in Teneramuda 
Cameraoen dylocef oöpilatu Cum epFa exhottatoiia I ad 
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meditationé paffiöis chri felioii exjplioit p me Gerardu 
leeu impfforie ar | tis pitu Antwerpie impflum Anno | dni 
M cccc°lxxxix 3 a die méfls marloij ad laudem dei. 


Slutskriften finnes med några mycket små olik- 
heter, beroende blott på den omständigheten, att 
slutarket v är ett half-ark, som blifvit uppsatt två 
gånger i samma form, för att undvika dubbel tryck- 
ning. 

12. Ny upplaga af föregående. Utan tryckort, 
1491. Half-octav 160 opag. sidor; 26 rader på sidan; 
götisk stil ; tomrum lemnade för alla större begynnelse- 
bokstäver. Coll. ark a — k med 8 blad i hvarje. Titel: 

Opufoulum vite et paflionis chri/|fti. eiufqp genitriois 
marie ex reuela | tionibus beate Birgitte eöpilatu | et cö* 
pendiofa legenda eiufdem 

Slutskrift på 160:e sidan: 

11 Opufoulu vite * paffionis xpi eiufqp genitriois | marie ex 
reuelatiöib) bté birgitte t ppédiofa legéda | eiufdé i mona* 
fterio ad thionu marie aPs birgitte i | Teneramuda Came* 
raoen. dioc]. ppilatu. ou epPa|exhortatoria ad meditationé 
paffiöis xpi feliciter| explicit. Anno dni Mooeo. xei. xvi. 
die mentf may. 

Innehållet är lika med föregående; upplagan 
sannolikt tryckt i syd-Tyskland. 

13, En ökad upplaga af detta urval utgafs i 
Cöln 1517 med följande titel: 

JL Hefaurus anime fideP ex reuelationib) beate Birgitte 
salubriter ooUeotus. 1T Uita t paffio Jefu ohrifti % Uita 
dei genitriois Marie IF Uita beate Birgitte 11 Uita beate 
Catharine. IF Regula fancte Birgitte IF Begula fanoti 
Auguftini H Stat? huani gener] ab Adam vf<qp ad Chriftu. 
U Tabula huiua libeUi. loge ampliora cöplectens<$titulu8h3. 
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Mycket liten sedes (6£ cm. hög) 320 opag. sid., 
de 2 sista hvita; 21 rader i full kolumn; götisk 
stil. Coll. arksign. a— v. 

Slutskrift på 318 sidan: 

% Explioit hoo faluberrimu ch?iftiane meditatiönis opu* 
feulu Jmptefftim Colonie in edib> Quételianis. Anno dni. 
millefimo qngentefimo decimo feptimo. 

Innehållet är detsamma som förr, med tillägg 
af Regula sancti Saluatoris och Diui Aurelij Au- 
gustini Episcopi Regula prima, secunda, tertia, hvilka 
båda stycken upptaga 2:a t. o. ra. 75:e sidorna. Epi- 
stola exhortatoria i slutet är uteleninad, hvaremot 
tillkommer på 159:e bladet: oratio beati Gregorij 
pape de quinque vulneribus christi iesu. Af den 
på titeln nämnda uppsatsen Status humani generis 
finnes deremot intet spår. 

°14. Libellvs de quibufdä futuris ex fancte Bri- 
gitte reuelationu Iibris additis etiam nonnullorum 
aliorum dictis collectus. Under denna titel, som är 
satt i kilform, ett träsnitt föreställande Birgitta (?) 
knäböjande för ett helgon med ris i molnen. På 

sista sidan tre vapen: fästning? y=nJJ, örn med S, 

Lithauens ryttare. Derunder: Datus is libellus in 
lucem. fub protectione dni Jhefu Chrifti totius ge- 
neris humani faluatoris. Jmpreffum Cracouie per 
Florianvm. Anno 1522. Profpice qui veniunt hos 
cafus effe ferendos. Nam leuius ledit quicquit preui- 
dimus ante. Derunder : sköld med tretornad fästning. 
Liten octav 44 opag. sidor. — Börjar: Prefatio 
per modum epiftole ad lectorem. Ej undertecknad; 
3 vapensköldar nederst. Derpå: Tractatvs ex diui- 
narum Sancte Brigitte reuelationum Iibris. — Pro- 
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hemium och 20 kapitel, af hvilka 2 — 14 ftro utdrag 
ur revelationerna. 

16. Flores Precvm D. Brigittae Ex eiufdém 
reuelationu libris nuuc primum excerpti ä Ioanne 
Vastovio Gotho, Capellano et Bibliothecario Regio. 
Cum gratia et priuileg. S. R. M. Coloniae Sumpt: 
Francifci Iacobi Mertxenich. M. DC. X. Pet. Ifsel- 
burg fecit. 

Liten duodes 192 sidor (3 — 191). Titeln stucken i 
koppar i en slags portal med Madonnan öfverst, på 
sidorna kärleken och hoppet. Dedicerad till Drottning 
Gonstantia. De 15 bönerna äro intagna häribiand. 

°16. Flores Gratiarum ac Virtutum ex Reve- 
lationibus beatse Brigittae collecti. Auctore R. P. 
Gaspare Drujbicki, soc. Jes. Prag, utan år. Duodes 
144 sidor. 

°17. Regula seu constitutiones fratrum novissi- 
morum ordinis salvatoris vulgo S t8B Brigit® ab Urbano 
VI, Joanne XXIII, Martino V et Gregorio XV appro- 
batee. Paris 1622. Sedes. 

°18. Regula, seu Constitutiones Fratrum Brigitta- 
norum Nouissimorum, a Martino V. Pontif. Max. 
SanctSB memoriae olim approbata; atqj Gregorio XV. 
Anno Domini M. D. C. XXII. Ecclesiam gubernante, 
reuisa &c. Dvaci, Typis Ioannis de Fampoux, sub 
signo S. Spiritus 1623. 

°19. Manuale, si ve Compendium Revelationum 
coelestium selectiorum Birgittae viduae. Accedunt mi- 
scellanea & Vita Albani Eremita. Per Johannem de 
la Concepcion. Caes. Aug. 1660. Octav. 

20. Regvla Salvatoris vvlgo nvncvpata De Sancta 
Birgitta de regno Svetise, data divinitvs ab ore Iesu 
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Christi: ab ipsomet consecrata ad honorem Mari» 
Virginis Eivs Matris; Et ä Sancta Sede Apostolica 
Iufsii eiufde Chrifti exprefsé approbata. Genvae, 
M. DC. LXVIIL Typis Benedicti Cellse, in Platea 
Iuftinianorum. Superiorum permiffu. 

Qvart 36 sidor (3—36). Derefter följer på 96 
sidor med nytt titelblad men fortsatt paginering: 
Constitvtioni in ordine alla perfetta osservanza della 

regola Del Salvatore In Genova, M. DC. LXVIH. 

Pag. 39 — 128 samt 4 sidor Tavola och Scorrettioni 
occorse nello Stampare. 

°21. Quam horrendum sit Sacrosanctum Missa 
Sacrificium in peccato mortali offerre. ExRevelatio- 
nibus B. Birgittas lib. 1. cap. 47, lib. 4 cap. 135 å 
lib. 6, cap 9. 

Juxta Exemplar Romae impressum, Excudebat 
Ratisbon. Joan. Bapt. Lang Episc. Ratisbon. Typogr. 
Permissu Superiorum. 

Utan år; slutet af 1600-talet.' Fol. pat. 1 
blad. Texten omgifven af en ram af röscher. Med 
ett träsnitt: två englar hållande ett helgedomskärl. 
Rubriker : 

Colloquium Christi cum Beata Brigitta. — Sa- 
cerdoti indigne celebranti exhortatio. — Oratio. 

22. Revelationes Selectae S. Birgittae (f 1373). 
Textum ad fidem codd. mss. cognovit A. Heuser, 
archidioec. coloniensis presbyter. Coloniae, Bonnae 
et Bruxellis, apud J. M. Heberle (H. Lempertz & 
C?). MDCCCLI. Typis J. S. Steven. 

Sedes 360 sidor (8 opag.; 1—351), de 2 första 
hvita. Främst porträtt i stålstick: Birgitta i nunne- 
drägt, bedjande vid crucifixet. Innehåller Vita S. B., 
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Sermo angelicus, Rev. de vita et passione Jesu Christi, 
Rev. de angelis, Rev. de sanctis, Rev. de iudicio parti- 
culari, Orationes IV, Orationes XV. 

Sermo angelicus utgafs äfven sftrskildt i 25 ex., 
tagna ur denna samma upplaga. 


B. Franska öfvers&ttningar. 

23. Les Revelations ' celestes et di vines De S cte 
Brigitte de Svede, commvnement appellee la chere 
espovse. Diuisees en Huict Liures. Efquelles toutes 
fortes de persönnes de quelle qualité & condition 
que ce foient, fe peuuent grandement perfectionner, 
admirer & practiquer de grädes & herolques actions 
& vertus felon leurs vocations, vacations & eftats. 
Traduites, par M e Iacqves Ferraige, Docteur en 
Theologie. Dediees å Madame la Ducheffe de Van- 
dofme. (Förläggarens vignett i kopparstick: Phoenix 
på bålet, med omskrift: Soli aeternitati.) A Paris 
Ghez Michel Soly, rué Sainct Iaques, au Phoenix. 
M. DC. XXIV. Avec privilege et approbation. 

Qvart 1004 sidor (44 opag., 2 — 943, 35 opag.; 
men 550—53, 757—60, 776—85 &ro öfverhoppade). 
Efter titeln följer tillegnan, aux lecteurs, approba- 
tions et eloges, biskopen och eremiten Alfons' företal 
till 8:e boken, approbation af Frangois Gvillemat 
1624, texten, register, extraict dv privilege. 

24. Ny upplaga häraf utgafs i Lyon, chez Simon 
Rigaud, 1649 i qvart, hopträngd till 724 sidor (28 
opag., 1 — 670, 26 opag.). Exemplar af samma upp- 

BirgiUa V. 14 
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laga finnas ock med nya år 1650, 1651 och 1652, 
genom ändring och tilltryck på titelbladen. 

25. En långt nyare upplaga trycktes i Avignon, 
chez Seguin ainé, 1850; 4 delar i duodes (pag. vj— 
lx och 348, 432, 464, 373). Ånyo utgafs denna 
samma upplaga 1853, med nya titlar: Tournai J. 
Casterman et fils (utan årtal); samt ytterligare med 
firma: Librairie catholique de Périsse fréres 1859 
(icke nya titlar, utan blott med ändring på de ur- 
sprungliga). 

Utdrag ur revelationerna äro följande: 

°26. Régles et constitutions des Fréres novissimes 
de Tordre du Sauveur dit de S. Brigitte. Douay 
1622. 12:o. 

°27. Constitutions ou Régles des Religieuses 
de 1'ordre de S. Brigitte. Douay, veuve Marc 
Wyon, 1635. Duodes 128 sidor. — Variant: veuve 
Laur. Kellam, 1635. 

28. La Regle revelee et prescrite par la bovche 
propre et sacree De Iesvs Christ a sa bien-aimee 
Efpoufe S. Birgitte Princeffe de Nericie en Suede. 
Pour servir d'instruction aux Religieufes de TOrdre 
de S. Sauueur au Cloistre par elle fondé & doté en 
Wazste audit Pays. Et aux autres Monafteres qui 
feront erigez de mefme Ordre en autres lieux. 
Tranflatée & traduite de Latin en Fran^ois par Mon- 
sieur Nicolas . Grvson, Pasteur d'Arleux, & Chapelain 
des Religieuses Birgittines en Douay. A Dovay, Chez 
Iacques Mairesse, ä Tenfeigne du Pelican d'or, 1648. 

Liten sedes 204 sidor (24 o pag., de 2 första 
hvita, 1 — 183) och 1 kopparstick. Detta framställer 
en rhorab med ett vapen i 8 fält, förmodl. till- 


Birgitta-Literatur. 211 

hörande damoiselles Catherine Berthe et Marie Ca- 
therine Herencq, till hvilka den lilla boken är dedi- 
cerad af TAbesse et Religieuses Birgittines de S. 
Sauueur du Monastere de Tlmmaculée Conception 
de la glorieuse Vierge en Douay (s. 5 — 13). — 
Följer så Confirmation et Bulle du Pape Vrbain VI 
(s. 14—24). Efter sjelfva regeln (s. 1—156) följer 
Approbation för öfVersättningen 12 Mars 1648 af 
Fran§ois Sylvivs Doct. & Professur en la S. Theo- 
logie. Vidare: Avant-propos svr le Sermon Ange- 
lique; fyra små utdrag ur revelationerna och ett 
beröm af alla den heliga Birgittas böcker. 

°29« Les Révélations de Sainte Brigitte, princesse 
de Suéde, traduites pour la premiére fois du latin 
en frangais, par un ancien vicaire-général. Paris, 
Gaume fréres, 1834. 

Duodes 336 sidor (xvi, 2—320?). öfversättare 
var abbé Lesurre. — 30. Seconde Edition. Lyon, 
Perisse fréres. Roanne, iraprimerie de E. Perisse. 
1836. Duodes 340 q sidor (vj— xvj, 2—322), de 2 
sista hvita. — °31. Ånyo, Paris, Gaume, 1850. Octo- 
des 324 sidor. 

32. Les Gloires Du Sacerdoce ses obligations 
et ses maux. Extrait des révélations authentiques 
faites a sainte Brigitte, Avec des explications et des 
additions importantes. Daprés Le R. P. Antonio 
Natali de la compagnie de Jesus. Traduit par Tabbe 
J. A. Boullan, docteur en théologie. Ouvrage ap- 
prouvé par Tautorité ecclésiastique. Librairie ca- 
tholique de Perisse fréres 1857. 

Duodes 216 sidor (4 opag., n — vn, 2 — 204). — 
Text-utdragen sluta s. 112. 
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38. Révélations choisies de Sainte Brigitte pu- 
bliees Par A, Heuser, Archidiacre de Cologne. Tra- 

duites par Charles Sainte-Foi. H. Casterman 

Tournai 1863. 

Liten sedes (i 8:o) 464 sidor (vi — xxvi, 2 — 437). 


C. Italienska öfversättningar. 

34. Jneoméoiano oerti oapitoli trati inuolgare de lilibå 
di|f5cta Bligida da dio allei reuelati. Laquale btigida 
fa | de lo Beame difuetia electa da xpo pfua nouella fpofa| 
i da lui come <pfeti3a in qfto piefente i perioolofo tepoj 
mSdata ad anutiare a gli homini e ale femine del mudo| 
oheffi oonuertano alo loto oreatote. 

Qvart 232 opag. sidor, de 2 sista hvita. Coll. 
ark a med 4 blad, b — p a 8 blad. Götisk stil. 

Särskild titel till denna bok finnes ej, utan dessa 
6 rader stå midt på första sidan, som är omgifven 
af 2 långa ornamenter och 10 små träsnitt, fram- 
ställande bibliska och legendariska taflor. öfver 
första raden är ett större träsnitt : qvinligt helgon med 
kors och stående på en mark, der höga blomster 
växa. Omedelbart i fortsättning med rubrikens 
sista rad följer en röd öfverskrift till första kapitlet, 
som inledes med en sittande påfve. 

Boken består af 113 kapitel valda ur revela- 
tionerna; öfverskriften och initialen till hvart kapitel 
är i rödt tryck, undantagandes i det sista. Efter 
detta följer på 224:e sidan register: Comincia la 
tauola de capituli che 11 contengono ne lo p:efente: 
lib:o che fono capituli. c.xiij. Slutskriften på 230:e 
sidan lyder: 
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Jmpteffum in montis regalis per Jofephum 

berruerium t ad inftantiam domini fte 

phani de allegro mercato* libzo,* 

Janue Sub äno domini. M. 

ooooo. xviii. die xv. Men 

fis Maroij. 

Denna upplaga är af största sällsynthet. 

36. Alcvne Revelationi Di S. Brigida de Svetia 
Tradotte dal Latino in Volgare da Francesco Nicolao 
Croce Romano. Parte prima. Si fono fcelte le piii 
vtili per quelli, che defiderano riformare la vita 
loro, piangere Ii peccati paffati, e meditare la San- 
tifsima Pafsione di N. Sig. Giesii Chrifto,/e Ii dolori 
della Santifs. Vergine Maria sua Madre dillettifsima. 
Si fono eftratte dalle Reuelationi ftampate in Roma 
apprefso Lodouico Grignani il 1628. In Roma, Per 
Michele Ercole. 1670. Con licenza de' Superiori. 

Duodes 568 sidor (7—568). Dedicerad till 
Donna Isabella Mvti Conti Dvchessa di Poli af ut- 
gifvaren Francesco Nicolao Croce Romano. — Parte 
seconda börjar med sidan 101. 

36. Squarci delle celesti rivelazione di Santa Bri- 
gida principessa del sangue reale di Svezia. Estratti 
e tradotti da Filippo Augusto Ruscone parroco. 

.... Privatis Revelationibus eredendum esse quoties fuerint miraculis con- 
firmatae, ac Sedis Apostolic» jussu examinatse et approbatse. Innoc. III. in 

cap. Cam ex inunctis de Hiereticis. Milano Coi tipi della ditta 

Boniardi-Pogliani di Ermenegildo Besozzi. 1848. 

Octav 316 sidor (iv— xv, 2—299) och 1 porträtt 
i kopparstick. .Förord [ra] — vin. Bolla della cano- 
nizzaziqne ix — xm. Några latinska citater xra — xv. 
Utdragen upptaga s. 1 — 282 och Indice 283 — 299. 
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Porträttet är en förskönad kopia af det som finnes 
i romerska upplagan af 1628. 

37. Orazioni di Santa Brigida Principessa di 
Svezia testo di lingua inedito Siena tip. delT an- 
cora di G. Bargelini 1867. 

Liten octav 36 sidor (4 — 35). — Innehåller de 4 
större orationerna, efter en handskrift från år 1399, 
utgifna af F. Grottanelli i blott 200 exemplar. 


D. Spansk öfversättning. 

38. Vida De Santa Brigida, Princesa De Nericia. 
dedicala a la mesma santa, El General D. Migvel 
De Oqvendo. Cauallero del Abito de Santiago, Senor 
de las Cafas de Oquendo, y S. Milian, y Torre de 
Laffarte. Con privilegio de sv magestad. En San 
Sebastian Por Martin de Huarte Impreffor de efta 
muy Noble, y muy leal Prouincia de Guipuzcoa. 
afio de 1676. 

Qvart 354 sidor (16 opag., 1 — 319, 10 opag., 
1 — 8, af hvilka sista endast 1, 4, 5 äro angifna). 
Titeln omgifves af en smal ram. De 16 opag. 
sidorna innehålla tillegnan, förord, privilegium, Carta 
del Miguel de Elizalde, Licencia, Approbacion, tryck- 
fel. Det som skall anses för lefnadsbeskrifningen 
upptar endast sid. 1 — 8. Deremot upptagas sid. 9 
— 297 af utdrag ur Revelationerna; hvarefter Mverte 
de Santa Brigida fyller sid. 298 — 319. Derpå kom- 
mer ett särskildt blad: Tassa, bestämmande bokens 
pris till 400 maravedis (efter 10 marav. för hvarje 
af textens 40 ark). Indice upptager 8 sidor; slut- 
ligen följa böner och litania på de sista 8 sidorna. 
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E. Tyska öfversättningar. 
a) Plattyska. 

39. En upplaga, som förmodligen förblifvit oaf- 

slutad och outgifven, hvaraf nu endast några få (5?) 

fragmenter finnas bevarade. De äro i liten folio och 

hafva 33 rader på sidan, götisk stil. De trycktes 

förmodligen i Rostock hos Michaelis-bröderna (die 

Brtlder vom gemeinsamen Leben zu S* Michael), 

hvilka redan 1475 hade anlagt tryckeri i klostret. 

Ett korrekturblad innehållande ett stycke af 74:e 

kapitlet i revelationernas 4:e bok är aftryckt i Wiech- 

manns Mecklenburgs altniedersächsishe Literatur, I 

8. 15. Schwerin 1864. 8:o. Ett annat blad börjar: 

Got fprack to Sunte bfcgitten in deme eerften boke 

in deme negende Cap. Då detta kapitel likväl är det 

17:e, icke 9:e, vill det synas som denna tillämnade 

upplaga icke varit fullständig, utan blott ett utdrag, 

kanske efter något större måttstock. 

40. Hijr heuet sik an | dat Begifter deffes|yegenwardighen| 

bokes. [I slutet på 237:e sidan:] Bartholomeus | Ghotan 
impffit | Jn Lubeke. 

Ingen titel, endast på 3:e sidan rubrik i missal- 
stil, så väl som den anförda slutskriften. 

Sedes (£ 8:o) 256 opag. sidor med 18 rader i 
full kolum; götisk stil. Sid. 1, 2, 12, 13, 14, 15, 
16, 17, 238, 239, 240, 254,! 255, 256 äro blanka. 
Sid. 18 har ett träsnitt: Birgitta sittande skrif- 
vande i sin bok. Arksign. b — o a 8 blad. 

På 3:e sidan under rubriken följer ett kort förord: 

Got de here/ de an fy? (nen vtherkorné vru|den wuder- 
like werjke ghedan hefft. vn| heilfamighe lere den yenné 
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de ene | leff hebben/ gheopenbaret hefft. | De 'hefft ock 
fyner othmodighen| denerynnen fäte Birgittenmen=|nighe 
vorborghéheit gheopenba«|ret (beide an gheflchte vnde ok 
an | worden) to trofte fynen vtherkot? ( s . 4) nen/ vnde to 
beteringe der fudere | Der hijr etlike in dudefoh ghemaj 
ket fynt. uppe dat 3odane vor?|borghenheit nicht vo*halen 

bleue. Derefter följer registret, som slutar på sid. 11. 

Innehållet är först korta utdrag ur revelationerna 

och många böner; derefter det vidlyftigaste stycket: 

de pafllo vnfes leuen heren ihu erifti på 90 sidor; på 

det sista, osignerade arket följa åter 9 böner. 

Boken är tryckt mellan 1484 — 94 då Ghotans 

tryckeri fanns i Lybeck; hon är af allra största 

sällsynthet. 

41. &untt. 25iv$itttn. | openbaringe* + 

[I slutet af sista bladets framsida:] 2tnttO Öomitti 

tn cccc pcvi. fLåbtd ♦ 

Qvart 408 sidor eller 204 blad numererade ii 
— CCiij, men xv, xvi dubbla och xxxix öfverhoppad. 
Arksignatur b — j, t, *, y (= 25 dubbla och 1 enkelt 
ark, det sista). Tryckt med schwabach eller fet 
fraktur-stil; 29 rader i full kolumn, öfver de 2 
titelraderna en stor kejsarkrona. På titelns från- 
sida träsnitt: Birgitta sittande och skrifvande i sin 

bok med öfverskrift: ©unte 25iv$itta byfcbe tKtttwa 
och nedanför 4 rader på Latin ur 4:e boken kap. 133. 
Samma bild förekommer inpassad i en bred ram på 
bladen ix, xl, lxxix, Cxxvi, vid början af l:a, 2:a, 
3:e, 4:e böckerna. Vid 5:e boken, bl. Clxxviij, före- 
kommer ©unte tattytvina van toatjfleyn i samma 

ram som de 3 sista. Dessa 4 hafva nedtill bok- 
tryckarens 2 sköldar, hvarom straxt nedan; den 
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första ramen åter har en tom sköld nertill. Ännu 
finnas 3 träsnitt: en madonna i solstrålarna, stå- 
ende på halfmånen, bl. viii; en liten tafla, före- 
ställande Maria och Josef knäböjande för barnet, 
som ligger i en ask, bl. Cxi; en korsfästelse med 
4 personer och underskrift: ©allte cvup t)i§na. »h 

©uper omnia ligna benigna + Zu me conjtgna + He 
motiat morte maligna + alltsammans omgifvet af 
ramen med de 2 sköldarna, bl. Cxv. Andra prydnader 
äro de stora initialerna af olika slag; några hvita 
på svart botten, andra tvärtom; för den första på 
bl. x är tomrum lemnadt att ifyllas med målning, 
likaså bl. Clxxix. Bokens sista sida upptages af 4 
vapensköldar i hvar sitt hörn och i midten en död- 
skalle; den öfre till venster visar dubbelörnen med 
utspända vingar (kejsarvapnet) ; den högra : ett hvitt 
fält och ett nedre, utsiradt med slingor (Ltlbecks 
vapen); den nedre till venster: 3 vallmoknoppar; 
den högra: monogramet ~ff Dessa 2 sistnämnda an- 
ses vara boktryckarens märke och finnas redan 5 
gånger förut, i mindre skala. Hans namn har för- 
blifvit okändt, och man kallar honom derför der 
Buchdrucker mit den drei Mohnköpfen. 

Efter titeln följa: Dat register desses boekes; 
Eyne voirede bl. vi; 3 böner till Maria, Birgitta 
och Katharina van watjsteyn; två latinska hymner 
till Birgitta (de kallas oracio). Texten börjar på 
bl. x och fortgår till slutet, fördelad i 5 böcker, af 
hvilka den första handlar om revelationerna och 
Birgittas lefnad; den 2:a o. 3:e innehålla utdrag ur 
revelationerna utan någon ordning, än möjligen en 
gruppering kring Birgitta och hennes verksamhet; 
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den 4:e ytterligare ett blandadt urval; 5:e boken 
slutligen handlar om Eatharinas lif och mirakler. 
Fullständiga exemplar af boken tillhöra de största 
sällsyntheter; det som förvaras i Kongl. Biblioteket 
har på bakpermen biskopen i Skara Brynolf III:s 
vapensköld, liggande på en kräckla samt hans ini- 
tialer b Q (brynolphus gerlaci). 


b) Högtyska öfversättningar. 

42. IDaa pucfy ber 4>imltf<fy en offenbarung | öer 
freiligen xoittibtn 23irgitte von öem tåniQttiå) 

©toeben* Nurnberg, Koberger 1502. 

Folio 696 opag. sidor, de 3 sista hvita. Trycket: 
schwabach-stil i breda kolumner med 53 rader på 
full sida. Coll. 56 ark; det l:a sign. i — v har 8 
blad; det 2:a sign. vi — xi har 10 blad; A = 6 blad; 
B = 8 blad; C— Z ä 6 blad; a— x ä 6 blad; y = 8 
blad; j = 6 blad; aa— gg ä 6 blad; hh = 8 blad. 
Summa 348 blad eller 696 sidor. 

Under den korta 2-radiga titeln är den egent- 
ligen till Regula Salvatoris hörande och der ånyo 
intagna bilden. Träsnitten äro aftryckta med samma 
stockar som i Latinska upplagan af 1500, men minsk- 
ade med ett: magister Magnus, som är bortlemnad 
efter orationerna. De olika taflornas antal är så- 
ledes här 16. Prydnader äro i öfrigt de röda be- 
gynnelse-bokstäfverna, som målades för hand i de 
vid hvart kapitel lemnade tomrumen. 

Upplagan bildar ett troget motstycke till den 
latinska af år 1500, med dess förord och 2 vapen. 
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I slutet införes dock, i stället för bönen Birgitta 
mäter bona, ein schönes gebet till Birgitta af en 
Cartheuser och en annan af Bonifacius IX med 
versikler, antifon och kollekter. . Registret är all- 
deles uteslutet. Enligt förordet lät riddaren Florian 
Waldauff von Waldenstein bekosta öfversättningen 
och befordra dess tryckning. 

Slutskriften på 693:e sidan lyder: 

C 4>it fyat titt tnnb baa pucfy aller fcimlifcfyer 
offenbarung ber fur auffertoelten | gefponfen C&rifti 
fant 23irgitte von t>em fttnigreicfy ©cfytoeben/ t>on 
t>en geif^l lidren vtttvn t>te t>rfp*ängfticfyen C lofle re 
t>er ^eiligen iTCarie vnt) Sirgitte ju | waijften mit 
gar 3eitiger ler tmt> erfarnem fleifc in öife oben* 
gefdjaibne 3al vnt) | oatmung fleifftgfticfy jufamen 
paad)t/ ob tulleicfyt annfcre offenbarung (ala er- 1 
funfcen ift) t>er fceiligen Sirgitte/ fcurcfy irrung 
ot>er freuelicfy t>on einicfyem xoit | fcaa gefcfyed? ju 
gefcfynben wurfcen (aufcgenomen fcie t>ie in fcifem 
gegenw&rtis | gen pudj/ ofcer in t>em merern leben 
ofcer lefen fannt Sirgitte begriffen ftin) fcie | folien 
ate falfdj vnb irrig erfennt toerfcen* ©as nadj 
folder 3eittiger bewerung | in fcer Mnigf lic^en (lat 
Hurnberg fcurcfy 2tnt^onien foberger burger ba* 
felbe | im anöern nad) tauftnt funfifäunbert iaren 
gefcräcEt vnt) 2(m •jcij* tag fcea mo*| näts jfaKj 
feligtlidj (got 3tt lob vnt> fcer fceiligen frawen 
Sirgitte) t>olenöt ifl | wosfcen 2(men. 

43, 3)et £. SBittfrawen Birgittae S3on ©djtteben £imm* 
lifdje Dffenbarungen, ©eftdjtet, (Srfdjeimmgett, (gntjucf* 
ungen, ^inne^muttgen, tmb SPntyljece^en, k. (Srfier St^eil, 
Slufi bem letten Satemtfdjen %em^lar, getrucft ju 3tom 
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bep fcubtmg ©rignano tm 3a§r bef) $emn 1628* Se^t 
jum anbermnal tterteufdjet nadj bem garneftcmtfdj* tmb 
aSaticanifd^en gefdjriefcenett SEejct SDurdj ?>. 9lttbream 9föe* 
gerle @. SSirgittcn £>rben8 ?>riefier. ©etrudt ju (Solitt, 3ti 
SScrlag ttttb SEtucfcre^ SBilljelm BrieffemS 33ud$äubler8 im 
(Singel ©afcriel in ber £ratt(fgaff ett 9tatto M. DC. LXIV. 

Qvart 480 sidor (8 opag., i — xxxxim, 1 — 448 
men 40 — 59 öfverhoppade). Första bladet är ett 
kopparstick af G. C. Stick, visande öfverst himmel- 
ens härskap; nederst andliga och verldsliga poten- 
tater samt skärseldens och helvetets lågor; i midten: 
Birgitta, en engel och den frågvise munken på stegn. 
Titeln är tryckt i svart och rödt. Derefter kom- 
mer dedikation till kejsar Leopold. Efter de van- 
liga inledande styckena på xliv sidor följa de 5 
första böckerna. 

Staber SE6eit, 

664 sidor (1—484 men 293—296 dubbla, m- 
xlvi, 130 opag.). Titeln är här endast i svart tryck. 
Efter de senare 5 böckerna, Birgittas lif och under- 
verk följa på xlvi sidor Katharinas lif och utdrag 
ur Vastovius om Birgittas öfriga barn, Petrus Olai 
Cisterciensis, Petrus, Magnus, Katharina, Vlpho, alla 
4 af Birgittas orden, Israel, Birgittas broder, och 
Matthias hennes biktfader. Registret upptager 129 
sidor. Sista sidan har Warnung von den Fehlern 

v 

och Ermahnung desz Buchhändlers an den gtlnstigen 
Leser, hvaraf inhemtas att upplagan underbarligen 
(genom bön till Birgitta) blifvit räddad undan en 
eldsvåda natten mellan 15 och 16 October 1663. 
Boken kostade en riksdaler och en half, kontant 
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utan band. Det ftr dock endast en del af upp- 
lagan hvari detta finnes såsom ett tillägg efter 
Warnung. 

44. £efcen unb Dffettbarungett ber Ijeiligett Srigttta. 
9teu fcearfceitet, iifcerfefct unb Jjeraufigegeben t>on fcubtmg 
(Slarufi. @rfter 33<mb* £eben unb Dffenbanmgetu I. StljeiL 
gtegettSburg, 1856- SBerlag »ött ©. 3ofep§ SÄang. 

Octav 504 sidor (vi — clh, 2 — 352). Med dubbel- 
titel: ©ammhmg ber öorjiigltc^fteti nttyftidjen ©driften 
aller fatfjötifdjett SSfilfer* 3lu« bem Urtejrte itfcerfe&t. 
3eljnter S5anb. De första sidorna v — clh upptagas 
af lefnadsbeskrifningen med kanonisations- och kon- 
firmations-bullorna. Det öfriga utgör de 3 första 
böckerna af uppenbarelserna. 
Stoetter 33anb. £>ffenbaruttgen. II. 3$eil. 1856. 

400 sidor (vi— xx, 2—380). Innehåll och 

4:e, 5:e böckerna. 
©ritter 33cmb* Dffenfcarwtgett. III. Zfyil 1856. 

468 sidor (vi — xxxn, 2 — 435). Innehåll och 

6:e — 8:e böckerna. 
SBierter Scmb. £)ffenbaruttgen. IV. SE^etl. 1856. 

400 sidor (vi— xx, 2—380). 


Mindre utdrag ur revelationerna äro följande, 
bland hvilka först en öfversättning af Onus Mundi 
♦ 45. [Die Burde der Welt]. Ntlrnberg/ C. Zen- 
inger, 1481. — Ingen titel; liten q vart 48 opag. 
sidor i 3 dubbel-ark utan signatur. Tryckt med 
götisk stil, 34 rader på sidan. Tomrum äro lemnade 
för att måla alla större initialer, hvilka angifvas 
med liten bokstaf i midten. 
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Första och sista sidorna ftro hvita; 2:a sidan 
upptages af ett träsnitt, föreställande Birgitta sitt- 
ande vid en pulpet och skrifvande den bakom 
henne stående engelens ord. öfver henne: Gud 
fader med den döde sonen, dufvan och madonnan 
med den nyfödde sonen. Framför henne: knä- 
böjande munk som säger: O pater de celis mise- 
rere nobis. Bakom henne: pilgrimsstafven, hvarpå 
hänga hennes mössa, väska och nederst krona. 
I hvart hörn en sköld: 1) med gående lejon 2) 
SPQR 3) 16 sneda rutor 4) Andreaskors med 
J\ i hvar vinkel. 

På 3:e sidan kommer rubriken: 

Uon der bewerug vn beftettigug der offenbarugé fant 
birgitté 

med dertill svarande text, som räcker ända till 

8:e sidans slut. Deri åberopas alla auktoriteters 

yttranden om revelationernas guddomliga ursprung. 

Nionde sidan börjar med den egentliga titelrubriken: 

DJs buchlein wirt genant die burde der welt vn die| 
weiffagung vn | offenbarung von den 3ukunftigen | betrub- 
niffen: die dife welt vber gen werdent. 

Der på följer register öfver kapitlen, slutande 

på 10:e sidan. Med^ll:e sidan börjar den egentliga 

skriften, öfversatt från Latinet och delad i 26 kapitel; 

det sista, slutar på 47:e sidan, hvarpå nederst följer 

slutskriften : 

Hie hat ein end dif buchlein genant dy burde der | welt 
getruckt durch eunradu 3eninger burger 3U | nuremberg 
in dem iar des herren 


Denna lilla, ytterst sällsynta bok är den äldsta 
tryckta skrift, som tillhör Sveriges literaturhistoria 
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(måhända med undantag af Missale Upsalense ve tus, 
hvars tryckår är okändt). Kgl. Bibliotekets exemplar 
är utmärkt vackert, prydt med röda, målade ini- 
tialer, paragrafer, &c, alldeles som i samtida hand- 
skrifter. 

°46. Ny upplaga af 1482, utan titelblad. Rubrik 
på 3:e sidan: {) Von der bewerung vnnd beftätigung| 
der ofifenbarungen fant Brigiten — Liten q vart 116? 
opag. sidor, utan arksignatur och tryckort. Tryckt 
med götisk stil med 21 och 22 rader i kolumnen. 
Första sidan är hvit, den 2:a upptages af trä- 
snittet, framställande h. Birgitta. I slutet står: 
Q Hye hat ein end das b&ohlein gejnant die purde der 
welt jm .lxxxij. 

Upplagan är tryckt i Augsburg hos A. Sorg. 
47. Ny upplaga, Augsburg 1502. 

IDaa bucfylin V fyf | lifcfye offenbaräg | &ant 
23irgite xoit te | yecj \n V votlt erge fol 

Liteu qvart 80 opag. sidor, de 2 sista hvita. 
Tryckt med schwabach-stil, 27 rader; 5 dubbel- 
ark sign. a — e. Titeln tryckt med ovanligt stora 
och grofva bokstäfver, skurna i en trästock. På 
titelns frånsida träsnitt: Birgitta sittande skrifvande 
vid en pulpet; öfver och framför henne Christus 
till midjan, visande sina genomstungna händer; 
bakom henne pilgrims-stafven med mössa och skärm. 
På 78:e sidan: 

4>it fyat tin tnnt> bif bucfylein* ytnannt t>it\ 
buvbt ber votlt. (Bttvu&t t>urdj fLucam jeifl fenmair. 
jå 2tugfpurg* 3fn fcem iat nadf €ri|fH tmnfera 
herren geburt. £H* ccccc. tmt> i). Derunder ett trä- 
snitt med tre samtalande karlar (bönder?) 
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°48. Ny upplaga, Augsburg 1504. 

Dae bud} ber ^i | melifcfyen offen|barung fant 
2Mr | gitten toit te ytt$ \ in btt xotlt ergen | fol 

Liten qvart 68 opag. sidor. På titelns från- 
sida ett träsnitt liknande l:a upplagans. Slut- 
skriften, på 67:de sidan, lyder så: 

€ 4>it fyat tin tnnb öi£ buc^lein. genannt bit 
butbt ber welt* (BetrucCt bntdf ^anneen 5*o* 
fcfyauer $it 2fugapurg» 3 n öem * ar nac ^ £*#* 
tmfers genren gepurt* tTLccccc* vnb iii| 

°49. Ny upplaga, Augsburg 1510. 

©ie Surfce ber xotlt. ©ig bucfylein urirt ge* 
nant bit weisfagung t>on juf&nfftiger betriebmtjj, 
t>ie fcyfe ganije toelt ftbergeen toirt* 

Augspurg, H. Schönsperger. 1510. J — Liten 
qvart 60 sidor. 

60. Ny upplaga, Augsburg 1522. 

Dig biedjlin $aygt | an bit toeyfiagung t>5 $å* 
f unfftiger | betrubtmtg* tt>6Uicfye graufa | men be* 
trubtnuj* tms f Urlicfyen | aufipaecfyen ift* ©anm 
23iHgitta* ©annt. ©ybilla*|©ant (Bregoriua* ©ant| 
4ilgart* ©ant 3fo= | a^im. [allt detta i kilform] X)nt> 
wirt genant bit 25xivbt \ btt xotlt. 1522. 

Titeln omgifven af en ram; nederst en uppåt 
pekande hand i lågor och moln. Qvart 52 opag. 
sidor. Vid slutet af den 51:a: 

C <Btbm& t vnb voltnbtt in btt Äayferlicfyen 
&tat 1 2lugfpurg buvd} 4>ane ©cfyånfperger auf\ btm 
XVtynmatdt. %nno bomini. | m€€C€€3£Xi). >r- 

Här är anordningen ändrad så, att uppsatsen 
Von der bewärung vnnd bestättigung der offen- 
barungen sant Birgitten är flyttad till slutet. — 
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Dessa 5 yngre upplagor äro efterhand något mo- 
derniserade. 

50. ^imlifc^e (Dffenbanmgen ©. Sirgitten, 
xoit te \ttt>t in fcer XVtlt ergl^en föll. ^£tlict> Pao* 
pfceceyen ©♦ 3°& ann * C&auleri. X>on fcen neun 
^elfen, t>nt> von aUtvlty ©t&nfcen fcer tHenfcfyen. 
X>on fcer 2trijney nrit>er Me anfecfytung fcer letten 
3eit, JLanbolpl^i. >J£in nuijlidjer Cractat t>on Srftfcei: 
Claue in ©djn>yi$. £Uit Ä6m. Äay. £Hay. Srey* 
fceit, t>tifc geifUid?er (Dbetfeit bennlligung. <0e* 
trucUt jö Dilingen öurc^ ©ebalfcumtTCayer. 1569. 

Liten octav 216 blad (2—213), det sista hvitt. 
Die Btlrde der Welt upptar här 140 sidor (bl. 5 v. 
— 75 r.), tr)'ckt efter en af de gamla upplagorna. 
Företalet, bl. 2 — 5, är undertecknadt af utgifvaren 
Adam Walasser. 

51. ^itnlifdje ©c^ftl. ©arinnen fiSmffunfcacfyijig 
Sta^tn f fcurcfy xctlcfyt etlicfye x>il tTtenfdjen begern 
juerfoafcfyen t>ie get?aimen X)vtfyail (Bottes, x>on 
Öem ^6^en JLtfyvmaifttt IESV CHRISTO, gar 
fenfftmutig, xotyfyliå), anå) x>erjtenfctlicfy refoluirt 
tmnfc btantvcorttt ftinb. 2Utj$ ©. 23irgiten ^im= 
liften (Dffenbanmgen gejogen, burcfy 2U>am W>al- 
affer toiöerum ernewert, xmt> in CrucE geben. tHit 
Ädm Äay. tTCay. frey^eit, tmb (Baiftlidjtv (Dber* 
fctit bennlligung. (BetrucEt 3a Dilingen, fcurdj 
©ebattmm *Uayer. 1572. 

Liten octav 88 blad (15 onum., 1 — 72), det 
sista hvitt. Dedic. till Philipp von Freyberg, dora- 
dekan i Costanz (bl. 2 — 8). Registret öfver bokens 
16 kapitel (bl. 9 — 15 r.). Texten, som upptar alla 
de 72 num. bladen, är en öfversättning af uppen- 

Birgitta F. 15 
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barelsernas femte bok. (Två andra icke hithörande 
skrifter af Walasser finnas sammantryckta med denna.) 

En liten samling af utdrag ur revelationerna 
finnes under rubrik: 

62. ©djlufjfranj ber ©titten n?ege auS SSirgit oon 
©djtteben uti Ludwig Hofakers öfversättning: ©titlc 
toege jtmfdjett SRenfdjetwett unb (Sttgelroett; Don 3B& 
Ijettn £>egger, £ubittgen 1835, 8:o, sid. 171—256. 

Urvalet består af 13 stycken, alla försedda med 
noter enligt Svedenborgs korrespondenslära. 

53. 3lu8gen>äljtte Dffenfcarwtgen ber Ij. SStrgttta. 
(+ 1373.) Ueberfefct »on SL £eufer. Äöttt, S3onn unb 
33ruffet, 1851. 3. $t. £eberte (£. Semperfc). SDrurf m 
3. @. ©tettett. 

Sedes (i 8:o) 352 sidor (8 opag., de 2 första 
hvita, 1 — 343) och 1 stålstick: Birgitta bedjande vid 
crucifixet som i latinska upplagan af samma år. 
Innehållet lika med denna. 

54. SSlittentefe ctu8 ben @<§riften ber tjetltgen Sirgitta 
tton ©djtoebett, tion bet SSerfafferin t^ter fcefeenSgefdjtdjte. 
9Rit Styprofcation beö Jpodjrc. SMfdjöfttdjen Srbuiatiatö 
gu SRaittj. SRatttj, SBertag Don grattj £ird$etm. 1877. 

Liten octav 322 sidor (vi, 1 — 316). Innehåller 
en mängd kortare utdrag och böner äfvensom böner 
till Birgitta samt officier för hennes och Katharinas 
ära. Upptagna äro här äfven de apokryfiska 15 
bönerna "i trogen öfversättning efter latinska texten 
uti den i Rom 1556 [57] utgifna upplagan af reve- 
lationerna"; der de likväl ej finnas. Redaktrisen 
var Marie Bernhardine von der ewigen Anbetung, 
nunna i Maria hilf. 
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F. Nederländska öfversättningar. 

56. Die godlike reuelacien der heyli|gher vtouwé finte 
Birgitten vä | den leuen ende paffie ons heeren | ihefu 
xpiifti en fijnre lieuer moe^der Marien. 

Derunder samraa träsnitt som är beskrifvet vid 
anförandet af den latinska upplagan från 1489 (Opu- 
sculura vite et passionis). 

Liten half-octav, eller sedes, 384 opag. sidor; 
24 ark sign. a — p, A — J. Tryckt med götisk stil, 
24 rader i kolumnen. Ornerade initialer, utom den 
första, på 17:e sidan der tomrum är lemnadt för 
dess målande. Tjugo små träsnitt, då likväl det 
första ånyo medräknas såsom äfven varande det 
sista, blad p viii verso, eller första afdelningens slut- 
sida. På.öfre delen af titelns frånsida står följande 

underrättelse : 

C Jn dit boecxken ftaet dat leuen | ihefa xpzifti met 
fijnder pafllen. | Dat leuen van maria met hare compaffie. 
ghetrocké wten reue*|laoien van finte Birgitten Jtemj 
finte birgitten legende Jtem fin» | te katheriné legende 
fint birgit*|ten doohter. 

Hufvudtexten, i 41 kapitel, slutar på bl. p vi verso 

hvarefter följer på p vii recto denna underrättelse: 
Q Hier is voleyndt tot loue gods dat boeex? | ken vanden 
leuen en paffie ons liefs heeren | ihefu xpi en fijnre lieuer 
moeder marié met | veel änder goede leeringhé vergadert 
en by een geftelt wt den principalen boeek d' reue?|lacien 
dat fijn godlijke openbaringhen der | heyligher vtouwen 
finte Birgitten twel&k | fi altemael befereué heeft wt dé 
monde gods | marien fijnre lieuer moeder: en des heyligéj 
jnghel gods En es byder heyligher keroken | ouermids 
fonderlinghe miraeulen daer af | ghefehiet fijnde gheap? 
pzobeert en toeghela*|ten Qheprent int iaer Mecoexej 
den vierdé daeh in junio. 
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Blad p vii verso och början af p viii recto 
innehålla: Q Ben gode remedye teghé alle temptaoié. 
Resten ftr tom och så kommer det nämnda, trä- 
snittet. — Med den nya arksignaturen A följer nu: 

Q Hier beghint die bulle der canoni3acien | en dat 
leuen der feer heyligher bruyt erifti | finte birgitten: onfer 
ålder weerdichfter pa|troner£fen. die welcke ghegheuen 
heeft die | paus Bonifacius die neghenfte te roomen | in 
flnte peeters kercke. in der maet oetobris | in tweefte 
iaer fyns regiments 

Lefhadsbeskrifningen bildar dock ingen särskild 

afdelning, utan är hopväfd med kanonisations- och 

konfirmations-bullorna i kort sammandrag, så att 

redan på Cij recto säges Q Hier eyndt dat leué va 

finte birgitté. Frånsidan är tom. På Ciij recto 

kommer: f] Hier beghint dat leuen der edelre weerdi| 
gher vtouwen katerina van watfteyn. die | een doeht' 
was der ouerheyligher vzouwen | finte birgitta Dat eerfte 
capittel 

Detta lefverne är icke det vanliga af Vadstena- 
munken Ulf o, utan inledes sålunda: WJ broeder 
Feeter prioer des oloeafters aluaftra: lieéeiaet in beyden 

reohten och får väl han, Petrus prior i Alvastra, 
gälla som dess författare eller redaktör. Det be- 
står af 18 kapitel och några mirakel samt upp- 
tager bladen C iii recto — J vii recto. 

På J vii ' verso står öfverst: 

Hier eyndet tot loue gods die le?|gende efi dat leuen 
van finte blr*|gitten. ende van flnte katerinen | haerre 
dochteren Gheprent tant | werpen By my Gheraerdt leeu/| 
Jnt iaer one heeren M. CCCC. | ende xoj. den xxi. dsch 
inder maet I Junij 
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Resten af sidan och hela följande äro torna; 
på sista sidan står boktryckaren Leeus märke: ett 
sittande lejon hållande 2 sköldar, en med 3 torn, 
en med 3 kors; alltsammans i en trebågig infattning. 

En äldre upplaga af 1489, från Leeus press, 
omtalas äfven, men är utan tvifvel apokryfisk, be- 
roende på en förvexling med den Latinska upp- 
lagan af detta år. 

°66. En något yngre upplaga är 

Hier beghint dat Lijden ons heren Jhesu ohrifti dat 
der heyligher vrouwen finte Birgitten was geopenbart. 

(I slutet:) Hier eyndet finte Birgitta paftie Ende is 

gheprendt tot Aemftelredam. Bi mi Hugo JanfToen van 
Woerden. 

U. år. Mycket liten octav (sedes), med träsnitt 
kopierade efter Leuu's upplaga. Anses vara tryckt 
före 1506, det äldsta kända året för Amsterdams 
tryck. 

67. [De revelacien van Sinte Birgitten ?] (I slutet :) 
Gheptint in de piineelijoke stat van | braesel inden 3ee- 
riddere. 

Liten half-octav eller sedes, 24 opag. sidor, 
med sign. b. Götisk stil. (Titel felar.) År tryckt 
af Thomas van der Noot i första åren af 1500- 
talet. Sista bladet har* på rätsidan blott ett trä- 
snitt: madonnan med barnet gående och 4 qvinnor 
knäböjande. Frånsidan har, öfver de nyss anförda 
slutorden på 2 rader, boktryckarens märke: en i 
vatten stående väpnad riddare med stor fiskstjert. 

Innehållet består af några korta stycken om 
Birgitta, hennes lefnad och orden, 3 utdrag ur re- 
velationerna; aflat gifven af påfvar, &c. I sista 
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stycket omtalas upplagorna som Maximilian låtit 

trycka på Tyska och Latin (1502 och 1500). Man 

ser deraf att den lilla boken är tryckt efter 1502, 

men förmodligen icke mycket senare. 

58. Q D*t 3ijn de felue wootden die ons heere Jefus 
Chziftus felue ghefptoken heeft tot fynder bruyt Bir- 
gittam: vänder fekerbeit der aenneminghe der méfche- 
liker natueré, en hoe dat hl dé menfché dreieht op en 
dien fi hé niet en beteré/ seer fchoö om lefen [Träsnitt] 
Bi my Willem Vorfterman. 

Liten octav 112 blad (iij — cxi). Titelns 3 första 
rader röda; träsnittet omgifves af 2 rader röda 
och svarta prydnader; 2:a och 4:e ordet nederst äro 
ock röda. Bilden föreställer Birgitta skrifvande vid 
pulpeten enligt engelns diktamen ; ofvanf ör dem Gud 
fader, i röd färg, och dufvan? i svart. På från- 
sidan samma träsnitt, bara svart. En latinsk pro- 
logus visar, att boken kallades Comminatorium et 
Allectorium mundi; uti en följande holländsk pro- 
logus heter det: dat dreyghement en treckeraent 
van god. Derpå följer Die tafel som upptager 5 
sidor. Texten består af 52 kapitel valda ur revela- 
tionerna, och upptagande blad vi — xcix. Slutet ut- 
göres af dat leuen vänder heyligher bmyt gods sinte 
Birgitta, en van haer dochter sinte Kathelinen, met 
co2te woo:den getranslateért wten latine, in dese 
ghemeyn tale. 12 blad. Nederst på frånsidan af 

cxi står boktryckarens slutskrift: 

O Gheprint Tantwerpen by my Willem Vor= 

fterman wonende in de Oamerftrate/ Indé 

gulden Eenhojen. Jnt iaer ons heere 

M, CCCCC. ende .xxx. Den 

vi. daoh van Februarius 

Cum Gratia et Priuilegio. 
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Sista bladet har endast, på frånsidan, den krönta 
dubbelörnen, bärande i gyllene skinnets kedja kring 
halsen den stora österrikiska vapenskölden i 16 fält. 
Boken är försedd med 28 träsnitt, af hvilka dock 
blott 19 äro olika. Uti de 2 första större initia- 
lerna förekommer danska vapenskölden med 3 lejon. 

&9. Den Weck der Volmaecktheyt van Godt ghe- 
thoont Aen De H. Birgitta. Ghetrocken uyt de weer- 
dighe Boecken van haere hemelfche Revelatien. Be- 
deylt in dry deelen, als voor de Beghinnende, Voort- 
gaende, ende Volmaeckte. Daer oock by-ghevoecht 
haer leven, deuchden, ende miraeckelen. Tot Brvssel, 
By lan Momraaert, woonende achter t' Stadt-huys, 
in de Druck erije. 16 28. 

Liten octav 384 sidor (16 opag., 1 — 360, 8 opag.) 
På titeln ett litet kopparstick: Birgitta läsande i en 
bok och hållande crucifixet. Titel, förord och ru- 
briker tryckta med latinsk stil, allt det öfriga med 
götisk (black letters). Dedicerad till Emerentiana des 
Mares, vrovvve van Rivieren &c. af utgifvaren, som 
undertecknar sig I. B. V. S. Derefter: Voor-Reden 
på 7 sidor; Lofsanck tot de H. Birgitta, en fri öfver- 
sättning af O Birgitta mäter bona. Texten är delad 
i 3 delar: den Wech der Suyueringhe; den Wech 
der Verlichtinghe och den Wech der Vereeninghe. 
Vidare: het Leven van de H. Birgitta fondatersse 
van de h. Orden der Birgittinen. S. 215—328. Een 
devoot Roosen-Kransken, ter eeren van S. Birgitta. 
Begrijpende de principaele poincten van haer heylich 
leuen. S. 329 — 345. Kort verhael van het leven 
van S. Catharina van Svveden. S. 346—360. Tafel 
der Cappittelen, 8 sidor. 
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En ofta tryckt skillingskrift, Een schone Open- 
baeringe, tillhör den apokryfiska Birgitta-literaturen. 


G. Engelska öfversättningar. 

°60. An Epistle of Salt Bernarde, oalled the golden 
epistle, whiohe he söt to a yög religyous man whom he 
moohe loued. And after the sayd epistle, foloweth four 

revelations of saint Birget. — (I slutet på C. vii:) 
Frinted at London by Thomas Oodfray. Cum priuilegio 
Begali. 

Utan år (1530?). Liten octav 24 blad (ark A— 

C). Titeln omgifven af en ram. A ii — (A v) recto: 

The golden pystell. (A v) recto 3:e raden nedifrån 

börjar: 

4) That nötning pleseth god so moehe as that he 
be beloued aboue allthing, as our lady sheweth to 
saynt Birget. 

(A v) verso: The .vi. boke, the .L oha. 

Byrget by example of a pagan woman, whiohe op- 
tayned great grace for the great loue she had to ner 
creatour, as it appereth in the .vi. boke of saynt Bir- 
gettes reuelations, the 1. ehapitre. 

Bok VI kap. lxv (A vn recto); VI: lxxxiiii (C v 
verso); VI: xli (C vi recto). 

På (C vii) följer lxv kap. af S. Bernhards Scala 
perfectionis. 

Endast 1 ex., i British Museum, är känd t; bl. 

Cviii felar deri. 

°61. The four Bevelations of S:t Bridget. London 
by Bichard Whytforde, 1531. 12:o. 

62. The Revelations Of St. Bridget, Princess 
of Sweden. London: Thomas Richardson and son; 
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Dublin, and Derby, New York: Henry H. Richardson 
and co. MDCCCLXXIII. 

Half-octav 224 sidor (vi— Ii, 2—170, 2 opag. = 
annonser) samt ett litet stålstick föreställande Bir- 
gitta helsad af engelen. Börjar med en approba- 
tion af Henry Edward Archbishop of Westrainster, 
dat. 4 Mars 1874. Efter den okände öfversättarens 
förord (v — xvii) följer Abridgement of the Life of 
St. Bridget (xix — xlii) samt Contents. Texten om- 
fattar blott 74 kapitel valda ur de 4 första böckerna. 
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Apokryflska skrifter i h. Birgittas namn. 
I. Femton Böner. 

I 4:de delen af Uppenbarelserna s. 197 är redan 
angifvet, att dessa 15 böner orätt tillskrifvits H. 
Birgitta. De började tryckas redan 1480^ om ej 
förr, och hafva vunnit en mycket stor spridning; 
så stor, att den icke kan redovisas i detalj. Den 
förste som omnämner dem är Olaus Magnus i Vita 
S. Birgittae 1553 och i prof-arket 1556 till hans upp- 
laga af Reveletionerna, Rom 1557; men han upp- 
tager dem likväl ej deri. Hans utsago är att Bir- 
gitta hopsatt dessa böner redan i Alvastra under 
de första 4 åren efter mannens död, och att cruci- 
fixet i kryptan under S. Paulskyrkan i Rom ut- 
lofvat rik belöning åt dem som läste bönerna. Men 
det är klart att Olaus Magnus icke kupde veta något 
derom, utan han berättar endast en tradition, som 
förlorar all trovärdighet då man finner att Birgittas 
närmaste förtrogne och redaktörer, Mathias, Petrus 
och Alphonsus, äfvensom de Svenska medeltids- 
handskrifterna från Vadstena, icke nämna ett ord 
derom, och att den officiela upplagan af 1492 all- 
deles utesluter dem. Samma åsigt uttalar äfven 
Duranti i sin kritiska upplaga, Rom 1628. 

På dessa grunder kunna vi ej räkna de 15 
bönerna till Birgittas skrifter, och ämna således ej 
häller bibliografiskt förteckna de många tryckta 
upplagorna deraf. I korthet må dock uppräknas de 
som blifvit oss bekanta; säkerligen saknas många 
flera. 
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På Latin: 

Augsburg 1480 och 1489; i Horologiura deuo- 
tionis circa vitain Christi. 16:o. 

Utan titel ort eller år. Flera gånger i Rom på 
1480- och 90-talen, såsom en särskild afdelning af 
den ofta omtryckta boken Mirabilia urbis Rome. 16:o* 

Orationes Sancte Brigitte, cum Oratione Sancti 
Augustini. Utan ort och år. Tryckt lika som före- 
gående, åtminstone 12 upplagor. 16:o. 

Samma; daterade upplagor af 1492, 1500, 1507, 
1509, 1511, 1512, 1515, 1520, 1530 och förmodligen 
många flera gånger. Alla i samma lilla, nästan 
qvadratiska format. En upplaga har Olaus Magnus 
låtit trycka i Rom 1550; den utdelades gratis vid 
ett af honom anordnadt jubileum i Birgittas hus 
derstädes* 

Deuotissime ammonitiones ? orationes beate et 
preclaris8ime Brigitte vidue de passione domini 
nostri Jesu Christi. Uti Cursus beate Marie vir- 
ginis. Vienne Pannonie 1513. Half-sedes och flera 
gånger både förut och efteråt. 

Orationes Sancte Brigitte. Uti Hortulus anime. 
Lugduni 1516. Nuremberg 1519, 1520. Liten 8:o. 

Venetiis, Aloysius de Tortis 1538. — Vilnae 
1595. Duodes. — Monachii 1667, liten sedes. — 
Vilnae 1699. — Leopoli 1711 uti Selectae deuotiones 
ad S. Judam Thadeum &c. 12:o. — Supraslij 1725. 
12:o. — Straubingae 1725 uti Psalterium B. Mari» 
Virginis a S. Bonaventura editum. Half-duodes. 

Att de xv orationes förekomma i revelation- 
erna, upplagorna Cöln 1628, Mttnchen 1680 och 
Göln 1851 är redan nämndt. 
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Ofversättningar af Femton Böner. 

På Italienska med arabisk öfvers&ttning af Gio- 
seppe Banese Maronita. Rom 1667. 12:o. 

Uti Corona doro a Maria Virgine, som 14 Jan. 
1737 uppfördes på Index öfver de af Romerska 
kyrkan förbjudna böcker. 

På Franska: 

Uti Les Devotes Oraisons de Sainte Birgitte 

sur la Passion de N. Seigneur Jesus Christ. 

Reveués & augmentées de la Vie de la méme Sainte 
&c. Paris 1674. Octav 144 sidor. 

Uti Les tres-devotes Oraisons de Sainte Birgitte, 
Touchant la salutaire Passion de nostre doux Sau- 

veur. Reveués & augmentées en cette derniere 

Edition de la Vie de la mesme Sainte. Paris 1683. 

Uti La Devotion des Predestinez. Toulouse u. 
år (17 . .). 12:o. 

Uti Le petit Paradis des Ames Chrétiennes. 
Ärras, u. år (1805). Half-octav? — Nou velie Edition. 
Ib. u. år. Half-octav? 

Les Quinze Oraisons, révelées par N. S. Jesus- 
Christ ä S te Brigitte, reine de Suéde, étant dans 
Téglise de S. Paul ä Rome. Montpellier 1854. 16:o. 
8 sidor. — Toulouse 1868. 18:o. 

Tableaux et priéres de la Sainte Messe, avec 
les Oraisons de Sainte Brigitte. Limoges, Barbou 
1853. 32:o. 

Tableaux Oraisons de la Sainte Messe avec les 
quinze Oraisons de sainte Brigite. — Limoges, Ardent 
frére. U. år (185 . ). 32:o. Item 1856, 1861, 1863, 
1865, 1868. 
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Tableaux Oraisons de la Sainte Viérge avec les 
quinze Orasions de Sainte Brigitte. Limoges, Ardent 
frére. U. år (185.). 32:o. Item 1855, 1856, 1857, 
1859. 

Quinze Oraisons de Sainte Brigitte extraites des 
heures dédiés a la duchesse d'Orléans in-18, 1664. 
Paris 1863. 18:o. 

Förmodligen äro alla dessa tryckta flera gånger. 

Sainte Brigitte au pied de la croix par Tabbe 
Pinard. Paris 1863. 12:o. De 15 bönerna före- 
komina der både på Franska och Latin jemte en 
mängd andra böner och officier. 

På Tyska: 

U. titel, o. o. år. (Rom 149., Rom 1500?) 
Liten half-octav, som bihang till tyska upplagor af 
Mirabilia Rome. Flera gånger tryckt. 

Sant Brigitten gebettly, som bilaga till: Zeit- 
glögglyn des lebens vnd lidens Christi nach den 
xxiiii stunde geteilt. Basel 1492. Liten 8:o. Item 
annan upplaga u. o. o. år. 

Dit synt die XV andechtige gebeden der hilgen 
Frouwen sent Brigitten van dem bitteren lyden 
uns heren Jesu Christi, Gedruckt tyo Cöllen, vm 
sent Lupus by myr Arnt van Aich. Liten half- 
octav, 16 blad med träsnitt. 

I tyska upplagor af Hortulus aniine. Selen 
wtlrtgarden. Nflrnberg 1508 och flera gånger. 

Der heiligen Brigittä himmlisch geoffenbahrtes 
Gebeth-Buch. Hildesheim 1677. 12:o. — Cölln 
1683. 18:o. 

Brigitten^Bftchlein. Ingolstadt 1844. 8:o eller 
12:o. — Ibidem 1846. 12:o. Ett kopparstick dertill 
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föreställer Birgitta sittande vid skrifbordet med 
krona vid fötterna. 

Uti Dom der Heiligeri. Von A. Hungari. Frank- 
furt a. M. 1844. Flera (titel-)upplagor 1855, 1864 &c. 

På Engelska: 

Utan titel. London, Caxton, u. år, sannolikt 
1490; liten 4:o? 

London, Wynkyn de Worde, u. år (150 .). 
I Horae ad usum Sarum. Flera upplagor. 
The most devout Prayers of S. Bridget. Ant- 
werpen 1659. 32:o. — Antwerpen 1686. 12:o. 


II. Profetior. 

Sedan Birgittas rykte, genom kanonisationen, 
spridts vida kring Europa tillskrefvos henne, liksom 
en ny Sibylla, politiska profetior, hvilka icke åter- 
finnas bland revelationerna. I hvarjehanda omgestalt- 
ningar, i prosa och vers samt på flera språk ftro 
följande skrifter af sådant slag kända. 

På Latin: 

P?onofticato quedam mirabilis diuinitus partim 
reuelata, partim' celefti constellatione p?emonftrata, 
fuper futuro ecclefie ftatu - -. Lugduni (Lyon) Ioh. 
Clein, 1515. Half-octav. 

Mirabilis liber qui prophetias Reuelationesq. 
demonstrat. Romse. 1524. Liten 8:o. 

Prophetia Div® Brigittse Viduae, anno salutis 
millesimo tricentesimo sexagesimo in Regno Svedise, 
ejus patria, ut fertur, cum multis alijs reperta. 
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ToIosöb 1590. 4:o. Ar en föregifven prophetia 
på 7 rader, som kommenteras på 26 sidor af en 
Thimoteus Mutius. 

Prophetiae XIV Tabellis express», de horrendis 
calamitatibus orbi terrarum impendentibus, quas S. 
Birgitta, Abbas Joachimus aliique preedixere. Ed. 
Gregorius Jordanus. ColoniaB 1591. 8:0. 

På Italienska: 

Prophetia di Sancta Brigida. Fece stampare 
Maestro Francesco Benuenuto. U. år (150 .). 1. 8:0 
16 sidor. Vers. 

Prophetia di sancta Brigida, con un credo 
et una salva regina vulgäre: et doi capitoli della 
gloriosa Virgine Maria in terza rima composti. U. 
o. 1535. Qvart 4 blad. 

Prophetia de Santa Brigida con alcvne altre 
profetie. U. o. o. år (1500-talets senare hälft). Qvart 
8 sidor. Vers. 

Prophetia de S. Brigida et de S. Severo et certe 
altre prophetie de Sancti homini. U. o. o. år (samma 
tid). Qvart 4 sidor. Vers. 

Prophetia de fancta Brigida. U. o. o. år (samma 
tid). Qvart 8 sidor. Vers. 

Questa sie la prophetia prophetizada per fancta 
Brigida. U. o. o. år (samma tid). Qvart 4 sidor. Vers. 

Discorso della futura vittoria contra il Turco, 
Estratto da i Sacri Profeti. Venetia 1570. Qvart 
32 sidor. Deri finnes ett kapitel Della Vittoria 
sodetta, secondo varie profetie di S. Brigida, et altri. 

Una Littera la quale narra come nouaméte e aperta 
la Porta Aurea de Hierufalem: - - Et de una Pro- 
phetia di fanta Brigida: la quale e nella Chiefa di 
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fanta Iuftina in Venetia. Stampata nell' Anno 1542. 
In Fiorenza p Antonia Cremonese: & Nicolo da 
Cortona cöpagni. Half-octav, 8 sidor. 

På Franska: 

Prophetie merueilleuse de ma dame saincte 
Brigide, et iusques a present trouuee veritable des- 
puis lan mil .cccc. lxxxiiij. iusques a ceste pre- 
sente annee mil. ccccc. xxvij. touchant lestat de 
leglise et le brås seculier Et durera ladicte pro- 
phetie iusques a lan mil. ccccc. lxvij. translatee 
nouuellement de latin en francoys. Et imprimee 
lan mil. ccccc. lxvij. Lyon, Jehan Clein. Half- 
8:o. — Nya upplagor: Lyon, Jaques Möderne, 1536 
och 1545. 16:o. 

La Premiere Partie Dv Recveil des propheties et 
revelations, tant anciennes que mödernes: Laquelk 
contient vn sommaire des reuelations de sainctc 
Brigide, sainct Cirille, & plusieurs autres saincts & 
religieux personnages: nouuellement reuetie & cor- 
rigée oultre les precedentes impressions. Paris 
1561. Liten 8:o. 

— Ny upplaga. Paris 1563. 16:o. — Här 
finnes la seconde partie, upptagande de 8 sista 
sidorna. 

— Ny upplaga. Lyon, Benoit Rigaud. U. år. 
16:o. La seconde partie upptar 6 sidor. 

— Venise 1575 och 1576. 12:o. — Troyes 
1611. 8:o. — Troyes u, år. 8:o. Flera gånger,— 
Paris 1621 efter Le Chant dv Cocq Francois av 
Roy. — Omtrycktes utan år i Paris (187 .) bak- 
efter Les Propheties de Nostradamus. 
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Recveil Chrestien. ov sont vne prophetie de 
S u Brigide Roy ne d'Escosse: Promettant au Roy, & 
aux Chrestiens; par sa Majesté: vne grande pro- 
sperité, & éleuation: Et conseillant, & enseignant, la 
sienne premiere spirituelle. Paris 1611. — S. 22, 23: 
Birgittas profetia, tagen ur en bok af Sieur du Pré, 
tryckt 1608. 

Propheties tirees dVn certain vievx livré in- 
titulé Livré de Merueille, Imprhné lan mil cinq 
cens & vingt. Lyon 1635. 8:o. 

På Tyska: 

Practica detifyfch gejogen aufj der lare vnd Pro- 
pheceyen Sibille, Bugitte, Cirilli Joachim des Abts, 
Methodij, vnd bröder Reinharts wirdt weren bifj 
jnfj .xxv. jar. vnd fagt von wtlnderlichen dingen. 
f Gediflckt zu Speier. — U. år. Liten qvart 16 
opag. sidor; på titeln träsnitt framställande Satur- 
nus och Venus stående under stor, strålande stjerna. 
— - Af några st&llen i texten synes att den är tryckt 
efter 1508 och före 1516. 

Practica des achtenden. negenteyden. xx. xxj. 
xxij. xxiij. xxiiij yares Der weiniger tall nae Christi 
geborth. Uth den prophetien Sybille, Brigitte, Cy- 
rille&c . — U. o. 1517. Qvart 16 opag. sidor. 

Eyn auszug etlicher Practica und Propheceyen. 
Sibylle. Brigitte. Cirilli, Joachim des Abts, Methodii, 
Vnnd Bruder Reinhartz, wirt weren noch etlich 
Jahr. Vnd sagt von wunderlichen dingen. (Stjerna 
med åren 1518. 1518. 1519. 1519.) Hans Stainberger 
Buchfurer von Zwicke. — U. år. Qvart 16 opag. sidor. 

Birgitta V. 16 
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Annan upplaga: G e dr u ek t tzo Collen vor sent 
Lupus. — U. år. [1519?] Qvart 16 opag. sidor. 

— Samma titel.-- wirt weren bisz auff das 
M. D. lxxxj. Jar. (På titeln stort träsnitt : Riddare 
besegrande Turkar.) — Getruckt zu Nurmberg durch 
Hansz Hergot, im jar .MD. XXv. — Qvart opag. 24 
sidor. 

— Annan upplaga. U. o. o. år. 16 opag. 
sidor. 

Weissagunge der Zwölff Sibyllen Vil wnder- 
barer Zukttnfft, von anfang bisz zu End der Welt 
besagende. Nichaula, der Ktlniginn von Saba, Ktinig 
Salomo, gethane Prophecien. Mercklich Ktlnfftige 
dirig von S. Birgitten, Cirillo, Methodio, &c &c. 
Franckfurt am Meyn, Bei Christian Egenolff. — 
1534. Liten 4:o. 

Weissagung San et Brigiden, so gelebt hat Anno 
1371. Jetziger zeit wol zu mercken. Durch L. St. 
D. M. D. LXXVI. — Qvart 8 opag. sidor. 

Zwölff Sibillen Weissagung desz Königs von Saba, 
Brigitten, Cyrilli, Johan Lichtenbergers und anderen 
Propheceijung. Magdeburg, bey Johan Francken 
1602. 8:o. — Mångfaldiga upplagor. 


III. Uppenbarelser. 

Hier begint een schoone Openbaringe, Van Godt 
felver gedaen aen de H. B?igitta. t'Antwerpen, Voor 
Jan van Hees. — U. år (17 . .). Liten sedes 16 opag. 
sidor. — Om Jesu pina, sår &c. 
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Schoone openbaring van God zelf gedaen aen 
de H. Brigitta. Gent, Drukkery van i. — c. van 
Paenel, Violettestraet, 25. — U. år (18 . .). Liten sedes 
16 sidor. Variant af föregående. 

Dessa skrifter för folket äro förmodligen tryckta 
mångfaldiga gånger. 


This Revelation was found in a tomb at Je- 
rusalem, and approved by Bd. Ingleton. R. Wash- 
bourne, printer, 18 Paternoster row, London. — U. år 
(186 .). Qvart 1 blad, ena sidan tryckt. — Om 
Jesu pina, af honom kungjord St* Bridget, Widow, 
Queen of Hungary. 
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Lefvernesbeskriftiingar. 


Den äldsta skildring af Birgittas lefnad lemnades 
redan i December 1373 af hennes två biktfader och 
förtroendemän, Petrus, confessor i Vadstena, och 
Petrus, prior i Alvastra. Denna 

Vita Sanctae Birgittae, 
som måste anses vara författad af de nämnda båda 
fäderne, intogs i de vidlyftiga Acta et processus 
super negocio canonizationis S. B. och blef källan 
till alla följande. Den utgafs först 1871, efter en 
handskrift i Kongl. Biblioteket i Stockholm, af C, 
Annerstedt i Scriptores rerum svecicarum medii 
»vi, III 2: 188—206. Upsalise. Fol. 

Vita S. Birgittae, Auctore Birgero, archiepiscopo 
Upsaliensi. 

Tryckt i Acta Sanctorum. Octobris Tomus IV, 
485—493. Bruxellis 1780. Ånyo Bruxellis 1856 
och Parisiis 1866. Fol. 

Vita metrica Sanctae Birgittae. 

Häraf äro endast några korta utdrag tryckta 
af Hallenberg i disputationen De Nobilibus in Svio- 
Gothia Litteratis, sid. 44 — 48, Upsala 1778, 4:o, 
och i Svenska Medeltidens Bibel-Arbeten, sid. 575, 
Sthm 1848. 8:o. Allt efter den enda kända hand- 
skriften 47 qvarto Benz., i Upsala Univ. Bibliotek. 

Vita abbreviata 
i alla upplagorna af Revelationes. En särskild och 
högst sällsynt upplaga deraf är den följande, som 
Olaus Magnus utgaf i Rom 1553. 
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Incipit Vita Abbreviata praedilectae fponfae Chrifti 
fanctae Birgittae de Regno Sueciae eontinens in fe 
certas reuelationes diuinas cum aliquibus miraculis. 
[Träsnitt: Birgitta skrifvande vid ett bord med 
pulpet; öfver och framför henne Christus och Maria 
i molnen; Christus pekar på en öppen skrifven rulle. 
Samma stock som i Revelationes, Rom 1557.] 

Qvart 75 opag. sidor, sign. A — E, ä 8 blad 
utom E, som har 6. På andra sidan: kort förord 
af Hans Magnus, dat. ex domo S. Birgittas MDLIII 
(aftryckt i Stiernmans tal, 1758, sid. 50). Derefter 
ännu 3 sidor af 01. M. om S. B. På 6:e sidan 
följer: Incipit legenda S. Birgittae; slutar å B iii 
verso. Blad B iiii innehåller ett kort förord om 
Eatharina, slutande med hennes bild, densamma 
som i Revelationes 1557. Blad B 5 — E 5 upptagas 
af Vita sive Legenda cum miraculis diuae Kathe- 
rinae, aftryckt efter Stockholms-upplagan (1483) och 
anordnad i 20 kapitel, lika som i Revelationes 1557. 
Sista bladet, E 6, innehåller ett på bladet C ute- 
glömdt stycke af 16 rader. Derunder står: Impreffum 
Romae in domo hofpitalis S. Birgittae nationis Sue- 
corum & Gothorum. Anno Domini M. D. Lill. 

Sista sidan, E 6 v., har träsnittet Birgitta knä- 
böjande för Christus på korset, detsamma som i 
prospekten 1556 till Revelationes 1557; derunder 
16 rader, hvari Olaus Magnus säger: detta är den 
S. Birgitta, till h vilken den korsfäste värdigades 
tala i kryptan under S. Pauli kyrka, då hon gråt- 
ande läste de 15 bönerna om Christi lidande, h vilka, 
sammansatta af henne redan i fäderneslandet, i Al- 
vastra kloster, hon dagligen läste. 
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Vita (S. Birgittas) Auctore Bertholdo, Ordinis 
S. Salvatoris monacho. 

Från förra hälften af 1400-talet. Tryckt i de 
trenne nyss nämnda upplagorna af Acta Sanctorum 
Octobris IV, sid. 495 — 533 och med 5 bihang af 
mirakel: 534—560. 

Af Legendsamlingar, hvilka äro allt för många 
att fullständigt kunna uppräknas,* må här nämnas: 

Vita S. B. i Legenda aurea (eller Lombardica, 
eller Historia Sanctorum) af Jacobus de Voragine; 
mångfaldiga upplagor. 

Vita S. B. i Antonini Florentini Summa histo- 
rialis seu Chronicorum. Norimbergae 1484 &c. 

Vita S. B. hos Surius i De probatis sanctorum 
Historiis. Coloniae 1573 &c. 

Sancta Brigitta Vidva Florvit Anno Christi 1371. 
— S. 97 — 110 i Vastovii Vitis Aqvilonia. Coloniae 
1623. Fol. 

Vita seraphicsB matris Birgittse de regno sveci» 
cvm revelationibvs Eivsdem selectioribvs Formis 
jEneis Expressa ColoniaB Agrippin» [Längre ned:] 
S. Theysens, inuen. deli. sculpsit. 

V. år (c. 1680). Folio 51 blad (titel och 1— 
50) helt och hållet i kopparstick. De anförda titel- 
orden stå i en ram af 8 medaljonger, symboliser- 
ande Birgittas dygder. Der nedan: 4 medaljonger 
med fingerade porträtter af Birgittas förtroende- 
män, Mathias, Alfonso och de båda Petrus. Nederst: 
dedikation af birgittiner-klostret Sion i Cöln till 
kyrkofurstarne, bröderne Maximilian Henrik af Cöln 


Sådana finnas t. ex. äfven på Kinesiska. 
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och Albert Sigismund af Freising, med deras vapen- 
sköldar. 

Blad 1 framställer Birgitta som pilgrim, knä- 
stycke. Hvart och ett af de öfriga bladen visar en 
scen ur hennes lif, från födelsen till begrafningen 
och underverken vid grafven. Hvart blad har latinsk, 
fransk och tysk underskrift, med hänvisning till re- 
velationerna och vita. 

De S. Birgitta Vidua Rom» Commentarius. 
Auctore J. B(u»o). 

Tryckt i de 3 nämnda upplagorna af Acta San- 
ctorum Octobris IV, sid. 368—484. 


De vita beate birgitte 

På gammal Svenska förmodligen från slutet af 
1300-talet, skrifven i Vadstena. — Tryckt i Wad- 
stena Kloster-Reglor, sid. n — xxi. Sthm 1845. 8:o. 

Q. B. V. Margaretas Nicolai Filiae Abbatissse 
Vadstenensis De S. Birgitta Chronicon, Ex Codd. 
Mss. erutum, Versione & Notis illustratum. Quod 
Cum consensu Amplissimse Facultatis Philosophicae 
publico examini subjiciunt Praeses Ericus Benzelius 
Acad. Ups. Bibliothecarius, & Respondens Nicolaus 
Fil. Hufvedi Dal, V-Gothus, ad d. xvi mensis No- 
vembris anni clo iocc x. in Auditorio Gustaviano raa- 
jori, horis solitis. UpsaliaB Typis Wernerianis. 

Qvart 42 sidor (2 opag., 1—36 och 38—44 för 
8 spalter på 2 blad). 

Härtill trycktes äfven särskild titel: Margaretas 
Abbatissse Vadstenensis Chronicon de S. Birgitta. 
Ex codd. mss. eruit, versione et notis illustravit 
Ericus Benzelius Filius. Upsaliae Typis Johannis 
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Henrici Werneri, Typographi Regii & Academiae 
Upsalensis. clo 10 cc x. 

— Nytt aftryck af den svenska texten med tal- 
rika varianter är besörjdt af J. E* Rietz i Scriptores 
suecici medii sevi cultum culturamque respicientes, 
III 195—219. Lund 1844. 1. 8:o. 

— För tredje gången är denna krönika tryckt af 
C. Annerstedt i Scriptores rerum suecicarum medii 
aevi,III 2: sid. 207^216. Upsala 1871, folio.— Stycken 
ur en annan redaktion bifogas äfven jemte andra 
dokuinenter, s. 217 — 244. 

S. Birgitta. Om S. Brigittse Canonicering. S. 
Brigitt» bref til sin Son Herr Börje Ulfszon, Lag- 
man i Nftrike. — I Burmans Almanach för 1728, 
efter en gammal handskrift af Petro Benedicti Up- 
saliensi. 

Swänska Helgonets St. Brita Lefwerne, utur åt- 
skillige Swenska Historier samlat. Och nu för första 
gången af trycket utgifwit. Tryckt i Linköping och 
des Boktryckerie 1788. — Liten octav 8 opag. sidor. 

— Andra upplagan. Linköping, Groth och Petre, 
1807. Kostar Is. — - Liten octav 8 opag. sidor. 

Berättelse om S. Birgitta och S. Catharina, samt 
Deras, under och efter Påfvedömet, i Wadstena för- 
varade Ben; författad af M. Pehr Ky länder, Kyrko- 
herde i örberga uti östergöthland. Stockholm, 
Tryckt hos Peter Sohm, 1806. — Half-octav 24 
sidor (4—24). — Utgafs af C. C. Gjörwell. 

De Namnkunniga Swenska Helgonen St. Britas 
och St. Catharinas i Wadstena Lefwernes*Beskrif- 
ningar. Stockholm, 1820. Tryckta i Ecksteinska 
Boktryckeriet. — Liten octav 52 sidor (4 — 52). — 
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Aftryckt efter en något äldre bandskrift. De 5 sista 
sidorna innehålla böner ur Vårfrutiderna. 

Fordna Svenska Helgonet Sancta Britas Lef- 
verne, i sammandrag af Giuseppe Marconi, Theol. 
Moral. Professor i Rom. öfvers. från Italienskan. 
Med en planche. Jönköping, bos Direct. Job. P. 
Lundström. 1880. — Octav 242 sidor (vm r 2— 
232, 2 opag.) och ett träsnitt föreställande kistan, 
hvari Birgittas kropp fördes från Rom, befintlig i 
Vadstena. 

Minnesblad ur Svenska Qvinnors Lif. Tillegnade 
den svenska qvinnan af E. R. I. Den Heliga Bir- 
gitta. Örebro, N. M. Lindh, 1864. [Med särskild 
titel:] Den Heliga Birgitta och Hennes Tid. Efter 
Fr. Hammericb af E. R. Örebro, N. M. Lindh, 1864. 
— Duodes 132 sidor (6—131). — Detta samman- 
drag är gjord t af Emilie Risberg. 

Den heliga Birgitta. — I Läsning för Folket, 
1867 s. 193—218. Efter Hammerich af H. H. Hilde- 
brand. — En förkortad redaktion trycktes i Ung- 
domsvännen 1883. Tredje serien. Femte häftet s. 
3—31. Sthm 1883. Half-octav. 


Den hellige Birgitta og Kirken i Norden. Af 

r r. Hammerich. Papistse eam pro prophetissa habent & papa canonizavit. 
Multam autem repreheftdit papse ejnsque spiritualinm turpitudines, sedem ejus dicit 

demergendam in profandam. Matbias Flacios IUyricus. UQgivet af den 

Danske hisjtoriske Förening. Kjobenhavn. Bianco 
Lunos Bogtrykkeri ved F. S. Muhle 1863. 

Octav 362 sidor (6 opag., l-*-353, 2 opag.) och 
1 porträtt i stentryck. 


2 50 BirgiU<*-Literatur. 

La Vie admirable de S. Brigitte, de 1'Ordre 
du Sauveur, & de la trea Saint Vierge, par le P. 
Estienne Binet, de la Comp. de Jesus. Paris 1634. 12:o. 
(Afven med Lille som tryckort.) 

Vie de Sainte Brigitte De Suéde écrite d'aprés 
les documents authentiques par une religieuse de 
TAdoration perpétuelle Avec approbation épiscopale 
Torne premier Paris Librairie Saint-Joseph Tolra, 
libraire-Editeur 112, Rue de Rennes, 112. 1879 
Tous droits réservés [Sist:] F. Aureau-Imprimerie 
de Lagny. 

Duodes 440 sidor (4 opag., ii — iv, 2 — 432). — 

— Torne second 424 (4 opag., 1 — 420) och 

1 tabell. — Samma arbete som det Tyska af 1875. 

Vie des Saints Nos protecteurs Sainte Brigitte 
[Sist:] Paris. — Imprimerie P. Faivre, 13, quai Voltaire. 

Endast rubrik. U. år (1880). Hög qvart, 4 opag. 
sidor med 4 bilder. Medföljde som bihang till tid- 
skriften Le Pélerin, October 1880. 

Santez Brigida. Cantic Spirituel var buez Santez 
Brigida, Pehini e deus un Ilis devot e Paroz Lanvilin. 
Var ton: Guerz Santez Techla. [På sista sidan:] 
E. Montroulez, e ty Ledan e traon ru ar Var. 

Liten octav 8 sidor (2 — 8). — Ar en Bretagnisk 
andlig sång om heliga Birgittas lif; 45 fyra-radiga 
strofer. Många gånger tryckt för att s&ljas vid mark- 
nader. 

En italiensk Vita S. BirgittaB, Auctore Fr. Hi- 
larione de S. Antonio, Augustiniano discalceato, 
Napoli 1641, anför Warmholtz, Bibi. Hist. S.-G. 
n. 1683 och må här anföras på hans auktoritet. 
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La Vedova Svecese Cioe La Vita di Santa Bri- 
gida. Descritta dal P. Maestro Girolamo Allé Pro- 
uintiale nella sua Religione, e Lettor publico di 
Scrittura Sagra nel Studio di Bologna. Nella quale 
vi sono inserte Osseruationi, Historiche Politiche, e 
Morali. In Bologna, MDCXLVIII. Per Carlo Zenero. 
Con licenza de* Superiori. 

Liten duodes 240 sidor, (18 opag. 19—235, 3 
opag., 2 bvita). De 18 opag. sidorna upptagas af 
smutstitel, hufvudtitel, dedikation till kardinal Ro- 
setti af boktryckaren, verser af Allé, företal, tryck- 
nings-tillstånd. De 3 sista sidorna innehålla en bön 
på Latin af Birgitta och rättelser. 

Brigida Principessa Di Svezzia. — Upptager 
sid. 447 — 507 uti La Reggia Delle Vedove Sacre 
af Girolamo Ercolani, Padoua 1663, qvart. Sid. 
446 består af ett kopparstick, som skall föreställa 
Birgitta mottagande en bok af Jesus-barnet i 
modrens knä. 

Vita Compendiosa Di Santa Birgitta Vedoua 
Suezesa, o Normanna. Dell' Abbate Maia. — Upp- 
tager sidorna xxiij — xxxvj uti S. Caterina Da Siena 
Difesa, af Hippolito Marracci, öfversatt från Latinet 
af Franc. Ambrosio Maia. Palermo 1665, liten 12:o. 

Vita Della Serafica Madre E Gloriosissima Ve- 
dova S. Brigida Di Svetia Principessa di Nericia, 
Scritta Dal P. Gvglielmo Bvrlamacchi Della Congre- 
gatione della Madre di Dio. Dedicata All' Illvstriss. mÄ 
Sig/* La Signora Svor Maria Francesca Raggi Abba- 
dessa, Et Airillvstrissime Signore Le Sig. Monache 
di S. Brigida Dell' Insigne Monastero di Scala Cceli 
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Di Genova. In Napoli, Per Franceseo Mollo 1692. 
Con Licenza De' Svperiori. 

Qvart 682 sidor (24 opag., 1—568, 40 opag., 
de 2 sista hvita) och 1 kopparstick, framställande 
Birgitta omgifven af en lagerkrans, som hålles af 2 
englar : Carolus Bagnini Senensis f äc De första 
opag. sidorna innehålla dedikation, Approuatione 
deiropera, företal, Index avctorvm ocb Tavola de 
Capitoli. I slutet är alfabetiskt register på 38 sid. 

Ny upplaga. — : — Ristampata Ad istanza de 
Fratelli della Venerabil Compagnia Di Firenze De- 
dicata AU' Altezza Reverendissima del Signor Car- 
dinale Principe Franceseo Maria di Toscana. In 
Napoli per Franceseo Mollo. Con Licenza de' Supe- 
riori. E di nuovo ristampata a spese di Giouan 
Battista Pelagalli Di Firenze all' Insegna di S. Giu- 
seppe 1709. 

Qvart 560 sidor (16 opag., 1 — 516, 28 opag., 
de 2 sista hvita). Dedikationen är en annan än i 
första upplagan och Approuatione äro bortlemnade; 
eljest lika. 

Ny upplaga. Seconda Impressione Dedi- 

cata Airillustriss. Signore II Signor D. Tommaso 
Mazzaccara Reggente del Regio Collaterale Consiglio 
del Regno di Napoli. In Napoli MDCCXX. Appresso 
Gli Eredi di Troyse, e Franceseo Riccardo. Con 
licenza de' Superiori. 

Qvart 636 sidor (28 opag., 1—568, 40 opag.) 
Utom en annan dedikation lika med första upplagan. 

Ny upplaga. Ristampata Ad Istanza De' 

Fratelli Della Compagnia Di S. Brigida Di Firenze. 
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In Firenze. MDCCLXIX. Nella Stamperia Albizziniana 
da S. Maria in Campo. Gon licenza de' Superiori. 

Qvart 508 sidor (ra— xviii, 1— 490) och en Ef- 
figie di S. Brigida, kopparstick af I. Vercruy uti en 
ram hopsatt af fyra bitar. — Äter en annan dedi- 
kation ;. approbationerna och det stora registret ute- 
lemnade. 

Vita di Santa Brigida di Svezia, dimorata, e 
morta nella Casa di S. Damaso Papa. — Upptager 
sid. 42 — 59 eller Capitolo VI af La Pieta trion- 
fante su le distrutte grandezze del Gentilesimo nella 
magnifica fondazione delFinsigne basilica di S. Lo- 
renzo in Damaso di Roma. Opera de Gio: Battista 
Bovio di Novara. In Roma MDCCXXIX. — Folio xn 
och 309 sidor. 

Compendio Istorico della vita di S. Brigida 
vedova principessa reale di Svezia Estratto dagli 
Atti sinceri presso i Bollandisti Con un Ragiona- 
raento Apologetico-critico sulle rivelazioni. In Roma 
MDCCLXXXIX. Pel Cannetti »presso la Rotonda per 
andare a S. Ignazio. Con Licenza de' Superiori. 

Liten octav 288 sidor (12 opag., 1 — 275, 1 
opag.). — Af de i början befintliga Approvazione in- 
hemtas att författaren af detta utdrag var Giuseppe 
Marconi, theologiae professor vid Collegio Romano. 


La Dichosa Peregrina, Segundo Apocalypse de 
Dios, Embaxatrix Del Cielo Santa Brigida De Suecia, 
Princesa De Nericia, Traduzida del idioma Italiano 
Por el Padre Gaspar De San Antonio Canonigo se- 
cular de San Juan Evangelista, Predicador, y Vi- 
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sitador General; Dedicada A La Purissima Concep- 
cion De Maria Santissima Por D. Juliana Maria 
De San Antonio. Lisboa, En la Imprenta de An- 
tonio Pedrozo Galram. Con todas las licencias 
necessarias, Ano de 1714. 

Liten qvart 864 sidor (16 opag., 1— 847). — öf- 
versättning från Burlamacchis italienska arbete, dock 
med ändringar, så att l:a boken här bar 27 kapitel 
i stället för 24 och 2:a boken 30 för 27. 


En spansk Vida, se sid. 214. 


Das Leben der heiligen Brigitta. Mitgetheilt 
von Dr. A. Tobias in Zittau. — Sid. 69—76 af Archiv 
för das Studium der neueren Sprachen und Litera- 
turen. XL VIII Band. Braunschweig 1871. Ar en 
tysk rimdikt i 325 rader af en Wolff Grun Hiltmar 
i Ntirnberg år 1611. 

SDaS nmnberbarlidj Seben ©eft au^ewe^ltcn ©efafi 
Scfu <5$*ifti, ber $. ©era^ifåen SRutter Brigittse. ähtb 
ber Drben beft @eeligma<$er8 tmttb ber aUetfjetltgften 
Sungfratten SRarice. @ammt einem ©piegel bartnnctt 
ju feljen bie toafynn Sftegleti jum Rimmet. Srcmtjofifdj 
befdjrieben. 2)urdj ben ©ijrnmrbigen P. Stephanum Binet, 
2)er ©ocietdt Sefu SPriefter. 33nb nenrttdj öerteufdjt SDurdj 
F. Andream Megerle, beft ÖrbenS ber #. SSrtgitt SPrtefter. 
2Ber »ill etn ©tardeS SBetb fmben? öon SBeitem Ijer 
Dimb öoit ben eufferften enben ift j$r Söeljrt. Prov. 31. 
v. 10. ©etratft gu (Sälln, bety SBtlljelnt ffrieffem tin 
©rtjengel ©abriel in ber Sfcrantfgaf). Anno 1652. 

Liten duodes 574 sidor (24 opag., 1 — 534, men 
188, 189 öfverhoppade, 18 opag.). Första bladet är 
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kopparstick med underskrift: Das wunderbarlich 
Leben der H. Seraphiscben Mutter Brigittae. — 
Tillegnad englarnas drottning, frälsarens ordens 
moder. 

Leben Einer lieben Braut JEsu Christi Der 
Seraphischen Mutter S. Birgittee, Ordens^Stiffterin 
SSmi. Salvatoris, Königlicher Printzeszin aus Schwe- 
den. Durchleuchtigister Fftrstin in Nericien. Cum 
Licentia Superiorum. Augspurg, Verlegts Martin 
Veith, 1749. 

Liten octav 124 sidor (10 opag., 1— 114). De- 
dicerad till Birgitta sjelf af författaren Jacobus 
Schockh (sic), prior och confessor generalis i birgitt- 
iner-klostret Maria Altomtinster. 

Das Leben der heiligen Brigitta. Neu bear- 
beitet und herausgegeben von Ludwig Clarus. Mit 
einem Stahlstiche. Regensburg. Verlag von G. Jo- 
sepb Manz. 1856. 

Liten octav 240 sidor (4 — 240). — Aftryck efter 
författarens bok n. 44, sid. 221 hftr framför. 

Die heilige Birgitta. — Sid. 45 — 107 uti: Aus 
dem Leben christlicher Frauen. Drei Vorträge von 
Dr. Fr. H. R. Frank. Gfttersloh, 1873. 1. 16:o. 

St. Birgitta, die nordische Prophetin und Ordens- 
stifterin. Ein Lebens* und Zeitbild aus dem vier- 
zehnten Jahrhundert. Von Dr. th. Frederik Ham- 
merich, Prof. der Kirchengescbichte zu Kopenhagen. 
Deutsche autorisirte Ausgabe von Alexander Michel- 
sen, Prediger. Mit dem Bildnisz der heiligen Bir- 
gitta. Gotha. Gustav Schloeszmann. 1872. 

Octav 312 sidor (iv — xvi, 1 — 296) och 1 por- 
tratt i stentryck. 


256 Birgitta' Literatur, 

Leben der heiligen Birgitta von Schweden. Nach 
historischen Quellen bearbeitet und berausgegeben 
von einer Elosterfrau der ewigen Anbetung zu Mainz, 
zum Besten ihres Gotteshauses. Mit Approbation 
des Hochw. Bischöfl. Ordinariats zu Mainz. Mit 
einem Bildnisse der Heiligen. Mainz, Verlag von 
Franz Kirchheim. 1875. 

Octav 544 sid. (vi— vra, 2—536), 1 tabell och 1 
lithogr. portratt. — Af Maria Bernhardina, abbedissa 
i Kloster der ewigen Anbetung, Mainz. Tabellen, 
Birgittas stamtafla, är uppsatt af A. G. Oxenstierna. 
— Bearbetning på Franska, se här framför sid. 250. 


Het Le ven van de H. Birgitta. 
Utgafs någon kort tid före 1628 af en okänd 
författare I. B. V. S. i Brttssel och omarbetades så 
till Den Weck der Volmaecktheyt, som är anförd 
här förut, sid. 231, n. 59. 


Thomas Gascoigne, doctor theologiae et can- 
cellarius Oxoniensis, öfversatte Birgittas lefverne från 
Latin till Engelska åt systrarna af Salvators-orden i 
klostret Syon af Londons stift, omkring 1452. Han 
berättar der utförligt om en magister Richard Te- 
nant, som illa plågades af demoner och plötsligt 
befriades genom bön till Birgitta af de kringstående 
menniskorna. (Gascoigne, Loci e libro veritatum 
140. Oxford 1881. 4:o.) 

Here begynneth the lyfe of seynt Birgitte. — 
Upptar bladen cxx — cxxxiij af Kalender of the 
newe legende. London, R. Pynson, 1516. 4:o. 
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Såsom nära tillhörande Birgitta-Literaturen kunna 
ock Catharinas lefnadsbeskrifningar här upptagas. 
f) Jnoipit vita fiue legeda ou miraoulis dne katherine | 
fancte memorie filie fc?e Birgitte de regno Sueoie. [På 
sista sidan:] C Impreflftun Holmis. 

Utan år, men 1483. Liten qvart 96 opag. sid. 

— Författaren var Ulfo, munk i Vadstena kloster. 

— Ett fotolitografiskt facsimile utgafs 1869 i Stock- 
holm. — Omtrycktes af Olaus Magnus i Rom 1553 
och 1557; se här framför s. 245 och 191. — Ett 
dåligt aftryck intogs i Acta Sanctorum Martii, 
Tomus III sid. 503—529. Antwerpise 1668< och 
Parisiis 1865. Utgafs slutligen i Scriptores rerum 
svecicarum medii »vi, III 2: 244 — 263 jemte Mi- 
raeula och Translatio, sid. 263< — 275. 

S. Catharina Virgo et Vidua. Af Vastovius i 
Vitis Aqvilonia, s. 111—129. Colonise 1623, Fol. 

Om Sancta Katherina. — På gammal Svenska, 
från 1400-talet. Tryckt af J. E. Rietz i Scriptores 
Suecici medii »vi cultum culturamque respicientes, 
IV 113—175. — Ånyo tryckt af F. A. Dahlgren i 
Ett forns venskt Legendarium, III 519 — 584. 

La saintc vnion de qvatre differents etäts de 
celibat, de mariage, de vevvage et de religion re- 
presentee dans la sainte princesse Catherine De 
Svede Par le R. P. Iacques Coret, de la Compagnie 
de Iesvs. A Möns, De rimprimerie de la Veuve Simeon 
de la Roche, en la rué des ölercqs. M. DC. LXXIII. 

Qvart 292 sidor (26 opag., 1—259, 7 opag.) 
och 6 kopparstick; första bladet hvitt. — Dedic. till 
madame Madeline de Lens, princesse de Robecq, 
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samt äfven avx dames religieuses de sainte Birgitte. 
Kopparsticken af Richard Collin. 

°Miraculosa Vita et Mors S. Catharina. — Af 
barfota-munken Hilarione di S. Antonio; på Ita- 
lienska. Skall enligt Warmholtz, n. 1683, vara tryckt 
i Neapel 1641. 

Gaterina Principessa Svezzese Figlia Di Brigida. 
— Upptager sid. 509 — 579 uti La Reggia Delle 
Vedove Sacre af Girolamo Ercolani. Padoua 1663. 
Qvart. — Sid. 508 framställer en öfversvämning i 
Rom, hejdad af Catharina. 

Leben Der Heil. Jungfrau Und Wittib S. Ca- 
tharinas Västenen, Aus dem Königreich Schweden, 
Tochter der Heiligen Birgittae, Ordens*Stiffterin Und 
Ersten Abbtiszin Ord. Sanctissimi Salvatoris. Allén 
Ständen zum Spiegel, Und Nutzen nach göttlichen 
Ausspruch: Et omnes, qui diligunt eam, ad Deum 
proficient propter eam. Revel, extrav. c. 64. Dasz 
alle so S. Catharinam lieben, in Tugend werden 
zunehmen, und Cron erlangen: Sambt dem Anhang 
der Ehrwtirdigen Closter^Frau Marise Josephse de 
SS. Sacramento, Ord. S. Birgittae. Cum Licentia 
Superiorum. Augspurg, gedruckt bey Joseph Florian 
Hueber, Cathol. Buchdrucker. 1749. 

Liten octav 124 sidor (12 opag., 1 — 111). — 
Dedic. till Jungfru-enkan, första abbedissan i Vad- 
stena, Catharina, af Jac. Scheckh (sic), prior och 
confessor generalis af Salvator-orden. 

De Heilige Eatrina van Zweden, door Jakob 
Karsman. Antwerpen, Ter drukkery van H. Saeyens, 
korte Doormik-straet. 1843. 

Octav 52 sidor (4 — 51). — På rimmad vers. 
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Ritualer. 

[Breuiarium.] Liibeck 1512. 

Qvart 480? sidor; bestämda antalet kan ej upp- 
gifvas, då intet fullständigt exemplar är kändt. Arken 
torde hafva varit 30, sign. A — K och a — v med 8 
blad i hvarje. Den senare afdelningen är ett psalte- 
rium anordnadt till liturgiskt bruk. Svart och rödt 
tryck med stor, präktig stil. På sista bladets rät- 
sida i sex röda rader, utom det svarta paragraf- 
tecknet: 

Explicit liber Breuiarij feu horarum |fcdm ordine 
i vfum Säet* Birgitte Jn|pflum ac feliciter pfumatu Lu- 
beok. art* | et ingenio Stephani Arndes oonciuis. | Anno 
vginei partus. M. CCCCC. Xij. | Die .xxviij. mentf Januarij. 

Rörande Birgitta förekommer intet annat än 
ett kort Suffragium på bladen Eij och Eiij inne- 
hållande hymnen Rosa rörans. 

°Breviarivm Sororvm ac Sanctimonialivm Sacri 
Ordinis Divae Brigittse, Horarvm Deiparae Virgini 
Dedicatarum. Campis 1544. Qvart. 

Ny upplaga; samma titel. — Opvs pivm ac 
devotvm, et a mendis quibus scatebat summa curå 
expurgatum. [Träsnitt: madonnan med barnet.] 
Atrebati, Excudebat Robertvs Mavdhvy, Typogra- 
phus luratus, sub signo nominis Iesv. M. D. C. X. 

Qvart 396 sidor (10 opag., 1—384, 2 opag.). 
Svart och rödt tryck. 

Ny upplaga. Breviarivm Sanctimonialivm sacri 
ordinis D. Birgittae Horas Deiparse Virginis, per 
Ferias distributas continens Opus pium & omnibus 
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eidem Virgini deuotis ob sermones Angelicos ac- 
commodatissimum. [Kopparstick: Birgitta skrifvande 
framför crucifixet.] ColoniaB Ex Officina Anthonij 
Boétzeri Haeredum. M. DC. XXIIX. 

Liten octav 632 sidor (28 opag., 1 — 614, men 
544 — 553 öfverhoppade). Svart och rödt tryck i 
2 spalter. 

°IHS. MRA. Breviarivm Sacrarvm Virginvm 
ordinis S. Birgittse recens impressv(!) anno MDCXCV 

Liten octav. Titel i kopparstick, A. M. Wolff- 
gang fe. På ömse sidor om en af 2 englar hållen 
duk, hvarå titeln, stå Birgitta och Catharina, öfverst 
treenigheten samt Maria, som krönes af fadren och 
sonen. 

°Breviarium Sacrarum Virginum Ordinis SS. 
Salvatoris, Vulgo S. Brigitt», Horas Deiparas Vir- 
ginis, per Ferias distributas continens. Opus pium 
& omnibus eidem Virgini devotis, ob Sermonis 
Angelicos, accommodatissimum. [Kopparstick: Bir- 
gitta skrifvande framför crucifixet.] Landishuti, typis 
Simonis Golowiz. M. DC. XCVII. 

Octav 716 sidor (48 opag., 1 — 532, 4 opag., 
i — cxxxi) och 1 särskildt kopparstick, förutom 9 
andra, tryckta på verso-sidor af texten; alla af 
A. M. Wolffgang efter I. I. de Sandrart. Präktigt 
svart och rödt tryck. Den senare afdelningen med 
romersk paginering är ett supplement af psalmer, 
med ny titel och årtalet M. DC. XCVI. — Utgifven 
af Simon Hörmann, Prior i Altomttnster, som de- 
dicerar boken till alla Birgittiner- nunnor. 

Officivm S. Birgittae Vidvae Regni Sueciae Pa- 
tron», semidvplex. Apponendum in Breuiario Ro- 
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mano die vij. Octobris, Ex mandato S. D. N. Gre- 
gorii Papse xv. & ä Sacra Rituum Congregatione 
recognitum, & approbatum, ad supplicationem Se- 
reniss. Sigismvndi III. Polonise, & Suecise Regis. 
[Träsnitt: påflig vapensköld med Petrus och Paulus 
vid sidorna.] Romse Ex Typographia Reuerendse 
Camerae ApostolicaB. M. DCXXIII. 

Liten octav 16 opag. sidor (ni — vi). Svart och 

rödt tryck. — Innehåller blott en oratio och lectio 

• • • • • 

inj, v, vj. 

Officia S. Ioachimi Conf. & Patris Beatiffimae 
Virginis Mari®, S. Birgitta* Vidvse Regni Sueci» 
Patron^. [11 rader] Venetiis. MDC. XXIII. 

Apud Antonium Pinellum. 

Octav 16 sidor. Svart och rödt tryck i 2 
spalter. — Birgitta-officiet upptar sid. vj, vij och 
består blott af samma 4 stycken som föregående. 

Officium till Birgittas ära, 2 redaktioner, finnes 
i de 5 svenska breviarierna; i de 3 missalerna samt 
i gradualet finnas sequentier till hennes lof; sam- 
manlagda antalet af hymnerna och sequentierna är 
14. — Birgitta-officiet finnes ock i alla upplagor af 
Officia Propria SS. Patronorum Regni Suecise, äfven- 
som förkortadt i Missae propriae, samt på Latin och 
Tyska i Lectio Spiritualis, Lincii 1699. 12:o. 

Refrigerium aninue perégrinantis. Trostreiche 
Wanderschaft aus dem Jammerthal in das himm- 
lische Jerusalem &c &c. Mtlnchen 1674, 12:o, inne- 
håller, sid. 63 — 78, tyska böner och hymner till 
Birgitta, under rubrik: Sibensttindig Tagzeiten von 
der heiligen Frauen Brigitta &c &c. 
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Hvarjehanda. 

Kardinalens a Turrecremata Apologia för Bir- 
gittas Uppenbarelser. l:a af delningen trycktes till- 
sammans med Revelationerna. 2:a afdelningen ut- 
gafs först af Mansi i hans Sacrorum Conciliorum 
Collectio, To mus IV Supplementi p. 910 seq. 

©ummarifdjer Snljalt ber Tragicocomodi, SSofi 
(Sarolo, ber Ijeiligen 33rigittce ©oljrt, toeldjem bie Sftuttet 
©£)S£te8 ivx Seben, Sfcobt, tmb lefcen ©eridjt, tretorfidjen 
S3c9ftanbt jum etorigen Sebert gel&iftet Ijat, ©ettomtnett 
auj} ber £. SSrigittce, mit felbft etygtten £änbeit befdjriebtté 
tmb Ijmberlaffenen, tmt bem (Sojfttifcerifdjen (Sottctlio ömt 
bem (Sarbinal Sturrecremata, epammterten imb ajtyro* 
bierten Dffenbarungen. 3u Sngolftatt ben 14* SBeitt* 
numat, 1610* ©ebrutft burdj Stnbream Shtgermetyrtt. 

Qvart 8 opag. sidor. — Kort program i 5 akter. 

°Dissertatio de Sancta Brigida. Paris 1620. 8:o. 

33efdjretbuttg bejj DrbenS 2)er Söctjtcmb #ad)*(SbIett 
©djtoebtfc^en St. Brigittse. ©ebrucft auff 2Biefmg8burg 
tomt S^amt Äartfel, Anno MDCLXXVIIII. 

Qvart 8 opag. sidor. 

Q. D. B. V. Dissertatio Theologica Qva Re- 

velationes Brigittae Svecicae Excvtit et Ervdi- 

torvm Jvdicio svbmittit M. Benjamin Capsivs Emlebio- 
Hoenloicvs. D. xxx. Decemb. A. O. R. M DCC XV. 
Vitembergae Ex Officina Vidvae Gerdesianae. 

Qvart 32 sidor (4—31). 

Breve, E Distinta Notitia Dell' antichissimo, 
non meno che diuotissimo Crocefissp, che si con- 
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serua con somma veneratione nell' Insigne Basilica 
di S. Lorenzo in Damaso per hauere, come se n'hä 
traditione, piu volte parlato ä S. Brigida in tempo, 
che babitaua nella casa del Cardinalato contigua 
ä detta Chiesa. — U. o. o. år (17..). Qvart 6 sidor 
(1-6). 

Vera Ed Approvata Inforinazione Toccante la 
grand' Indulgenza Delle Corone Di Santa Birgida. 
[I slutet:] Appresso Simone Smid, Stampatore dell' 
Universitä in Vienna 1/ anno MDCCXVI. 

Liten octav 16 opag. sidor. 

Historische Nachrichten Wahrhafftiger Sachen 
in der Römischen Kirche, Insonderbeit Die Historia, 
Was das Crucifix zu Rom in der Haupt*Kirche St. 

Pauli extra muros geredet haben soll. Aus 

dem Missali Romano, und andern authentisch* 
Römischen Btlchern ins Teutsche tibersetzet von 
einem gewesenen Römischen Ceremonien*Meister. T. 
Anno, qVo ante bis Cent VM annos Confesslo flDel 
AVgVstae praesentata fVIt. [= 1730.] 

U. o. Qvart 16 sidor (3—16). 

Brigitta, öder der Sieg des Christenthums, ein 
Trauerspiel in 5 Aufztlgen. — Af Joh. Christ. Schwarz. 
Tryckt i Sammlung einiger seiner Gedichte. S. 1— 
96. Regensburg 1757. 8:o. — Särskild upplaga. Man- 
heim 1768. 8:o. 

Den Heliga Birgitta. Sorgspel af Ling. [I 
slutet:] Stockholm, Gadelius, 1818. 

Duodes 214 sidor (10 opag., 1 — 202, 2 opag.). 
Titelbladet är stucket i koppar. 

Ny upplaga i Lings Samlade arbeten, II 677 
—848. Sthm 1862—66. 8:o. 
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Kort begryp der Aflaeten verleend aen de 
Rosenkranssen of kroonen genaemd van de Heylige 
Brigitta. 

Gand 1830. 18:o. 8 sidor. — Approbationen 
är daterad 26 / 7 1830. 

Un prétendu portrait de S te Brigitte de Suéde 
et de S te Catherine, sa fille. Extrait du Bulletin 
de la Société nationale des Antiquaires de France. 
Séance du 19 avril 1882. [Sist:] Imprimerie Dau- 
peley-Gouverneur, a Nogent-le-Rotrou. 

Octav 8 sidor (2 — 6, 2 hvita). Endast rubrik. 
— Af P. Riant. Rör det porträtt som finnes i 
Hammerichs bok. Tredje sidan återger den gamla 
tafla på hvilken B:s bild ansetts förekomma. 

S. Birgittas porträtt, samt några nya upplys- 
ningar om hennes hospital i Rom. [Sist:] Aftryck 
ur Historisk Tidskrift 1883. Stockholm, 1883. 
Kongl. Boktryckeriet. 

Octav på qvartpapper 8 sidor (2 — 8). — Af 
E. Hildebrand. Rör samma sak och har samma 
tafla på sid. 2. 
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Bilder 

utom de redan anförda i textupplagorna &c. 

Träsnitt 178 mm. högt, 112 bredt; från medlet 
af 1400-talet. 

Birgitta, vänd åt höger, * sitter vid en pulpet, 
skrifvande i en bok; har nimbus, hufva och vid- 
lyftig mantel. Framför henne: ett kors; bakom: 
pilgrimsstaven, hvarpå hänga mössan och väskan. 
I öfre högra hörnet: madonnan med barnet i moln; 
i öfre venstra hörnet: sköld med SPQR. I nedre 
högra hörnet: 6 grässtrån och litet längre fram 
krona; i nedre venstra hörnet: odelad sköld med 
ett upprätt stående lejon; de två sista symbolerna 
utvisande helgonets diktade furstliga börd och vapen, 
öfver hennes hufvud står på 2 rader: obrigita bit | 

got fir vns Nedtill öfver gräsen och kronan står: 
m ichy 

Detta träsnitt, som man utan grund hänfört 
till slutet af 14:e århundradet, finnes i det namn- 
kunniga Spencerska biblioteket, England. — En trogen 
afbildning gifver Ottley uti sin Inquiry into the 
origin of Engraving. London 1816. 4? 

Träsnitt 123 mm. högt, 83 bredt; från slutet 
af 1400-talet. 

Birgitta vänd åt höger, med nimbus, hufva och 
vid mantel sitter vid pulpeten, skrifvande sin bok; 
på pulpeten ett kors. Bakom henne står stafven 
med mössan och väskan, öfver och framför henne 
sitta på molngrund frälsaren? och madonnan med 

* Åskådarens venster; så allt framgent. 
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tre uddig krona; båda med nimbus. Högst upp 

står, så anordnadt: 

S birgitta ain wittib von dem reiohe 

3U Schwedé 

Nederst till höger: på snedden delad sköld med 
stående lejonet; under helgonets fötter: kronan; 
nederst till venster : fyra-delad sköld med ett lejon 
i l:a och 4:e fälten samt sneda rutor i 2:a och 
3:e (Baierns vapen). 

Ett färglagdt exemplar såldes på T. O. Weigels 
auktion i Leipzig 1872. 

Träsnitt 106 mm. högt, 77 bredt; från slutet 
af 1400-talet. 

Birgitta sittande vid pulpeten skrifver på en 
bred remsa, som ligger på en uppslagen bok och 
hänger ned bakom pulpeten. Engeln står dikterande 
bakom henne. Till höger vid pulpeten står stafven 
med hatten, väskan och sist kronan, öfver B. sväf- 
var dufvan omgifven af strålar, öfverst till venster 
står på molngrund Gud fader, hållande den döde 
sonen. Under dem ett skriftband med orden: .huut. 
.den. .goude. Till höger står den krönta madonnan 
med barnet. Nederst står, stödd mot pulpeten och 
stafven, skölden med lejonet; handtag åt skölden 
bildar en upprätt stående orm, hvars nedre del 
berör dess kanter. 

Platsen under bilden är delad i ett öfre, smalare 
fält och ett nedre, bredare; i det öfre står med 
liten stil: 

S Birgitta, princeffe . . • väde. ryke. nerieia. 

I nedre fältet, med större stil: 

* *fterre* 
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i 

Mellan dessa ord står en sköld, delad längsefter i 
2 fält, hvilka hvardera innehålla 3 sexuddiga stjernor, 
stälda i sänkrät linje. 

Om hela bilden går en dubbel linje, hvars öfre 
del bildar en båge, på hvilken stå trekanter, inne- 
hållande 3 blad, hvilkas spetsar utlöpa i trehörn- 
ingarnes vinklar. 

Ett färglagdt exemplar såldes på Weigels auk- 
tion 1872. 

Träsnitt 188 mm. högt, 137 bredt; från medlet 
af 1400-talet. 

Birgitta i sin ordens drägt håller, stående, en 
bok i venstra handen; i den högra en spik, på 
hvars hufvud står ett kors och i midtpunkten af 
dettas armar ett kors omgifvet af en ring. Till höger 
står stafven med hatten och väskan; på den förras 
brätte synes Jesu hufvud mellan ett kors och ett 
klöfverblad. Vid B:s hufvud, qfvanför korset, är 
skölden med SPQR. Vid hennes fötter ligger kronan 
och mot stafven stödes den sned-delade skölden 
ined stående lejonet. 

Exemplaret, som fanns i T. O. Weigels år 1872 
i Leipzig sålda samling, var färglagdt och aftryckt 
inom en särskild 25 mm. bred ram, skuren i metall. 
Det hade den skrifna påteckningen : Byrgitta vidua 
ducissa nerecie. 

Träsnitt 116 mm. högt, 67 bredt; från slutet 
af 1400-talet. 

Birgitta, vänd åt höger, står bland örter och 
gräs, klädd i hufva och vid mantel; hon har nimbus 
inom hvilken står i böjd rad kring hufvudet: .Sanct** 
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birgitta. I högra handen håller hon ett kors, med 
den venstra en bok. Nederst i högra hörnet: den 
sned-delade skölden med stående lejonet; vid fötterna: 
kronan; i venstra hörnet: fyra-delade skölden med 
lejonen och baierska rutorna. 

Träsnitt 122 mm. högt, 78 bredt; från slutet 
af 1400-talet. (Måtten osäkra, då exemplaret är 
förskuret.) 

Birgitta, vänd åt venster, med nimbus och hop- 
lagda händer, knäböjer för Christus på korset, öf- 
ver hvilket står INRI Hon har den stora hufvan 
och vida manteln. Uti nimbus står i böjd rad: 
S birgitta Hon säger medelst ett fladdrande band: 
hei erbam dio vbé vns(sic). I gräset ligger, mellan 
korset och Birgitta, stafven med väskan. Stödd 
mot korset, står den sned-delade skölden med stå- 
ende lejonet; ytterst, både till höger och venster, 
större vexter. 

Träsnitt 117 mm. högt, 85 bredt; från slutet 
af 1400-talet. 

Taflan är sänkrätt delad i 3 fält; i det mellersta 
och bredaste sitter, vänd åt höger, Birgitta med 
nimbus, stor hufva och vid mantel, utdelande böcker 
(regula salvatoris) åt nunnor och munkar; bakom 
henne synes engeln; framför hufvudet, till höger, 
en obestämd figur, möjligen stafven med mössan och 
väskan. Ofvan synas i moln två bröstbilder, fadren? 
med krona och nimbus samt sonen med nimbus; 
öfverst: dufvan i strålkrets. Birgitta har till höger 
2 uppslagna böcker, den ena i handen; till venster 
är endast en sådan bok. Nedanför henne i gräset: 
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kronan och längre ned till höger: skölden med 
SPQR bakvända och att läsa på snedden uppifrån 
nedåt; till venster: odelad sköld med lejonet. I 
smala fältet till höger knäböja 6 nunnor i ordens- 
drägten; den främsta har nimbus. I venstra fältet: 
6 knäböjande munkar äfven i ordensdrägt. Från 
hvardera partiet uppstiger ett fladrande skrift- 
band, utan skrift. 

Träsnitt 109 mm. högt, 81 bredt; från slutet 
af 1400-talet. 

Birgitta, med nimbus, hufva och vid mantel, 
sitter i en högkarmad stol, bred nog för 3 per- 
soner; hon skrifver i en bok som ligger på en 
skifva, uppburen af ett vinkeljern, h vilket är ned- 
stucket i en hög fotställning. Bakom henne står, 
på stolen, engeln dikterande. På ömse sidor stå 
2 äldre män i vida mantlar, beundrande, med fram- 
sträckta händer; framför båda uppfladrar ett tomt 
skriftband; på dylika bakom deras ryggar angifvas 
deras namn i handskrift; till höger: dns vlfo; till 
venster: mgr petrus. Bakom den heligas nimbus 
uppskjuta 4 böjda grenar, af hvilka de 2 mellersta 
dela sig till 2 hvardera. I de sålunda uppkom- 
mande, skiljda små fälten äro inpassade 8 små bröst- 
bilder, samt dessutom midt öfver Birgitta: dufvan 
med strålar och högt upp uti en halfcirkel, i 
half-figur, Gud fader med tiara och nimbus samt 
sonen med endast nimbus. De 8 små bilderna före- 
ställa Birgittas barn enligt de på 8 band hand- 
skrifna namnen; till höger: S. Katerina i ordens- 
drägt med nimbus, blomstergrenen och hinden; 
vidare celia, karolus och Gudmarus; till venster: 
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jngeborg, mffritta, birgerus och benedictus. Inge- 
borg har stor hufva och håller en bok med båda 
händerna; Celia (Cecilia) har stor hufva; de öfriga 
äro alla barhufvade och synas bedja. Nederst är 
ett tomt fält för inskrift. 

Detta träsnitt härstammar från Vadstena kloster. 


Nyare apokryfiska porträtter i kopparstick, 

I hel figur. 

B. sittande skrifvande med engeln bakom sig, 

Ouerradt 9 Excudit. Folio 384 mm. högt, 
286 bredt. 
» » C. v. Boékel sculpit (sic). 16:o. 
» » J. Settegast in v. Ludw. Heitland se. 12:o. 

B. stående. 

Sign. 16 Assuwerus van L excud. St. 8:o. 

» » Utan sign. Underskrift: S. Brigidae Can: 
Reg. S. Augustin. Liten 8:o. 

B. knäböjande. 

Leudner del. et se. Ausftlhrung u. Stich 
der Manz' Kunst-Verlag. 8:o. 

Knästycke. 

B. med penna och kors. 

C. P. S. C. M. I. A. Pfeffel exc. A. V. 

Liten 8:o. 
B. med kors, hjerta och staf. 

Utan sign. Oval. Verlag v. Carl Mayer 

in Ntlrnberg. 32:o. 
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I hcdf figur. 

B. bedjande med radband. — Sign. DC (Dominic. 
Custodis.) 4:o. Ur Beneficentia Dn. N. 
Iesv Christi erga sexum infirmiorem. MDC 
Aug. Vind. 

Samma bild. — Phls Galle inven. et excud. Hieron. 
Wirix sculpsit. 4:o. 

Samma stick. — Mich. Snyders excud. 4:o. 

B. bedjande framför crucifixet. — B. Picart Inven. 
1713. Ur Histoire du Concile de Trente 
par I. Lenfant. 4:o. 

Dylik bild. — I. Th. Sendermeyr se. a. 17. Stor 8:0. 

Dylik. — Utan sign. Håc merito Catharina potes 
gaudere parente; Huius tu titulo nosceris; 
illa tuo. 16:o. 

Dylik. — Stich, Druck u. Verlag v. C. Dittmarsch 
u. C ie jetzt C. Kneller in Stuttgart. 12:o. 

B. håller en tafla: madonnan med barnet. — Corn. 
Galle sculp. I. Galle exc. cum priuilegio. 
Liten 4:o. 

B., med stor hatt, håller pilgrimsstafven. — Jos. 
Hutter se. 32:o. — Ar den enda bild der 
B. främställes gammal och mager. Tryckt 
på ett blad tillsammans med S. Ericus. 

B. i bröstbild. Uti Gentlemans Magazine, June 
1792, pl. II, tillsammans med 5 engelska 
biskopar och teologer. Basire se. 


_ 
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Koppar- eller metall-stick 109 mm. högt, 76 
bredt; från slutet af 1400-talet. 

Christus, vändande blicken litet åt venster,* 
sitter på en tbronstol med 2 trappsteg, högt upp- 
skjutande ryggstycke och himmel; den är stående 
på rutadt golf. Frälsaren har nimbus och långt 
hår; är iklädd full liturgisk drägt, nemligen fot- 
sid skjorta (alba) med ned vikna kragar; deröfver ett 
kortare plagg (dalmatica) och ytterst: vid kåpa (plu- 
viale), nedre delen deraf upplagd öfver båda knäna; 
öfver bröstet går, från höger till venster, ett med 
2 kors prydt band (pallium eller kanske stola). 
Högra handen hvilar på globen med korset, som 
skjuter högt upp; venstra handen håller en upp- 
slagen bok. På golfvet står till venster Birgitta i 
ordensdrägt, med nimbus; i högra handen: upp- 
slagen bok; i den venstra: ett kors. Till höger 
står Catharina, äfven med nimbus och ordensdrägt; 
i högra handen håller hon en hög kräckla, såsom 
abbedissa; i den venstra: en lång gren med 2 
blommor. Framför henne står hinden med fram- 
benen upplyftade. 

Taflan har sex inskrifter. Högst upp på thron- 
himmelens framsida läses: Ordo facti faluatoris och 
utanför, vid öfverkanterna : iKc ma (= Jesus Maria). 
På 4 uppåt slingrande band stå 4 hexameter, så- 
som uttalade af de 3 personerna. Christus säger 
till Birgitta: afpice birgitta tua nata fub § m dextra 
Hon svarar: munere «p tanto laus tibi xpe deo Till 


* Enligt taflans mening, men venster och höger äro här för- 
vexlade; således äfven i beskrif ningen. 
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Katharina säger frälsaren: Te katheria tibi dileote 

pfero matri Hon svarar: nö flt ppr meu fj mage velie 

tuu Nederst, under golfvet, står i rak linje: Ex 
Teneramuda birgitta traditur preffa 

Teneramunda i östra Flandern, Belgien, heter 
nu Dendermonde eller Termonde. I denna stad var 
ett Birgitta-kloster, Thronus Marie, hvarifrån utgick 
kompilationen Opusculum vite et passionis Christi, 
af hvilken 3 upplagor från 1489, 1491, 1517 äro 
anförda här framför under n. 11, 12, 13. Möjligen 
är det denna lilla tryckta bok som åsyftas med den 
sista inskriften, eller kanske afser den sjelfva kop- 
parstycket, hvilket ju också är tryckt (pressa). Säkert 
synes vara att det är utgånget från Thronus Marie 
och stucket af en kloster-broder, som alldeles icke 
behöft skämmas för sitt arbete, ty det är ganska 
väl gjordt. 

Det ytterst sällsynta, kanske unika bladet är 
insatt i Ingegerd Ambjörnsdotters bönbok, blad 
43 v.; se ofvan sid. 163. Det är delvis belagdt 
med färger och guld. 

Kopparstick hörande till Dahlbergs Svecia an- 
tiqua et hodierna. I. v. d. Aveelen se. HolmiaB 
1704. Folio. 

Oratorium div® Birgitta* in Finstad. Derunder 
följer: Ipse locus precum D: Birgittas prout typis 
delineatus extat in libris revelationum. 

Kopparstick 385 mm. högt, 402 bredt. Bene- 
dictus Luti Inuen. et delin. Benedictus Fariat Sculp. 
Romse Super. Perm. an. 1707. 

Birgitta V. 18 
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Birgitta sittande på moln utpekar sitt hus i 
Rom för 5 yngre, förundrade män. Kullstörtad 
under molnet ligger en manlig furie. 

Träsnitt. Heliga Birgittas hus i Rom. Tecknadt 
af A. T. G(ellerstedt). I Ny Illustrerad Tidning, 
1866 n. 13. Sthm. Fol. 

Träsnitt 258 mm. högt, 396 bredt; från 1500- 
talets början. 

Det inre af en hvälfd kyrka med 8 höga pelare. 

Elfva fenster äro synliga. Ett skrank omsluter pe- 

larne och högaltaret; på sidorna af och bakom detta 

leda trappor upp till en platform, hvarpå står en 

bred stol. Der bakom längst åt kanten står Ooft 

på ett bredt band. Nederst läses i 2 långa rader: 

Tgheftichte vänder kercken der oidenen van fente falua- 
tuers van hem feluen vertoondt ende beuole te makene 
der hele?|gher vmuwé fente birgitté/ Het ftaet befcreué 
int .ix. bouc der opöbarijghé inde. xxviij. xxix. xzxi. 
xxxiiij. ende. xxxviij. eapitelé. 

Denna underskrift är icke tryckt med rörliga 
stilar utan hel och hållen xylografisk; på 19 ställen 
äro två och två bokstäfver hophängda, så ätt snidaren 
insparat 19 stafvar. Underskriften upptar icke taflans 
hela bredd utan lemnar i hvardera hörnet plats för 
ett litet träsnitt; till höger: Gud fader i påfve- 
drägt, hållande globen med högt kors; till venster: 
Birgitta bedjande till den korsfäste; bakom henne: 
engeln. 

Detta högst sällsynta nederländska blad an- 
träffades insatt i upplagan 1517 af Revelationes och 
är sannolikt föga äldre. 


Birgitta- Literatur. 275 

Fotolitografi af Mandel 1864; 355 ram. hög, 
285 bred. von rosen, in v. wimariae. A? 1862. 

Birgittas födelse. Ett stort rum i medeltidsstil. 
I en upphöjd skulpterad säng ligger modren, bi- 
trädd af en qvinna som håller hennes venstra hand. 
Nedanför står fadren, visande den nyfödde för ett 
fruntimmer, åtföljdt af en gosse. Två tjenarinnnor 
syssla med linnen åt barnet; den ena vid spis- 
elden; den andra på knä vid ett fat stående på en 
pall. En nunna sitter i en stor stol, vid öppet 
fenster, bedjande med radband. En vagga, en 
hund och hans matskål upptaga rummets nedre 
del till höger. 


\ 


